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micro CA-25
Inspection Camera

A WARNING!

Read this Operator’s Ma-
nual carefully before us-
ing this tool. Failure to

understand and follow

the contents of this man- micro CA-25 Inspection Camera

ual may result in electrical

Record Serial Number below and retain product serial number which is located on nameplate.

shock, fire and/or serious .
personal injury. o
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Safety Symbols

In this operator’s manual and on the product, safety symbols and signal words are used to
communicate important safety information. This section is provided to improve understand-
ing of these signal words and symbols.

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards.
Obey all safety messages that follow this symbol to avoid possible injury or death.

PNDYYITT Y  DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death
or serious injury.
A WARNING WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

A CAUTION CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in mi-
nor or moderate injury.

[Tfdd NOTICE indicates information that relates to the protection of property.

The operator’s manual contains important information on the safe and proper operation

@ This symbol means read the operator’s manual carefully before using the equipment.
of the equipment.

This symbol means always wear safety glasses with side shields or goggles when han-
dling or using this equipment to reduce the risk of eye injury.

2 This symbol indicates the risk of hands, fingers or other body parts being caught or
wrapped in gears or other moving parts.

Y
j\ This symbol indicates the risk of electrical shock.

Electrical Safety

- Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electri-
cal shock if your body is earthed or
grounded.

Do not expose equipment to rain or
wet conditions. Water entering equip-
ment will increase the risk of electrical
shock.

General Safety
Information

Read all safety warnings and instructions.
Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

Work Area Safety

+ Keep your work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite acci-
dents.

Personal Safety

- Stay alert, watch what you are doing
and use common sense when operat-
ing equipment. Do not use equipment

+ Do not operate equipment in explo- while you are tired or under the influ-

sive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or
dust. Equipment can create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and by-standers away
while operating equipment. Distrac-
tions can cause you to lose control.

ence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while oper-
ating equipment may result in serious
personal injury.

- Do not overreach. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This en-
ables better control of the power tool
in unexpected situations.
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- Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

Equipment Use and Care

Do not force equipment. Use the cor-
rect equipment for your application.
The correct equipment will do the job
better and safer at the rate for which it
is designed.

Do not use equipment if the switch
does not turn it ON and OFF. Any
tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be
repaired.

.

Disconnect the batteries from the
equipment before making any ad-
justments, changing accessories, or
storing. Such preventive safety mea-
sures reduce the risk of injury.

Store idle equipment out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the equipment or these
instructions to operate the equipment.
Equipment can be dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain equipment. Check for mis-
alignment or binding of moving parts,
missing parts, breakage of parts and
any other condition that may affect
the equipment’s operation. If dam-
aged, have the equipment repaired
before use. Many accidents are caused
by poorly maintained equipment.

Use the equipment and accessories
in accordance with these instruc-
tions, taking into account the work-
ing conditions and the work to be
performed. Use of the equipment
for operations different from those
intended could result in a hazardous
situation.

Use only accessories that are recom-
mended by the manufacturer for
your equipment. Accessories that
may be suitable for one piece of equip-
ment may become hazardous when
used with other equipment.

Keep handles dry and clean; free

from oil and grease. Allows for better
control of the equipment.

.

Service

- Have your equipment serviced by a
qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the tool is
maintained.

Specific Safety
Information

This section contains important safety in-
formation that is specific to the inspection
camera.

Read these precautions carefully before us-
ing the micro CA-25 Inspection Camera to
reduce the risk of electrical shock or other
serious injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

A manual holder is supplied in the carrying
case of the micro CA-25 Inspection Camera
to keep this manual with the tool for use by
the operator.

micro CA-25 Inspection Camera
Safety

The micro CA-25 imager head and ca-
ble are waterproof to 10' (3 m). The
hand-held display unit is not. Do not
expose the display unit to water or
rain. This increases the risk of electrical
shock.

+ Do not place the micro CA-25 inspec-
tion Camera anywhere that may con-
tain a live electrical charge. This in-
creases the risk of electrical shock.

- Do not place the micro CA-25 inspec-
tion Camera anywhere that may
contain moving parts. This increases
the risk of entanglement injuries.

- Do not use this device for personal
inspection or medical use in any
way. This is not a medical device. This
could cause personal injury.

- Always use appropriate personal pro-
tective equipment while handling and
using the micro CA-25 inspection Cam-
era. Drains and other areas may con-
tain chemicals, bacteria and other sub-
stances that may be toxic, infectious,
cause burns or other issues. Appropri-
ate personal protective equipment
always includes safety glasses and




gloves, and may include equipment
such as latex or rubber gloves, face shields,
goggles, protective clothing, respirators
and steel-toed footwear.

Practice good hygiene. Use hot, soapy
water to wash hands and other ex-
posed body parts exposed to drain
contents after handling or using the
micro CA-25 Inspection Camera to in-
spect drains and other areas that may
contain chemicals or bacteria. Do not
eat or smoke while operating or han-
dling the micro CA-25 Inspection Cam-
era. This will help prevent contamina-
tion with toxic or infectious material.

+ Do not operate the micro CA-25 In-
spection Camera if operator or device
is standing in water. Operating an elec-
trical device while in water increases
the risk of electrical shock.

The EC Declaration of conformity (890-011-
320.10) will accompany this manual as a
separate booklet when required.

If you have any question concerning this
RIDGID® product:

- Contact your local RIDGID distributor.

- Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu
to find your local RIDGID contact point.

- Contact RIDGID Technical Services De-
partment at rtctechservices@emerson.
com, or in the U.S. and Canada call (800)
519-3456.

Description, Specifications
and Standard Equipment

Description

The micro CA-25 Inspection Camera displays
live color video from an imaging sensor and
light source that’s connected to a 3' (90 cm)
flexible cable. It can be used to look into
tight spots and beam back real-time video
to a color LCD. It comes with a 3/," (17 mm)
camera head for general use.

micro CA-25 Inspection Camera RIDGID

Specifications
Display.......ccmseeees 2.4" (60,9 mm)
Color LCD (480 x 234
Resolution)
Lighting.....cccccceeeevueennne 4 Adjustable LEDs
Cable Reach............... 3' (90 cm) Fixed Cable
Waterproof to
10' (3 m) (IP67)
Camera Head........... 34" (17 mm)

Video Output. . RCA (3' (90 cm) Cable
Included)
TV-OUt..crrrrerrrenanene NTSC
Operating Temp........ 32°F-122°F
(0°C ~50°C)
Storage Temp............. -4°F - 140°F

(-20°C ~ 60°C)

Storage Humidity.... 15% ~85% RH

Depth of Field
[(D]0] = 0.04" (10 mm) ~«
(infinity)
Power Source............ 4 x"AA", Alkaline
or Rechargeable
Batteries
Attachments............. Hook, Magnet, Mirror
Weight...ooreeeeenns 1.351bs (0,6 kg)
Standard Equipment

The micro CA-25 Inspection Camera comes
with the following items:

micro CA-25 with Fixed 3' (90 cm) 17 mm
Imager

+ 3'(90 cm) RCA Cable

Hook, Magnet, Mirror Attachments
+ 4 x"AA" Batteries

Carrying Case

Operator’s Manual

Figure 1 - micro CA-25
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Controls

Power
Status
Light
LED
Brightness
Increase

LED
Brightness
Decrease

Power
Rotate Image

Figure 2 - Controls

FCC Statement

This equipment has been tested and found
to comply with the limits for a Class B digital
device, pursuant to part 15 of the FCC Rules.
These limits are designed to provide reason-
able protection against harmful interference
in a residential installation.

This equipment generates, uses, and can
radiate radio frequency energy and, if not
installed and used in accordance with the
instructions, may cause harmful interfer-
ence to radio communications.

However, there is no guarantee that interfer-
ence will not occur in a particular installa-
tion.

If this equipment does cause harmful in-
terference to radio or television reception,
which can be determined by turning the
equipment OFF and ON, the user is encour-
aged to try to correct the interference by
one or more of the following measures:

- Reorient or relocate the receiving antenna.

« Increase the separation between the equip-
ment and receiver.

+ Consult the dealer or an experienced radio/
TV technician for help.

Electromagnetic
Compatibility (EMC)

The term electromagnetic compatibility is ta-
ken to mean the capability of the product to
function smoothly in an environment where
electromagnetic radiation and electrostatic
discharges are present and without causing
electromagnet interference to other equip-
ment.

LAl The RIDGID micro CA-25 Inspection
Camera conforms to all applicable EMC stan-
dards. However, the possibility of it causing
interference in other devices cannot be pre-
cluded.

Tool Assembly

To reduce the risk of serious injury during
use, follow these procedures for proper as-
sembly.

Changing/Installing Batteries

The micro CA-25 is supplied without batter-
ies installed. If the power status light is red,
the batteries need to be replaced. Remove
the batteries prior to long term storage to
avoid battery leakage.

1. Slide lock button toward middle to open
battery door (See Figure 3) and remove
battery compartment from the micro
CA-25 Inspection Camera (See Figure 4).
If needed, remove batteries.

i,

Figure 3 - Battery Door

2. Install 4 new AA alkaline batteries (LR6),
observing the correct polarity as indi-
cated on the battery compartment. Only
replace in sets to help prevent battery
leakage.




3. Insert battery compartment into inspec-
tion camera terminal end first. The com-
partment will only go in one way. Do not
force. Close the battery door, confirm
securely closed.

Figure 4 - Battery Compartment

Installing An Accessory

The three included accessories, (mirror, hook
and magnet) (Figure 1) all attach to the im-
ager head the same way.

To connect, hold the imager head as shown
in Figure 5. Slip the semicircle end of the
accessory over the flats of the imager head as
shown in Figure 5. Then rotate the accessory
a 1/4 turn so the long arm of the accessory is
extending out as shown.

\

Accessory

Figure 5 - Installing Accessories

Pre-Operation Inspection

A WARNING
(]

Before each use, inspect your inspection
camera and correct any problems to reduce
therisk of serious injury from electric shock
and other causes and prevent tool damage.

micro CA-25 Inspection Camera RIDGID

1. Make sure the unit is OFF.

2. Remove the battery holder and inspect
it and batteries for signs of damage. Re-
place batteries if necessary. Do not use
inspection camera if batteries are dam-
aged.

3. Clean any oil, grease or dirt from the
equipment. This aids inspection and helps
prevent the tool from slipping from your
grip.

4. Inspect micro CA-25 Inspection Camera
forany broken, warn, missing, misaligned
or binding parts or any condition which
may prevent safe and normal operation.

5. Inspect the camera head lens for con-
densation. To avoid damaging the unit,
do not use the camera if condensation
forms inside the lens. Let the water evap-
orate before using.

6. Inspect the full length of the cable for
cracks or damage. A damaged cable
could allow water to enter the unit and
increase the risk of electrical shock.

7. Check that the warning label is present,
firmly attached and readable.

Figure 6 - Warning Label

8. If any issues are found during the inspec-
tion, do not use the inspection camera
until it has been properly serviced.

9. With dry hands, re-install the battery
holder, making sure to fully insert.

10. Press and Hold the Power Button for 1
second. Once the camera is ready an im-
age will appear. If the unit does not oper-
ate properly, try changing the batteries.

11. Press and Hold the Power Button for 1
second to turn the unit OFF.
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Tool and Work Area Set-Up

A WARNING

O

Set up the micro CA-25 Inspection Cam-
era and work area according to these pro-
cedures to reduce the risk of injury from
electrical shock, entanglement and other
causes and prevent tool and system dam-
age.

1. Check work area for:
» Adequate lighting.

- Flammable liquids, vapors or dust that
may ignite. If present, do not work in
area until sources have been identi-
fied and corrected. The micro CA-25
Inspection Camera is not explosion
proof and can cause sparks.

Clear, level, stable, dry place for opera-
tor. Do not use the inspection camera
while standing in water.

2. Examine the area or space that you will
be inspecting and determine if the micro
CA-25 Inspection Camera is the correct
piece of equipment for the job.

» Determine the access points to the
space. The minimum opening the cam-
erahead canfitthrough is approximate-
ly 19 mm in diameter for the 17 mm
camera head.

+ Determine if there are any obstacles
that would require very tight turns in
the cable. The inspection camera ca-
ble can go down to a 2" (50 mm) radius
without damage.

+ Determine if there is any electrical
power supplied to the area to be in-
spected. If so, the power to the area
must be turned off to reduce the risk
of electric shock. Use appropriate lock
out procedures to prevent the power
from being turned back on during the
inspection.

» Determine if any chemicals are pres-
ent, especially in the case of drains. It
is important to understand the spe-
cific safety measures required to work
around any chemicals present. Con-
tact the chemical manufacturer for

required information. Chemicals may
damage or degrade the inspection
camera.

- Determine the temperature of the area
and items in the area. The working
temperature of the inspection camera
is between 32°F and 122°F (0°C and
50°C). Use in areas outside of this range
or contact with hotter or colder items
could cause camera damage.

- Determine if any moving parts are
present in the area to be inspected. If
s0, these parts must be deactivated to
prevent movement during inspection
to reduce the risk of entanglement.
Use appropriate lock out procedures
to prevent the parts from moving dur-
ing the inspection.

If the micro CA-25 Inspection Camera is not
the correct piece of equipment for the job,
other inspection equipment is available from
RIDGID. For a complete listing of RIDGID
products, see the RIDGID catalog, online at
www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu.

3. Make sure the micro CA-25 Inspection
Camera has been properly inspected.

4. Install the correct accessories for the ap-
plication.

Operating Instructions
A WARNING

Of

Always wear eye protection to protect your
eyes against dirt and other foreign objects.

Follow operating instructions to reduce the
risk of injury from electrical shock, entan-
glement and other causes.

1. Make sure that the inspection camera
and work area have been properly set up
and that the work area is free of bystand-
ers and other distractions.




Power
Status
LED Light
Brightness LED
Decrease Brightness
Increase
Rotate Power

Image

Figure 7 - Controls

2.

Power On: Press and Hold the power
button for 1 second.

The power status light will come ON. If
the power status light is GREEN, the mi-
cro CA-25 Inspection Camera batteries
are good. If the power status light is RED,
the batteries need to be changed. If the
LED does not turn ON, the batteries need
to be changed.

. Pre-Form The Cable: If needed for the

area to be inspected, pre-form the cable.
Do not try to form bends with a radius of
less than 2" (50 mm) as this can damage
the cable.

. LED Brightness Adjustment: Turn the

LEDs ON. The imager head is equipped
with four white LEDs to aid inspection.
Use the + and - buttons to turn ON and
adjust the brightness of the LEDs.

. Inspection: Insert the imager head and

cable into the space to be inspected. Do
not use the imager head or cable for any-
thing other than an inspection device.
Do not use the imager head and cable
to clear a path. Do not force the imager
head and cable through tight bends or
spaces. These uses can damage the unit
and the area to be inspected.

. Image Rotation: If needed, the image

seen on the screen can be rotated in 180
degree increments by pressing the ro-
tate image button.

. Power Off: When the inspection is com-

plete, carefully withdraw the imager and
cable from the inspection area. Press and
Hold the power button for 1 second to
turn the unit OFF. The unit will automati-
cally turn OFF 30 minutes after the last

micro CA-25 Inspection Camera RIDGID

button press or if the batteries drop too
low.

Viewing

The micro CA-25 Inspection Camera can be
connected to a television or other monitor
for remote viewing or recording through the
included RCA cable. Open the rubber cover

on the side of the screen and insert the RCA
cable into the TV-OUT jack.

Insert the other end into the Video In jack
on the television or monitor. The television
or monitor may need to be set to the proper
input to allow viewing.

Figure 8 - TV-OUT Jack

Cleaning

Remove batteries before cleaning.

+ Always clean the imager head and cable
after use with mild soap or mild detergent.

+ Gently clean the LCD with a clean dry cloth.
Avoid rubbing too hard on the LCD.

+ Wipe the hand held display unit down with
a clean, dry cloth.

Storage

The RIDGID micro CA-25 Inspection Camera
must be stored in a dry secure area between
-4°F (-20°C) and 140°F (60°C).

Store the tool in a locked area out of the
reach of children and people unfamiliar with
the micro CA-25 Inspection Camera.

Remove the batteries before any long period
of storage or shipping to avoid battery leak-
age.
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Service and Repair

Improper service or repair can make the
RIDGID micro CA-25 Inspection Camera un-
safe to operate.

RIDGID tools are warranted to be free of de-
fects in workmanship and material. Should
this product require service:

« Contact RIDGID Technical Services De-
partment at rtctechservices@emerson.
com, or in the U.S. and Canada call (800)
519-3456.

« Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu
to find your local RIDGID contact point.

- Return to place of purchase.

Disposal

Parts of the RIDGID micro CA-25 Inspection
Camera contain valuable materials and can
be recycled. There are companies that spe-
cialize in recycling that may be found locally.
Dispose of the components in compliance
with all applicable regulations. Contact your
local waste management authority for more
information.

For EC Countries: Do not dispose
of electrical equipment with house-
hold waste!

According to the European Guide-

line 2002/96/EC for Waste Electrical
. and Electronic Equipment and its
implementation into national legislation,
electrical equipment that is no longer usable
must be collected separately and disposed
of in an environmentally correct manner.

Battery Disposal

For EC countries: Defective or used batteries
must be recycled according to the guideline
2006/66/EEC.




Cameéra d’inspection
micro CA-25

A AVERTISSEMENT

Familiarisez-vous avec ce mode
d’emploi avant d’utiliser I’appareil.

L'incompréhension ou le non respect
des consignes ci-devant augmenterait

Caméra d’inspection micro CA-25

les risques de choc éleclriques, d’in- Notez ci-dessous le numéro de série indiqué sur la plaque signalétique de I'appareil

cendie et/ou de graves Iésions cor- o
porelles. série
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Symboles de sécurité

Des symboles et mots clés spécifiques, utilisés a la fois dans ce mode d’emploi et sur I'ap-
pareil lui-méme, servent a signaler d’importants risques de sécurité. Ce qui suit permettra

de mieux comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

Ce symbole sert a vous avertir aux dangers physiques potentiels. Le respect des consignes qui
le suivent vous permettra d’éviter les risques de blessures graves ou mortelles.

Le terme DANGER signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre
évitée, provoquerait la mort ou de graves blessures corporelles.

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse potentielle qui,

A AVERTISSEMENT
blessures corporelles.

faute d’étre évitée, serait susceptible d’entrainer la mort ou de graves

Le terme ATTENTION signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre
évitée, serait susceptible d’entrainer des blessures corporelles lIégéres ou modérées.

AVIS IMPORTANT

©

O
A

des biens.

du matériel.
lation ou utilisation du matériel.

le mécanisme de I'appareil.

Le terme AVIS IMPORTANT signifie des informations concernant la protection

Ce symbole indique la nécessité de lire le manuel soigneusement avant d'utiliser le matériel.
Le mode d’emploi renferme d’importantes informations concernant la sécurité d’utilisation

Ce symbole indique le port obligatoire de lunettes de sécurité intégrales lors de la manipu-

Ce symbole indique un risque d’entrainement des mains, des doigts et autres membres par

j\ Ce symbole indique un risque de choc électrique.

Consignes générales de
sécurité

Familiarisez-vous avec I’ensemble du
mode d’emploi. Le non-respect des con-
signes d’utilisation et de sécurité ci-
aprés augmenterait les risques de choc
électrique, d’incendie et/ou de grave
blessure corporelle.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !

Sécurité des lieux

+ Assurez-vous de la propreté et du bon
éclairage des lieux. Les zones encom-
brées ou mal éclairées sont une invitation
aux accidents.

N’utilisez pas ce type de matériel en
présence de matiéres explosives telles
que liquides, gaz ou poussiéres com-
bustibles. Les appareils électriques pro-
duisent des étincelles susceptibles d’en-
flammer les poussiéres et émanations
combustibles.

Eloignez les enfants et les curieux lors
de l'utilisation d’un appareil électrique.
Les distractions risquent de vous faire per-
dre le controle de I'appareil.

Sécurité électrique

+ Evitez tout contact avec les objets reliés
a la terre tels que canalisations, radia-
teurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Tout
contact avec la terre augmenterait les
risques de choc électrique.

N’exposez pas I'appareil a la pluie ou
aux intempéries. Toute pénétration d’eau
a l'intérieur d’un appareil électrique aug-
menterait les risques de choc électrique.

Sécurité individuelle

- Soyez attentif, concentrez-vous sur ce
que vous faites et faites preuve de bon
sens. N'utilisez pas d’appareil électrique
lorsque vous étes sous l'influence de
drogues, de l'alcool ou de médicaments.
Lors de I'utilisation d'un appareil électrique,
un instant d’inattention risque d’entrainer
de graves lésions corporelles.

Ne vous mettez pas en porte-a-faux.
Maintenez une bonne position de travail
et un bon équilibre a tout moment. Cela
vous permettra de mieux contrdler I'ap-
pareil en cas d’imprévu.

Prévoyez les équipements de protec-
tion individuelle nécessaires. Portez
systématiquement une protection oculaire.

13
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Le port d’'un masque a poussiere, de
chaussures de sécurité antidérapantes,
d’'un casque de chantier ou de protecteurs
d’oreilles s'impose lorsque les conditions
I’exigent.

Utilisation et entretien du
matériel

+ Ne forcez pas le matériel. Prévoyez le
matériel approprié en fonction des
travaux envisagés. Le matériel appro-
prié fera le travail plus efficacement et
avec un plus grand niveau de sécurité
lorsqu’il tourne au régime prévu.

N’utilisez pas de matériel électrique
dont l'interrupteur ne contréle pas la
mise en marche ou I'arrét. Tout appareil
électrique qui ne peut pas étre controlé
par son interrupteur est dangereux et doit
étre réparé.

Déconnectez les piles de I'appareil avant
de le régler, de changer ses accessoires
ou de le ranger. De telles mesures préven-
tives limiteront les risques de blessure.

Rangez tout appareil non utilisé hors de
la portée des enfants et des individus
qui n’ont pas été familiarisés avec ce
type de matériel ou son mode d’em-
ploi. Ce type d’appareil peut s’avérer dan-
gereux entre les mains d'utilisateurs non
initiés.

Veillez a I'entretien de I'appareil. Exami-
nez-le pour signes de grippage, de bris
et de toute autre anomalie qui risquerait de
nuire a son bon fonctionnement. Le cas
échéant, faire réparer I'appareil avant de
I'utiliser. De nombreux accidents sont
provoqués par des appareils mal en-
tretenus.

Lors de l'utilisation de cet appareil et
de ses accessoires, respectez le mode
d’emploi ci-présent en tenant compte
des conditions de travail existantes.
L'utilisation de cet appareil a des fins
autres que celles prévues augmenterait
les risques d’accident.

Utilisez exclusivement les accessoires
prévus par le fabricant pour votre type
d’appareil particulier. Toute tentative
d’adaptation d’accessoires prévus pour
d’autres types d’appareil pourrait s’avérer
dangereuse.

Maintenez les poignées de I'appareil
en bon état de propreté et éliminez la
moindre trace d’huile ou de graisse.
Cela permettra de mieux tenir I'appareil.

Révisions
+ Confiez les révisions de votre matériel a
un réparateur qualifié utilisant exclu-
sivement des piéces de rechange iden-
tiques a celles d’origine. Cela assurera la
sécurité opérationnelle de I'appareil.

Consignes de sécurité
spécifiques

La section suivante contient d’importan-
tes consignes de sécurité qui s’adres-
sent spécifiquement a la caméra d’in-
spection ci-présente.

Afin de limiter les risques d’incendie et
de choc électrique ou autres blessures
graves, lisez le mode d’emploi soigneuse-
ment avant d’utiliser la caméra d’inspec-
tion micro CA-25.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !

La mallette de la CA-25 est pourvue d’un
porte-documents destiné a garder le mode
d’emploi a la disposition de tout utilisateur
éventuel.

Sécurité de la caméra
d’inspection micro CA-25

+ La téte de caméra et le cable de la micro
CA-25 sont étanches jusqu’a une pro-
fondeur de 10 pieds (3 métres). Son
moniteur portable ne I’est pas. N'expo-
sez pas le moniteur a I'eau ou aux intem-
péries. Cela augmenterait les risques de
choc électrique.

N’introduisez jamais la caméra d’in-
spection micro CA-25 dans un endroit
susceptible d’étre sous tension. Cela
augmenterait les risques de choc élec-
trique.

N’introduisez jamais la caméra d’in-
spection micro CA-25 dans un endroit
susceptible de contenir un mécanisme
quelconque. Cela augmenterait les
risques de blessure par enchevétrement.

Ne jamais utiliser cet appareil pour des
examens physiques ou médicaux. Ceci
n’est pas un instrument médical. Il y aurait
risque de Iésions internes.

Prévoir systématiquement les équipe-
ments de protection individuelle ap-
propriés lors de la manipulation ou util-
isation de la caméra d’inspection micro




CA-25. Les canalisations d’évacuation
peuvent renfermer des produits chimiques,
des bactéries ou autres substances po-
tentiellement toxiques, infectieuses, irri-
tantes ou autrement dangereuses. Les
équipements de protection individuelle
appropriés comprennent systématique-
ment les lunettes et gants de sécurité,
voire éventuellement des équipements
supplémentaires tels que gants en latex ou
caoutchouc, visiéres intégrales, lunettes
fermées, vétements de protection, ap-
pareils respiratoires ou chaussures de
sécurité blindées.

Respectez les consignes d’hygiéne ap-
plicables. Aprés chaque manipulation ou
utilisation de la micro CA-25 pour l'inspec-
tion des canalisations ou autres éléments
susceptibles de renfermer des bactéries,
lavez vos mains et autres parties du corps
exposées a leur contenu avec de l'eau
chaude savonneuse. Ne pas manger ou
fumer lors de la manipulation ou utilisation
de la caméra d’inspection micro CA-25.
Cela aidera a éviter les risques de contam-
ination par contact avec des substances
toxiques ou infectieuses.

* Ne jamais utiliser la caméra d’inspec-
tion micro CA-25 lorsque l'utilisateur
ou I'appareil a les pieds dans I’eau.
Toute utilisation d’un appareil électrique
avec les pieds dans I'eau augmenterait
les risques de choc électrique.

Lorsque cela sera nécessaire, la déclaration
de conformité CE (890-011-320.10) sera jointe
a ce manuel sous la forme d'un livret distinct.

En cas de questions visant ce produit
RIDGID® :

— Consultez votre distributeur RIDGID.

— Visitez le site www.RIDGID.com ou
www.RIDGID.eu pour localiser l'inter-
locuteur le plus proche.

— Contactez les services techniques de
RIDGID Tool par mail adressé a
rtctechservices@emerson.com, soit, &
partir des Etats-Unis et du Canada exclu-
sivement, en composant le (800) 519-
3456.

Caméra d’inspection micro CA-25 RIDGID

Description, caractéris-
tiques techniques et
équipements de base

Description

La caméra d’inspection micro CA-25 affiche
des vidéos couleur venant d’'un capteur d’im-
ages et d’'une source d’éclairage qui sont re-
liés a un flexible de 3 pieds (90 cm) de long.
Cette caméra est capable d’inspecter les en-
droits difficiles d’accés pour en renvoyer des
images en temps réel vers un moniteur LCD
couleur. Pour les applications courantes, elle
est équipée d'une téte de caméra de
3/4 pouces (17 mm).

Caractéristiques techniques

Affichage .......cccoeennene Moniteur LCD
couleur de 2.4"
(60,9 mm) d’une ré-
solution de 480 x
234

Eclairage ........ccccooeee 4 LED réglables

Longueur de cable ...... Cable fixe de
3 pieds (90 cm)
étanche jusqu’a
10 pieds (3 m)
(norme IP67)

Téte de caméra............ @ 3/4" (17 mm)
Sortie vidéo ................. Cable RCA de
3 pieds (90 cm) in-
clus
Sortie Télé.................... NTSC
Température de
fonctionnement............ 32°F a 122°F

(0°C a 50°C)
Température de
stockage.......cccoeeennenne -4°F a 140°F

(-20°C a4 60°C)
Humidité relative

(stockage).......ccccoeeuuene 15% a 85%
Profondeur de
champ (DOF)................ 0.04” (10 mm)
a l'infini
Alimentation.................. 4 piles “AA” alcalines
ou rechargeables
Accessoires................... Crochet, aimant,
miroir

POIDS ..o 1.35 Ibs. (600 g)




RIDGID caméra dinspection micro CA-25

Equipements de base
La caméra d’inspection micro CA-25 est
livrée avec les éléments suivants :

« Caméra d'inspection micro CA-25 avec téte
de caméra @ 17 mm sur cable fixe de 3'
(90 cm)

+ Cable RCA de 3' (90 cm)

« Crochet, aimant et miroir amovibles

* 4 piles “AA”

+ Mallette de transport

* Mode d’emplo

Figure 1 — Caméra d’inspection micro CA-25

Commandes

Indicate
ur de

Diminution charge

de I’éclairage
LED
Augmentation de
I’éclairage LED
Rotation

d’image Marche/Arrét

Figure 2 - Commandes

Déclaration FCC

Cet appareil a été testé et homologué au titre
des limites établies pour les dispositifs
numeériques Catégorie B par l'article 15 de
la réglementation FCC. Ces limites ont été
établies afin d’assurer une protection raison-
nable contre les interférences nuisibles dans
les installations résidentielles.

Ce matériel produit, utilise et risque d’émettre
des fréquences radio et, faute d’'une installa-
tion et d’une utilisation conformes aux instruc-
tions, risque de produire des interférences
nuisibles aux communications radio.

Cependant, il n’est pas garanti qu’une telle in-
terférence n’aura pas lieu dans une installation
donnée.

S'il s’avere que la mise en marche et arrét de

ce matériel produisaient des interférences

nuisibles a la réception radio ou télévision

locale, il est conseillé a I'utilisateur d’essayer

d’éliminer cette interférence selon I'une ou

plusieurs des méthodes suivantes :

» Réorientez ou déplacez I'antenne de ré-
ception.

+ Augmentez la distance entre le matériel et le
récepteur.

+ Consultez le concessionnaire ou un techni-
cien radio/télé compétent pour obtenir de
I'aide.

Compatibilité électro-
magnétique (EMC)

Le terme « compatibilité électromagnétique »
sous-entend la capacité du produit a fonc-
tionner normalement en présence de radia-
tions électromagnétiques et de décharges
électrostatiques sans provoquer de parasites
électromagnétiques dans le matériel environ-
nant.

La caméra d’inspection
RIDGID micro CA-25 est conforme a I'ensem-
ble des normes EMC. Cependant, il existe
toujours une possibilité d'interférence avec
d’autres appareils.

Assemblage de Pappareil

Afin de limiter les risques de blessure
grave en cours d’utilisation, respectez
les procédures suivantes lors de Passem-
blage de Pappareil.

Remplacement des piles

La caméra d'inspection micro CA-25 est livrée
ses piles non installées. Lorsque l'indicateur
de charge tourne au rouge, les piles devront
étre remplacées. Afin de limiter les risques de
fuite d’électrolyte, retirez les piles avant tout
stockage prolongé de I'appareil.




1. Poussez le verrou du couvercle du lo-
gement de piles vers le centre (Figure 3)
afin de retirer le logement de la caméra
d’inspection micro CA-25 (Figure 4) et, le
cas échéant, enlevez ses piles.

Figure 3 — Couvercle du logement de piles

2. Installez 4 nouvelles piles “AA” type LR6
selon la polarité indiquée sur le loge-
ment de piles. Replacez systématique-
ment les 4 piles en méme temps afin de
limiter les risques de fuite d’électrolyte.

3. Réintroduisez le logement de piles dans
la caméra d’inspection avec ses con-
tacts en premier. Le logement ne peut
étre introduit que dans ce sens. Ne pas
forcer. Fermez le couvercle du logement
de piles et assurez-vous qu'il est bien
verrouillé.

Figure 4 — Logement de piles

Montage des accessoires

Les trois accessoires inclus ; miroir, crochet et
aimant (Figure 1) se montent tous sur la téte
de caméra de la méme maniere.

Pour ce faire, tenez la téte de caméra comme
indiqué a la Figure 5, engagez la bride de
I'accessoire sur la partie & méplats de la téte
de caméra, puis tournez I'accessoire d’un
quart de tour de maniére a ce que I'accessoire
soit orienté comme indiqué.

Caméra d’inspection micro CA-25 RIDGID

Accessoire

Figure 5 — Montage des accessoires

Inspection préalable

D

Examinez la caméra d’inspection avant
chaque utilisation afin de limiter les
risques de choc électrique ou autres
blessures, et d’éviter d’endommager
Pappareil.

1. Assurez-vous que I'appareil est éteint.

2. Retirez le logement de piles et exam-
inez le et les piles pour signes de détéri-
oration. Remplacez les piles si néces-
saire. N'utilisez pas la caméra d’inspec-
tion si ses piles sont endommagées.

3. Eliminez toutes traces de matiére grasse
ou de crasse du matériel. Cela facilitera
son examen et lui évitera de s’échapper
de vos mains en cours d’utilisation.

4. Examinez la caméra d’inspection micro
CA-25 pour signes de pieces brisées,
usées, manquantes, mal alignées ou
grippées, ainsi que pour toute autre
anomalie qui pourrait nuire a la sécurité
et au bon fonctionnement de I'appareil.

5. Examinez I'optique de la téte de caméra
pour signes de condensation. Afin d’éviter
d’endommager I'appareil, n'utilisez pas la
caméra en présence de condensation
derriére son optique. Attendez que la
condensation ait évaporé avant de
procéder.

6. Examinez le cable sur toute sa longueur
pour signes de fissures ou de détériora-
tion. Un cable endommager pourrait per-
mettre une pénétration d’eau susceptible
de provoquer des chocs électriques.

7. Assurez-vous de la présence, de la
bonne fixation et de la lisibilité de I'éti-
quette de sécurité.




RIDGID caméra dinspection micro CA-25

Figure 6 — Etiquette de sécurité

8. Si des anomalies sont constatées en
cours de I'examen, n'utilisez pas la ca-
méra d’inspection avant qu’elles aient
été corrigées.

9. Avec les mains séches, réinstallez le lo-
gement de piles en vous assurant de
bien 'emboiter.

10. Appuyez momentanément sur la touche
Marche/Arrét. Lorsque la caméra est
préte a fonctionner, I'écran affichera une
image. Si I'appareil ne fonctionnement
pas normalement, essayez de remplacer
les piles.

11. Appuyez momentanément sur la touche
Marche/Arrét pour éteindre I'appareil.

Préparation de
Pappareil et des lieux

A AVERTISSEMENT

o Of’

Préparez la caméra d’inspection micro
CA-25 et le chantier selon les consignes
suivantes afin de protéger le systéme et
limiter les risques de choc électrique,
d’enchevétrement et autres accidents
potentiels.

1. Faites une reconnaissance des lieux pour
garantir :

* La présence d’un éclairage suffisant.

+L’absence de produits inflammables
(que ce soit sous forme de liquide, gaz

ou poussiére). En présence de tels
combustibles, ne pas travailler dans les
locaux avant d’en avoir identifié et élim-
iné la source. Dans la mesure ou la
caméra d’inspection micro CA-25 n’est
pas blindée, ses connexions électriques
peuvent éventuellement créer des étin-
celles.

+ Un endroit dégagé, de niveau, stable et
sec sur lequel s’installer. N'utilisez pas
cette caméra d’inspection lorsque vous
avez les pieds dans I'eau.

. Examinez les lieux ou I'endroit que vous

devez inspecter afin de vous assurer
que la caméra d'inspection micro CA-25
est I'appareil qu’il vous faut.

« Etablissez les points d’acces a 'en-
droit ciblé. La téte de 17 mm de la
caméra d'inspection micro CA-25 né-
cessite un passage d’un diametre min-
imal de 19 mm pour passer.

- Etablissez la présence éventuelle d'ob-
stacles a contourner. Le cable de la
caméra d'inspection est capable de né-
gocier des virages d’un rayon maxi-
mum de 2" (50 mm) sans étre endom-
mage.

- Etablissez la présence éventuelle d’élé-
ments sous tension dans la zone d’in-
spection. Le cas échéant, il sera néces-
saire de couper le courant dans la zone
concernée afin de limiter les risques
de choc électrique. Appliquez les procé-
dures de verrouillage appropriées afin
d’éviter que la zone soit a nouveau
mise sous tension durant l'inspection.

Etablissez la présence éventuelle de
produits chimiques, notamment lors
de l'inspection de conduites d’évacua-
tion. Le cas échéant, il importe de
connaitre les mesures de sécurité ap-
plicables a tout produit chimique
présent. Consultez le fabricant de
chaque produit chimique concerné
pour les mesures a prendre a son
égard. A noter que les produits chim-
iques peuvent également endom-
mager la caméra d’inspection.

Etablissez la température de la zone a
inspecter et des équipements environ-
nants. La température opérationnelle
de la caméra d’inspection se situe entre
32°F et 122°F (0°C et 50°C). Toute
température ambiante ou contact avec




des éléments plus chauds ou plus
froids pourrait endommager la caméra.

+ Etablissez la présence éventuelle de
systéemes mécaniques dans la zone a
inspecter. Le cas échéant, ces mécan-
ismes devront étre désactivés le temps
de l'inspection afin de limiter les risques
d’enchevétrement. Appliquez les me-
sures de verrouillage appropriées afin
d’éviter leur remise en marche en cours
d’inspection.

S'il s’avere que la caméra d’inspection micro
CA-25 n'est pas la mieux adaptée aux travaux
envisagés, sachez que RIDGID proposes
plusieurs autres types de systemes d’inspec-
tion. Vous trouverez la gamme compléte des
produits RIDGID sur son catalogue en ligne
aux liens suivants : www.RIDGID.com ou
www.RIDGID.eu.

3. Assurez-vous que la caméra d’inspec-
tion micro CA-25 a été correctement ex-
aminée.

4. Prévoyez les accessoires adaptés a I'ap-
plication.

Consignes d’utilisation
A AVERTISSEMENT

de I’éclairage

o . »

Prévoyez systématiquement des lunettes
de sécurité afin de protéger vos yeux
contre la projection de débris.

Respectez les consignes d’utilisation
ci-aprés afin de limiter les risques de
choc électrique, d’enchevétrement et
autres blessures.

1. Assurez-vous que la caméra d’inspec-
tion et le chantier ont été correctement
préparés et qu’ils sont libres de curieux et
d’autres distractions.

Caméra d’inspection micro CA-25 RIDGID

Témoin
Diminution

Augmentation de
LED I’éclairage LED
Rotation

d’image Marche/Arrét

Figure 7 — Commandes

2. Mise en marche : Appuyez momen-
tanément sur la touche Marche/Arrét.

Le témoin de charge s’allumera. Si le té-
moin est vert, les piles de la caméra d’in-
spection micro CA-25 sont en bon état. Si
le témoin de charge est vert, c’est que les
piles de la micro CA-25 sont chargées. Si
le témoin de charge est rouge, les piles
doivent étre remplacées. Si le témoin de
charge ne s’allume pas, les piles doivent
étre remplacées.

3. Préformation du cable : Si la zone a
inspecter le nécessite, préformez le
céble. Ne tentez pas de lui donner des
courbes inférieures a 2" (50 mm), car
cela endommagerait le cable.

4. Réglage de I'éclairage LED : Allumez
les LED. La téte de caméra est équipée
d’un systéme d’éclairage composé de 4
LED. Servez-vous des touches + et —
pour allumer et régler I'éclairage LED.

5. Inspection : Introduisez la téte de ca-
méra et son cable dans la zone a in-
specter. Ne pas utiliser la téte de caméra
ou son céable pour autre chose que l'in-
spection. Ne pas utiliser la téte de
cameéra ou son cable pour frayer un pas-
sage. Ne pas forcer la téte de caméra et
son cable afin de franchir des coudes
ou espaces serrés. De telles utilisations
pourraient endommager I'appareil et la
zone a inspecter.

6. Rotation d’image : Au besoin, la touche
de rotation d’'image permet de faire
tourner 'image affichée a raison de 180
degrés par appui.

7. Arrét : En fin d’'inspection, retirez lente-
ment le cable et la téte de caméra, puis
appuyez momentanément sur la touche
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Marche/Arrét pour éteindre I'appareil.
L'appareil s’éteindra automatiquement
au bout de 30 minutes d’inactivité ou si
les piles deviennent excessivement
déchargées.

Visualisation

Le cable RCA livré avec la caméra d'inspection
micro CA-25 permet son raccordement a un
téléviseur ou moniteur afin de visualiser ou
enregistrer les images a distance. Ouvrez le
cache en caoutchouc qui se trouve sur le flanc
de la poignée et introduisez une des fiches
du cable RCA dans la sortie vidéo TV-OUT.

Introduisez I'autre fiche du céble dans la prise
vidéo du téléviseur ou moniteur. Le paramé-
trage du téléviseur ou moniteur peut s’avérer
nécessaire pour permettre la visualisation.

Figure 8 — Sortie vidéo TV-OUT

Nettoyage

Retirez les piles de Pappareil avant son
nettoyage.

« Lavez systématiquement la téte de caméra
et le cable aprés chaque utilisation a l'aide
d’un savon ou d’un détergeant doux.

« Essuyez I'écran LCD délicatement avec un
chiffon sec et propre. Evitez de frotter trop
fort sur I'écran LCD.

+ Essuyez le reste du moniteur portable a
I’aide d’un chiffon sec et propre.

Stockage

La caméra d'inspection RIDGID micro CA-25
doit étre remisée dans un lieu sec et sécurisé,
et a une température ambiante située entre
-4°F (-20°C) et 140°F (60°C).

Rangez I'instrument dans un endroit sécurise,
hors de la portée des enfants et de tout indi-
vidu étranger au fonctionnement de la caméra
d’inspection micro CA-25.

Afin de parer aux fuites éventuelles, retirez les
piles de l'instrument avant son expédition ou
stockage prolongé.

Révisions et réparations

La sécurité d’emploi de la caméra d’in-
spection RIDGID micro CA-25 dépend
d’un entretien approprié.

Les outils et appareils RIDGID sont garantis
contre les vices de fabrication. Pour toute ré-
paration ou révision de cet appareil :

«» Consultez les services techniques de
Ridge Tool par mail adressé a
rtctechservices@emerson.com ou par
téléphone (exclusivement a partir des
Etats-Unis ou du Canada) en composant
le (800)519-3456.

« Consultez les sites www.RIDGID.com ou
www.RIDGID.eu pour localiser le représen-
tant RIDGID le plus proche.

» Ramenez-le au point de vente.

Recyclage

Certains composants de la caméra d’inspec-
tion RIDGID micro CA-25 contiennent des
matieres de valeur susceptibles d’étre recy-
clées. Il se peut que certaines des entre-
prises de recyclage concernées se trouvent
localement. Disposez de ces composants
selon la réglementation en vigueur. Pour de
plus amples renseignements, consultez votre
centre de recyclage local.

A I'attention des pays membres

de la CE : Ne jamais jeter de com-

posants électriques aux ordures

ménageres !

Selon la norme européenne 2002/-
B 96/EC visant les déchets de
matériel électrique et électronique et son ap-
plication au titre des diverses réglementa-
tions nationales, tout matériel électrique non
utilisable doit étre collecté a part et recyclé
d’une maniére écologiquement responsable.

Recyclage des piles

Dans les pays membres de la CE, les piles
défectueuses ou hors d’'usage doivent étre
recyclées selon la norme 2006/66/EEC.
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Camara de inspeccion
micro CA-25

A ADVERTENCIA

Antes de utilizar este aparato, lea
detenidamente su Manual del

Operario. Pueden ocurrir descargas - . L .
eléctricas, incendios y/o graves le- Camara de inspeccion micro CA-25

siones si no se comprenden y siguen

4 A Apunte aqui el nimero de serie del aparato; lo encuentra en la placa de caracteristicas.
las instrucciones de este manual.

N° de
serie
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Simbologia de seguridad

En este manual del operario y en el aparato mismo encontrara simbolos y palabras de ad-
vertencia que comunican informacion de seguridad. Para su mejor comprension, en
esta seccion se describe el significado de estos simbolos.

Este es el simbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de las lesiones
corporales que podria sufrir. Obedezca todas las instrucciones que acompafan a este simbolo
de alerta para evitar lesiones o muertes.

Este simbolo de PELIGRO advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se
evita, ocasionara la muerte o graves lesiones.

Este simbolo de ADVERTENCIA advierte de una situacién de riesgo o peligro
que, si no se evita, podria ocasionar la muerte o lesiones graves.

FNELYRY Este simbolo de CUIDADO previene de una situacion de riesgo o peligro que, si no
se evita, podria ocasionar lesiones leves o menores.

Un AVISO indica que existe informacion relacionada con la proteccion de un bien o
propiedad.

Este simbolo significa que, antes de utilizar el equipo, es necesario leer detenidamente su ma-
nual del operario. Este manual contiene importante informacién acerca del funcionamiento
apropiado y seguro del equipo.

el fin de evitar lesiones oculares, el operario debe ponerse siempre anteojos o gafas de se-

e Este simbolo sefala que durante la manipulacion y el funcionamiento de este aparato, con
guridad con viseras laterales.

%, Este simbolo indica que los engranajes y piezas movibles del aparato pueden aplastar
manos, dedos u otras partes de su cuerpo.

j\ Este simbolo advierte que podrian ocurrir descargas eléctricas.

Seguridad eléctrica

- Evite el contacto de su cuerpo con arte-
factos conectados a tierra tales como
caiierias, radiadores, estufas o cocinas,
y refrigeradores. Aumenta el riesgo de
que se produzca una descarga eléctrica
cuando su cuerpo ofrece conduccion a
tierra.

* No exponga este equipo a la lluvia o a
condiciones mojadas. Cuando agua pe-
netra en un aparato, aumenta el riesgo
de que se produzcan descargas eléctricas.

Informacion de
seguridad general

Lea todas las instrucciones y adverten-
cias. Pueden ocurrir golpes eléctricos, in-
cendios y/o lesiones graves si no se
siguen y respetan todas las instrucciones
y advertencias detalladas a continuacion.

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

Seguridad en la zona de trabajo

- Mantenga su area de trabajo organi-
zada y bien alumbrada. Los sitios de tra-
bajo desordenados u oscuros provocan
accidentes.

Seguridad personal

+ Manténgase alerta, preste atencion a
lo que esta haciendo y use sentido
comun cuando trabaje con este apa-

No haga funcionar este equipo en at-
mosferas explosivas, es decir, en pre-
sencia de liquidos, gases o polvo in-
flamables. Los aparatos podrian generan
chispas que pueden inflamar el polvo o
los gases.

Al hacer funcionar este equipo, man-
tenga apartados a nifios y visitantes.
Cualquier distraccion puede hacerle perder
el control del aparato.

rato. No lo use si esta cansado o se
encuentra bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. Sélo un breve
descuido mientras el aparato se encuentra
en funcionamiento podria resultar en le-
siones graves.

No trate de extender su cuerpo para
alcanzar algo. Mantenga sus pies
firmes en tierra y un buen equilibrio en
todo momento. Asi se ejerce mejor con-
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trol sobre la herramienta en situaciones in-
esperadas.

- Use el equipo de proteccion personal
necesario. Siempre use proteccion para
sus 0jos. Al usar mascarilla para el polvo,
calzado de seguridad antideslizante, casco
duro o proteccion para los oidos, segun las
circunstancias, usted evitara lesionarse.

Uso y cuidado del equipo

+ No fuerce el aparato eléctrico. Utilice el
aparato correcto para el trabajo que se
dispone a realizar. El aparato adecuado
hara el trabajo mejor y de manera mas
segura, a la velocidad para la cual fue
disenado.

Si el interruptor del aparato no lo en-
ciende o no lo apaga, no utilice el apa-
rato. Cualquier herramienta que no pueda
ser controlada mediante su interruptor
constituye un peligro y debe ser reparada.

Desconecte las pilas de las herramientas
antes de efectuarles ajustes, cambiarles
accesorios o almacenarlas. Estas medi-
das preventivas reducen el riesgo de acci-
dentes y lesiones.

Almacene los aparatos eléctricos que
no estén en uso fuera del alcance de
nifos y no permita que los hagan fun-
cionar personas sin capacitacion o que
no hayan leido estas instrucciones.
Cualquier herramienta es peligrosa en
manos de inexpertos.

Hagale buen mantenimiento a su herra-
mienta. Revise sus piezas moviles por si
estuvieran desalineadas o agarrotadas.
Cercidrese de que no le faltan piezas, no
tiene partes quebradas, y que ningun fac-
tor pueda afectar su buen funcionamiento.
Si un aparato esta dafado, antes de usar-
lo, hagalo componer. Los equipos en ma-
las condiciones causan numerosos acci-
dentes.

Utilice este equipo y sus accesorios
en conformidad con estas instruccio-
nes, teniendo en cuenta las condicio-
nes imperantes y las tareas que reali-
zara. Cuando se emplea un aparato para
efectuar trabajos que no le son propios, se
crean situaciones peligrosas.

Emplee Unicamente los accesorios que
han sido recomendados por el fabri-
cante para usarse con este equipo. Los
accesorios aptos para un cierto equipo

pueden resultar peligrosos si se utilizan
en conjuncion con otros equipos.

+ Mantenga los mangos del aparato se-
cos y limpios, sin grasa o aceite. De
este modo usted no pierde el control sobre
la herramienta.

Servicio

+ El servicio de este equipo debe enco-
mendarse a técnicos calificados que
empleen Unicamente repuestos legiti-
mos. Sélo asi se garantiza la continua se-
guridad de la herramienta.

Informacion de
seguridad especifica

Esta seccion entrega informacion de se-
guridad especifica para esta camara de
inspeccion.

Antes de usar la Camara de inspeccion
micro CA-25, lea estas instrucciones de-
tenidamente para prevenir choques eléc-
tricos y otras lesiones graves.

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

El maletin de la Camara de inspeccién micro
CA-25 cuenta con un compartimiento espe-
cial para conservar este manual al alcance
del operario

Seguridad de la camara de
inspeccion micro CA-25

+ El formador de imagenes de la micro
CA-25 y su cable son a prueba de agua
hasta los 10 pies (3 m). El visualizador
no lo es, por tanto no debe exponérsele al
agua o la lluvia. Si le llegase a entrar agua,
podria ocasionar descargas eléctricas.

No ponga la Camara de inspeccién
micro CA-25 en sitio alguno que pudiera
estar bajo tensién o con corriente. Esto
aumenta los riesgos de que ocurran
descargas eléctricas.

No ponga la Camara de inspeccién
micro CA-25 en sitios donde haya pie-
zas en movimiento. Podria engancharse
en ellas y sufrir lesiones.

Jamas use este aparato para realizar
una auscultacion corporal o médica.
Este no es un instrumento médico y podria
causar lesiones.
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- Emplee siempre el equipo de protec-
cioén personal adecuado cuando uti-lice
la Camara de inspecciéon micro CA-25.
Los desagties y las zonas aledafas po-
drian contener sustancias quimicas, bac-
terias u otras materias que podrian resul-
tar toxicas, infecciosas, o causar que-
maduras u otras lesiones. Al hacer fun-
cionar este equipo, siempre deben u-
sarse gafas o anteojos de seguridad y
guantes —ya sea de latex o de goma-, y
otros protectores como visera facial, ropa
de seguridad, méascara de oxigeno y/o
calzado con punteras de acero.

+ Mantenga una buena higiene. Después
de usar la Camara de inspeccién micro
CA-25 para inspeccionar caferias que
podrian contener sustancias y bacterias
peligrosas, lavese las manos y las otras
partes de su cuerpo que hayan quedado
expuestas al contenido del desague, con
agua caliente y jabdn. No coma ni fume
mientras manipule la Camara de inspec-
cion micro CA-25. Asi evita contaminarse
con materiales toxicos o infecciosos.

* No opere la Camara de inspeccion
micro CA-25 si usted, el operario, o es-
te dispositivo estaran parados sobre
agua. Ocurren descargas eléctricas cuan-
do se hace funcionar un aparato eléctrico
estando en contacto con agua.

Si lo desea, puede solicitar la declaracion CE
de conformidad (890-011-320.10) como com-
plemento independiente de este manual.

Si tiene cualquier pregunta acerca de este
producto RIDGID®:
— Contacte al distribuidor de RIDGID en su
localidad.

— Por internet visite el sitio
www.RIDGID.com 6 www.RIDGID.eu
para averiguar dénde se encuentran los
centros autorizados de RIDGID mas
cercanos.

— Llame al Departamento de Servicio
Técnico de RIDGID desde EE.UU. o
Canada al (800) 519-3456 o escriba a
rtctechservices@emerson.com .

Camara de inspeccién micro CA-25 RIDGID

Descripcion,
especificaciones y

equipo estandar
Descripcion

La Cémara de inspeccién micro CA-25 mues-
tra en directo las imagenes en colores siendo
captadas por un sensor de imagenes y fuente
luminosa, ubicados en la punta de un cable
flexible de 3 pies (90 cm) de largo. Sirve para
escudrinar dentro de espacios o huecos estre-
chos, por cuanto -en tiempo real y en colo-
res- su camara transmite a una pantalla de
cristal liquido (LCD) las imagenes que capta.
La micro CA-25 viene con un cabezal for-
mador de imagenes de 3/4 pulgada (17 mm)
@, para uso general.

Especificaciones

Pantalla.......cccceveenen. LCD (cristal liquido)
de 2.4" (60,9 mm)
(resolucion 480 x
234)

lluminacion .................. 4 DEL (diodos
emisores de luz)
regulables

Alcance del cable fijo...3 pies (90 cm), a
prueba de agua
hasta los 10 pies

(3 m) (IP67)
Camara.......ccceeeerineenns 3/4" (17 mm)
Salida de video............ cable RCA de 3 pies

(90 cm), incluido
TV-Out..ccvveeveeiieeeie NTSC
Temperaturas de
funcionamiento............ 32°F a 122°F

(0°C ~ 50°C)

Temperaturas de
almacenamiento........... -4°F a 140°F
(-20°C ~ 60°C)

Humedad relativa de

almacenamiento.......... 15% ~ 85%

Profundidad de

[o2-T3 1] o To T 0.04” (10mm) ~ -
(infinito)

Fuente de

alimentacion ................. 4 pilas AA, alcalinas
o recargables

ACCESOriOS.......cccuvvnen. gancho, imany
espejo

PEeSO ..vvveeeeieeeee 1.35 Ibs. (0,6 Kg)
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Equipo estandar

La Camara de inspeccion micro CA-25 viene

con los siguientes articulos:

» micro CA-25 con formador de iméagenes
de 17 mm en la punta de un cable fijo de
3 pies (90 cm)

« cable RCA de 3 pies (90 cm)

+ accesorios: gancho, iman y espejo

* 4 pilas AA

» maletin

* manual del operario

==
Oy ==
- // o
Figura 1 — micro CA-25

Mandos

Menos de carga
luminosidad en las pilas
Mas
Rotacién de luminosidad
la imagen
Encendido

Figura 2 — Mandos

Comunicado de la FCC

Este equipo se ha sometido a pruebas y se
estima en conformidad con los limites es-
tablecidos para aparatos digitales Categoria
B, segun la Seccién 15 de la Reglamentacion
FCC. Estos limites han sido fijados con el
fin de asegurar razonable proteccion contra in-
terferencias o parasitos en ambitos residen-
ciales.

Este aparato genera, utiliza y podria emitir e-
nergia radioeléctrica y, si no se instala y usa
segun las instrucciones, podria crear interfer-
encias perjudiciales a las radiocomunica-
ciones.

Sin embargo, es imposible garantizar que en
una cierta instalacion no ocurriran interfe-
rencias.

Si este equipo efectivamente causa interferen-
cias perjudiciales a la recepcion de radio o
television, las que pueden detectarse apa-
gando y encendiendo el equipo, el usuario de-
bera tratar de eliminar la interferencia inten-
tando una o mas de las siguientes medidas:
» Reorientar o reubicar la antena receptora.
+ Alejar aun mas el aparato del receptor.

« Consultar al distribuidor o a un técnico cali-

ficado de radio y television.

Compatibilidad
electromagnética (CEM)

Se entiende por compatibilidad electromag-
nética la capacidad del producto para fun-
cionar sin problemas en un entorno donde
se encuentran presentes radiaciones elec-
tromagnéticas y descargas electroestaticas
y sin causar interferencia electromagnética
a otros equipos.

X7 La Camara de inspeccion micro CA-25
de RIDGID cumple con todas las normas CEM
pertinentes. Sin embargo, no se puede descar-
tar del todo la posibilidad de que cause interfer-
encias en otros dispositivos.

Ensamblaje del aparato

Reduzca el riesgo de lesiones graves
durante el uso de este aparato ensam-
blandolo correctamente.

Instalacion y reemplazo de las

pilas

La micro CA-25 viene con sus pilas instala-
das. Si el indicador de la carga de las pilas se
muestra en rojo, las pilas deben reem-
plazarse. Extraiga las pilas del aparato antes
de almacenarlo por largo tiempo para evitar
fugas. Las pilas podrian exudar su contenido.

1. Presione la tapa del compartimiento de las
pilas hacia el centro (ver Figura 3) para
abrirla y extraiga la caja de las pilas fuera
de la empufadura de la micro CA-25 (ver
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Figura 4). Retire las pilas usadas de su
caja, si es necesario reemplazarlas.

Figura 3 — Tapa del compartimiento de las pilas

2. Introduzca 4 pilas alcalinas AA nuevas
(LR6) en la caja, fijandose en que la po-
laridad sea la correcta, seguin aparece in-
dicado dentro del compartimiento. Re-
emplacelas todas de una vez para evitar
que alguna vaya a tener fugas.

3. Retorne la caja de las pilas a su lugar en
la empufiadura del aparato. Sélo cabe de
una manera. No la fuerce. Cierre la tapa
del compartimiento de pilas y asegure
gue quede bien asentada.

Figura 4 — Caja y compartimiento de las pilas

Instalacion de un accesorio

Los tres accesorios incluidos —espejo, gancho
e iméan- (Figura 1) se acoplan al formador
de imagenes en el cabezal de la misma ma-
nera.

Sostenga el formador de imagenes como se
muestra en la Figura 5. Monte el extremo
semicircular del accesorio por sobre las caras
planas del formador de imagenes, como se
muestra en la Figura 5. Luego gire el acceso-
rio en un cuarto de vuelta para que el brazo
largo del accesorio sobresalga por delante
del formador de imagenes.

Camara de inspeccién micro CA-25 RIDGID

Accesorio

Figura 5 - Instalatiéon de accesorios

Inspeccion previa al
funcionamiento

D

Cada vez antes de usarla, revise la
Camara de inspeccion y subsane cual-
quier problema que pueda ocasionar
graves lesiones debidas a descargas
eléctricas u otras causas, o provocar
daios al aparato.

1. Asegure que el aparato se encuentra
apagado.

2. Extraiga la caja de las pilas: revise la
caja y las pilas por si estan dafiadas. Si
es necesario, reemplace las pilas. No
emplee la Camara de inspecciéon micro
CA-25 si las pilas estan dahadas.

3. Quite el aceite, grasa y suciedad del
aparato. Asi se facilita su inspeccion y
evita que el aparato resbale de sus
manos.

4. Revise la Camara de inspeccién micro
CA-25 por si tiene piezas quebradas,
desgastadas, desalineadas, trabadas o
que le faltan, o cualquier otra condicion
que pueda impedir su funcionamiento
normal y seguro.

5. Revise el lente de la cdmara por si tiene
condensacion. No haga funcionar la ca-
mara -para no danarla- si observa vaho o
vapor al interior de su lente. Permita que
el agua se evapore antes de hacerla
funcionar nuevamente.

6. Inspeccione el cable en toda su extension
para asegurar que no esté dahado ni
agrietado. A través de un cable dafiado
podria entrarle agua al aparato y se incre-
menta el riesgo de que ocurran descar-
gas eléctricas.
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7.

Revise que la etiqueta de advertencias se
encuentre pegada y legible.

Figura 6 — Etiqueta de advertencias

8.

10.

1.

Si detecta cualquier anomalia durante la
inspeccion, no utilice la camara de ins-
peccién hasta que no haya sido debida-
mente reparada.

. Con sus manos secas, vuelva a intro-

ducir la caja de las pilas en su compar-
timiento -en la empufnadura del aparato-
y asegure que entré hasta el fondo.

Oprima el botén de encendido por un se-
gundo. Cuando esté listo, el aparato
mostrara una imagen en vivo. Si el apa-
rato no funciona correctamente, pruebe si
reemplazandole las pilas se acaba el
problema.

Oprima y mantenga oprimido el boton
de encendido por un segundo para apa-
gar el aparato.

Preparacion del aparato
y de la zona de trabajo

A ADVERTENCIA

[ ] O’

Prepare la Camara de inspeccion micro
CA-25 y la zona de trabajo de acuerdo a
los siguientes procedimientos con el fin
de prevenir lesiones por descargas eléc-
tricas, enganches u otros motivos, y
daios al aparato.

1.

Revise que la zona de trabajo:
« esté bien iluminada,

*no tenga liquidos, vapores o polvo in-
flamables que puedan provocar incen-
dios. Si cualquiera de estos combusti-
bles esta presente, no trabaje en la
zona hasta que hayan sido retirados. La
Camara de inspeccion micro CA-25 no
es a prueba de explosion y puede
generar chispas,

«tenga un lugar nivelado, estable y seco
para situar al operario. No use el apa-
rato parado sobre agua.

. Revise la zona o el espacio que inspec-

cionara y establezca si la Camara de
inspeccion micro CA-25 es el equipo
que verdaderamente necesita para efec-
tuar la tarea que usted se propone rea-
lizar.

+ Determine cuales son los puntos de
acceso al espacio que inspeccionara.
El cabezal de la camara, de 17 mms.,
cabe por un hueco no menor a 19 mm
de diametro.

» Determine si el cable debera sortear
obstaculos que le exijan curvarse en
exceso. El cable de la camara puede
efectuar un radio de curvatura de hasta
2" (50 mm) sin sufrir dafos.

- Establezca si es que en la zona de ins-
peccion existe algun suministro eléc-
trico. De ser asi, debera apagarse el
suministro para evitar descargas eléctri-
cas. Tome las medidas de seguridad
adecuadas —bloqueo y clausura de se-
guridad- para evitar que terceros vayan
a conectar o “dar la luz” durante la ins-
peccion.

Determine si hay compuestos quimicos
presentes, especialmente en el caso de
desagles. Es sumamente importante
tomar conciencia de las medidas de se-
guridad especificas que se deben acatar
cuando se trabaja en presencia de
cualquier sustancia quimica. Obtenga
la informacién pertinente del fabricante
de la sustancia quimica. Los compues-
tos quimicos pueden dafar o deteriorar
la cdmara de inspeccion.

Mida la temperatura de la zona y los
objetos que se encuentran en ella. La
camara de inspeccion puede funcionar
correctamente a temperaturas entre
los 32°F y 122°F (0°C y 50°C). La cé-
mara podria dafarse si funciona a tem-
pera-turas fuera de este ambito tér-
mico 0 en contacto con objetos mas
calientes o frios que estos limites.
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+ Examine la zona que va a inspec-
cionar para determinar si en ella se
encuentran piezas en movimiento. Si
es asi, estas piezas deben detenerse
durante la inspeccion para impedir
que la camara se enrede en ellas.
Tome las medidas adecuadas —blo-
queo y clausura de seguridad- para
evitar que durante la inspeccion, ter-
ceras personas puedan poner, sin
quererlo, las piezas detenidas nueva-
mente en movimiento.

Si la camara de inspeccion micro CA-25 no es
la herramienta adecuada para cumplir la tarea
que se propone, Ridge Tool ofrece multiples
equipos de inspeccion. Obtenga un listado
completo de los productos RIDGID en el
catélogo en los sitios www.RIDGID.com 6
www.RIDGID.eu.

3. Asegurese de que se ha revisado la
Cémara de inspeccion micro CA-25 co-
rrectamente.

4. Acoplele el accesorio debido para cada
tarea en particular.

Instrucciones de
funcionamiento

A ADVERTENCIA

o Of’

Use siempre proteccion para sus ojos,
para que no les entren mugre u otros
cuerpos extrainos.

Siga las instrucciones de funcionamiento
con el fin de reducir el riesgo de descar-
gas eléctricas, enganches y otros que
puedan lesionarlo.

1. Asegure que la camara de inspeccion y
la zona de trabajo han sido bien pre-
paradas y que por las inmediaciones no
circulan transeuntes ni existen distrac-
ciones.

Camara de inspeccién micro CA-25 RIDGID

ndicador
de carga en
las pilas

Mas luminosidad

Menos
luminosidad

Rotacion de

la imagen Encendido

Figura 7 — Mandos

2. Encendido: oprima el boton de encen-
dido por un segundo para encender el
aparato.

Se encendera el indicador de carga en
las pilas. Si la luz esta VERDE, las pilas
en la Camara de inspeccién micro CA-25
estan cargadas. Si la luz aparece ROJA,
es preciso reemplazar las pilas. Si el in-
dicador no se prende, se deben reem-
plazar.

3. Curvar el cable: si el espacio que se
inspeccionara lo exige, curve el cable.
Pero, no trate de doblarlo a menos de 2"
(50 mm) radio. Podria hacerle dafo.

4. Ajuste de la luminosidad de los DELs:
encienda los DELs. El formador de iméa-
genes cuenta con cuatro diodos emisores
de luz para iluminar las inspecciones.
Emplee los botones + y — para encender-
los y ajustar su luminosidad.

5. Inspeccidn: introduzca el cable y el for-
mador de imagenes en su punta, en el
espacio que va a inspeccionar. No em-
plee el cable y el formador de imagenes
para otras cosas, salvo efectuar inspec-
ciones. Tampoco se valga de ellos para
despejar o abrir un camino. No los fuerce
por curvas o esquinas cerradas. Podria
danarse el aparato o la zona que se ins-
pecciona.

6. Inversién de la imagen: la imagen en
pantalla puede girarse en 180° opri-
miendo el boton de Rotacion de la ima-
gen

7. Apagamiento: terminada la inspeccion,
con cuidado retraiga el cable y el for-
mador de imagenes. Oprima el botén de
Encendido por un segundo para apagar
el aparato. La camara se apaga au-
tomaticamente a los 30 minutos de
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habérsele oprimido por ultima vez
cualquiera de sus botones o si las pilas
estan a punto de agotarse.

Visualizacion a distancia

La Camara de inspeccion micro CA-25 puede
conectarse —mediante el cable RCA inclu-
ido- a un televisor u otro monitor externo
tanto para ver como grabar las imagenes
que transmite Abra la tapita de goma a un
costado de la pantalla y enchufe el cable
RCA en la salida hembra rotulada TV-OUT.

Introduzca el otro extremo del cable en la
entrada hembra Video In en el televisor o
monitor. Es posible que el televisor o monitor
requieran ser regulados a la posicion correc-
ta para mostrar las imagenes siendo transmi-
tidas.

Figura 8 — Enchufe hembra TV-OUT

Limpieza

Extraiga las pilas antes de efectuar la
limpieza.

+ Después de cada uso, limpie el cabezal
formador de imagenes y el cable con jabén
o detergente suaves.

+ Limpie suavemente la pantalla de cristal
liquido (LCD) con un pafio seco y limpio.
No frote la pantalla con el pafio.

+ Pasele un pafo limpio y seco a todo el vi-
sualizador de mano.

Almacenamiento

La Camara de inspeccion micro CA-25 debe
guardarse en un lugar seco y seguro, a tem-
peraturas entre -4°F (-20°C) y 140°F (60°C).
Almacénela bajo llave, fuera del alcance de
nifos y personas no capacitadas para usar la
Céamara de inspeccion micro CA-25.

Se recomienda extraerle las pilas al aparato,
por si sufren fugas, cada vez que se vaya a
guardar por un periodo prolongado o se lo
envie por encomienda.

Servicio y reparaciones

Es peligroso hacer funcionar una Camara
de inspeccion micro CA-25 que ha sido
mal reparada.

Las herramientas RIDGID estan garantizadas
contra defectos de la mano de obra y materia-
les empleados en su fabricacion. Si este pro-
ducto requiere servicio o reparacion:

+ Envie un mensaje electrénico al Departa-
mento de Servicio Técnico de RIDGID:
rtctechservices@emerson.com 6 llame,
desde EE.UU. o Canada, al teléfono
(800) 519-3456

» En internet, visite los sitios
www.RIDGID.com 6 www.RIDGID.eu
para averiguar dénde se encuentran los
centros autorizados RIDGID mas cer-
canos a su localidad.

+ Devuélvalo al lugar de su adquisicion.

Eliminacion del equipo

Piezas y partes de la Camara de inspeccion
micro CA-25 estan fabricadas de materiales
valiosos, posibles de reciclar. Averigie cuales
empresas en su localidad se especializan en
reciclaje. Deseche estos componentes cum-
pliendo con todas y cada una de las disposi-
ciones vigentes en su jurisdiccion. Para mayor
informacion, llame a la agencia local encar-
gada de la eliminacion de residuos soélidos.

En la Comunidad Europea: jNo
se deshaga de equipos eléctricos
junto con la basura doméstica!

Segun la directriz de la Comunidad
Europea 2002/96/EC impartida a
sus paises miembros sobre dese-
chos eléctricos y electrénicos, los equipos
eléctricos inutilizables deben ser recolectados
en forma separada de la basura municipal y
eliminados sin causar dafos al medio am-
biente.

Eliminacion de las pilas

En paises de la CE: Las pilas usadas o defec-
tuosas deben reciclarse segun la directriz
2006/66/EEC.
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A WARNUNG!

Lesen Sie diese Bedienungs-
anleitung vor dem Gebrauch
des Gerits sorgféltig durch.

Bei Nichtbefolgung des In- N .
haltsdieses Handbuchskann micro CA-25 Inspektionskamera

es zZu elektris(hem Schlag, yo‘ieren Sie unten die Seriennummer und bewahren Sie diese auf. Sie finden die Produkt-

dem Ty hild.
Feuer und/oder schweren e
Verletzungen kommen. Seriennr.
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Sicherheitssymbole

Wichtige Sicherheitshinweise werden in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt
mit bestimmten Sicherheitssymbolen und Warnungen gekennzeichnet. Dieser Abschnitt
enthdlt Erlduterungen zu diesen Warnhinweisen und Symbolen.

Dies ist das allgemeine Gefahren-Symbol. Es weist auf mogliche Verletzungsgefahren hin. Beach-
ten Sie alle Hinweise mit diesem Symbol, um Verletzungs- oder Lebensgefahr zu vermeiden.

EXEIYTE  GEFAHR weist auf eine gefihrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicher-
heitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder schweren Verletzungen fiihrt.

WARNUNG weist auf eine gefihrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicher-
heitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder schweren Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG weist auf eine gefihrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicher-
heitsvorkehrungen zu kleineren bis mittelschweren Verletzungen fiihren kann.

ELTEA  HINWEIS kennzeichnet Informationen, die sich auf den Schutz des Eigentums beziehen.

vor das Gerat in Betrieb genommen wird. Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige In-
formationen flir den sicheren, ordnungsgemaBen Gebrauch des Gerats.

6 Dieses Symbol bedeutet, dass bei der Arbeit mit diesem Gerat immer eine Schutzbril-

@ Dieses Symbol bedeutet, dass die Bedienungsanleitung sorgfaltig durchzulesen ist, be-

le mit Seitenschutz oder ein Augenschutz zu verwenden ist, um Augenverletzungen zu
vermeiden.

2 Dieses Symbol weist auf die Gefahr hin, dass Hande, Finger oder andere Korperteile im
Getriebe oder zwischen beweglichen Teilen eingeklemmt werden kénnen.

NI
j\ Dieses Symbol weist auf die Gefahr von Stromschlagen hin.

- Sorgen Sie beim Betrieb des Gerits da-
fiir, dass sich keine Kinder oder sonstige
Unbeteiligte in dessen Nahe befinden.
Bei Ablenkungen kann die Kontrolle
liber das Gerét verloren gehen.

Allgemeine
Sicherheitshinweise

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An- . . .

weisungen in dieser Betriebsanleitung. Elektrische Sicherheit

Die Nichtbeachtung der nachstehend auf- . . " .
- Vermeiden Sie Korperkontakt mit

gefiihrten Warnhinweise und Anweisun- by .

gen kann zu Stromschlag, Brand und/oder geerdeten Oberflichen, wie Rohren,

schweren Verletzungen fiihren. Heizungen, Herden und Kiihlschrén-
ken. Es besteht eine erhdhte Strom-

schlaggefahr, wenn lhr Kérper geerdet

ist.

Sicherheit im Arbeitsbereich + Halten Sie das Gerit von Regen und
Nasse fern. Wenn Wasser in das Gerat

eindringt, erhoht sich das Risiko eines
Stromschlags.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

- Halten Sie lhren Arbeitsbereich sau-
ber, und sorgen Sie fiir eine gute Be-
leuchtung. Unaufgerdumte und unzu-
reichend beleuchtete Arbeitsbereiche Sicherheit von Personen

erhdhen das Unfallrisiko. - Seien Sie beim Betrieb des Gerits

immer aufmerksam und verantwor-
tungsbewusst. Verwenden Sie das

- Betreiben Sie das Gerit nicht in Um-
gebungen mit erhohter Explosions-

gefahr, in denen sich leicht entflamm-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Staub
befinden. Das Gerat kann im Betrieb
Funken erzeugen, durch die sich Staub
oder Dampfe entzlinden kénnen.

Gerat nicht unter Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten.
Durch einen kurzen Moment der Un-
aufmerksamkeit konnen Sie sich selbst
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oder anderen erhebliche Verletzungen
zufligen.

+ Lehnen Sie sich nicht zu weit in eine
Richtung. Sorgen Sie stets fiir ein si-
cheres Gleichgewicht und einen festen
Stand. Dadurch kénnen Sie das Gerat in
unerwarteten Situationen besser kon-
trollieren.

- Tragen Sie immer personliche Schutz-
kleidung. Tragen Sie immer einen Au-
genschutz. Das Tragen einer Schutzaus-
ristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, verringert das Risiko von
Verletzungen und ist daher unbedingt
erforderlich.

SachgemifBer Umgang mit dem
Gerit

. Uberbeanspruchen Sie das Gerit nicht.
Verwenden Sie immer ein fiir den Ein-
satzbereich geeignetes Gerat. Mit dem
richtigen Gerat kdnnen Sie lhre Arbeit
effektiver und sicherer ausfiihren.

+ Verwenden Sie das Gerit nicht, wenn
es nicht liber einen Schalter ein- und
ausgeschaltet werden kann. Ein Werk-
zeug, das sich nicht Giber einen Schal-
ter ein- und ausschalten lasst, stellt
eine Gefahrenquelle dar und muss re-
pariert werden.

- Entfernen Sie die Batterien aus dem
Gerdt, bevor Sie Einstellungen vor-
nehmen, Zubehorteile wechseln oder
das Gerat lagern. Durch solche Vor-
sichtsmaBBnahmen wird das Risiko von
Verletzungen verringert.

- Bewahren Sie unbenutzte Gerate au-
Berhalb der Reichweite von Kindern
auf, und lassen Sie Personen, die mit
dem Gerit nicht vertraut sind oder die-
se Anweisungen nicht gelesen haben,
das Gerat nicht benutzen. Das Gerat
kann geféhrlich sein, wenn es von un-
erfahrenen Personen benutzt wird.

- Das Gerat muss regelmaBig gewartet
werden. Stellen Sie sicher, dass sich
alle beweglichen und festen Teile in
der richtigen Position befinden, keine
Teile fehlen oder gebrochen sind oder
sonstige Fehler vorliegen, um den rei-
bungslosen Betrieb des Geréts sicher-
zustellen. Bei Beschadigungen muss
das Gerat vor einer erneuten Verwen-
dung zunéchst repariert werden. Viele

Unfélle werden durch schlecht gewar-
tete Gerate verursacht.

+ Verwenden Sie das Gerdt und Zubehor
gemaB diesen Anweisungen und unter
Beriicksichtigung der Arbeitsbedin-
gungen und der auszufiihrenden Tatig-
keit. Wenn Geréte nicht vorschriftsma-
Big verwendet werden, kann dies zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

« Verwenden Sie fiir das Gerit nur die
vom Hersteller empfohlenen Zube-
horteile. Zubehorteile, die fir ein Ge-
rat passend sind, kdnnen beim Einsatz
in einem anderen Gerat zu einer Ge-
fahr werden.

- Halten Sie die Griffe trocken, sau-
ber und frei von Olen und Fetten.
Dadurch kénnen Sie das Gerat besser
bedienen.

Wartung

- Lassen Sie lhr Gerdt nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Da-
durch bleibt die Sicherheit des Werk-
zeugs gewahrleistet.

Spezielle
Sicherheitshinweise

A WARNUNG

Dieser Abschnitt enthédlt wichtige Sicher-
heitshinweise, die speziell fiir die Inspekti-
onskamera gelten.

Lesen Sie vor dem Gebrauch der micro CA-25
Inspektionskamera diese Sicherheitshinweise
sorgfiltig durch, um die Gefahr eines Strom-
schlags oder ernsthafter Verletzungen zu ver-
meiden.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

In dem Transportkoffer der micro CA-25 In-
spektionskamera befindet sich ein Fach fir
die Aufbewahrung dieser Bedienungsan-
leitung, damit diese immer beim Werkzeug
mitgefiihrt werden kann und dem Bediener
jederzeit zur Verfligung steht.

micro CA-25 Inspektionskamera
Sicherheit
- Kamerakopf und Kabel der micro
CA-25 sind bis 10’ (3 m) wasserdicht.
Das Hand-Display ist nicht wasser-
bestandig. Setzen Sie das Display
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weder Wasser noch Regen aus. Dies
erhoht die Stromschlaggefahr.

- Legen Sie die micro CA-25 Inspektions-
kamera nicht im Bereich Strom fiihren-
der Gegenstdnde ab. Dies erhoht die
Stromschlaggefahr.

- Legen Sie die micro CA-25 Inspekti-
onskamera nicht im Bereich beweg-
licher Teile ab. Sie konnte erfasst und
beschadigt werden.

- Verwenden Sie dieses Gerat nicht
fiir die Untersuchung von Personen
oder fir medizinische Zwecke. Dies
ist kein medizinisches Gerat. Sie kon-
nen dadurch Verletzungen verursa-
chen.

- Tragen Sie immer die geeignete per-
sonliche Schutzausriistung, wenn
Sie mit der micro CA-25 Inspektions-
kamera arbeiten. Abflussrohre und
andere Bereiche konnen Chemikalien,
Bakterien und andere Stoffe enthalten,
die giftig, ansteckend, &dtzend oder
in anderer Weise schadlich sind. Zur
personlichen Schutzausriistung ge-
horen immer eine Schutzbrille und
Schutzhandschuhe, bei Bedarf auch
Latex- oder Gummihandschuhe, ein
Gesichtsschutz, Spezialbrille, Schutz-
kleidung, Atemschutz und Sicherheits-
schuhe.

« Achten Sie stets auf Sauberkeit. Wa-
schen Sie Hande und andere Koérper-
teile, die mit Abwassern in Beriihrung
kommen, nach dem Gebrauch oder
der Arbeit mit der micro CA-25 Inspek-
tionskamera in Abflussrohren oder an-
deren Bereichen, die Chemikalien oder
Bakterien enthalten kdnnen, griindlich
mit heier Seifenlauge. Wahrend des
Gebrauchs und der Arbeit mit der mi-
cro CA-25 Inspektionskamera sind Es-
sen und Rauchen untersagt. Dadurch
wird die Verunreinigung mit giftigen
oder ansteckenden Stoffen vermie-
den.

« Arbeiten Sie nicht mit der micro CA-25
Inspektionskamera, wenn der Bedie-
ner oder das Gerat im Wasser stehen.
Die Arbeit mit einem elektrischen Ge-
rat, wahrend der Bediener im Wasser
steht, erhoht die Stromschlaggefahr.

Die EG-Konformitatserklarung (890-011-320.10)
kann diesem Handbuch aufWunsch als separates
Heft beigelegt werden.

micro CA-25 Inspektionskamera RIDGID

Falls Sie Fragen zu diesem RIDGID® Produkt
haben:

- Wenden Sie sich an lhren 6rtlichen
RIDGID Handler.

- Besuchen Sie www.RIDGID.com oder
www.RIDGID.eu, um einen RIDGID
Kontaktpunkt in Ihrer Nahe zu finden.

- Wenden Sie sich an die Abteilung
Technischer Kundendienst von RIDGID
unter rtctechservices@emerson.com
oder in den USA und Kanada telefo-
nisch unter (800) 519-3456.

Beschreibung,
technische Daten und
Standardausstattung

Beschreibung

Die micro CA-25 Inspektionskamera zeigt
mit Hilfe eines Bildsensors und einer an ei-
nem 3' (90 cm) flexiblen Kabel montierten
Lichtquelle Live-Videoaufnahmen in Far-
be. Sie erleichtert die visuelle Inspektion
schwer zuganglicher Stellen und zeigt diese
als farbiges Echtzeit-Video auf einem LCD-
Display an. Ein 3/," (17 mm) Kamerakopf fiir
allgemeine Zwecke wird mitgeliefert.

Technische Daten

Display......cccuwmecees 2.4" (60,9 mm)
Farb-LCD (480 x 234
Auflésung)

Beleuchtung.....ccooeeo.. 4 einstellbare LEDs

Kabellange......ouuccue... 3'(90 cm) festes Kabel

wasserdicht bis
10' (3 m) (IP67)

Kamerakopf............... 3/4" (17 mm)

RCA (3' (90 cm) Kabel
im Lieferumfang)

Videoausgang...........

TV-Ausgang.............. NTSC
Betriebstemperatur. 32°F - 122°F
(0°C ~50°C)

Lagertemperatur...... -4°F - 140°F
(-20°C ~ 60°C)

Feuchtigkeit bei

Lagerung.........eee. 15% ~ 85% relative
Luftfeuchtigkeit

Tiefenscharfe............ 0.04" (10 mm) ~ «
(unendlich)

Stromquelle........ 4 x"AA", Alkaline oder

aufladbare Batterien




RIDGID  micro cA-25 Inspektionskamera

Anbaugerite............ Haken, Magnet,
Spiegel
Gewicht..ene 1.351bs (0,6 kg)
Standardausstattung

Im Lieferumfang der micro CA-25 Inspekti-
onskamera sind folgende Teile enthalten:

micro CA-25 mit festem 3' (90 cm) 17 mm
Kamerakopf

3'(90 cm) RCA-Kabel
Haken, Magnet, Spiegel
4 x"AA” Batterien

.

Transportkoffer
Bedienungsanleitung

Abbildung 1 - micro CA-25

Bedienelemente

Statusleuchte

LED-Helligkeit

verringern LED-Helligkeit
erhéhen

Ein/Aus
Bild drehen

Abbildung 2 - Bedienelemente
der Display-Einheit

FCC- Erklarung

Dieses Gerat wurde getestet und erfiillt die
Grenzwerte fir digitale Gerate, Klasse B, nach
Teil 15 der FCC-Vorschriften. Diese Grenzwerte
sind so festgelegt, dass sie einen ausreichen-
den Schutz gegen schddliche Storeinflisse in
Wohngebduden gewabhrleisten.

Dieses Gerdt erzeugt und nutzt Funkstrah-
lung und kann diese abstrahlen; es kann da-
her bei unsachgemafB3er Montage und Nut-
zung Funkverbindungen storen.

Es gibt jedoch keine Garantie, dass in einer
bestimmten Anlage keine Storstrahlung ent-
steht.

Sollte dieses Gerat den Rundfunk- oder Fern-
sehempfang storen, was einfach durch Aus-
und Einschalten des Gerats feststellbar ist,
so sollte der Benutzer eine oder mehrere der
folgenden Manahmen ergreifen, um diese
Storstrahlung auszuschalten:

« Antenne neu ausrichten oder an einer an-
deren Stelle anbringen.

« Abstand zwischen Gerdt und Empfanger
vergroBern.

- Rucksprache mit dem Handler oder einem
Radio-/TV-Fachmann nehmen.

Elektromagnetische
Vertraglichkeit (EMV)

Der Begriff elektromagnetische Vertraglich-
keit bezeichnet die Fahigkeit des Produkts, in
einer Umgebung, in der elektromagnetische
Strahlung und elektrostatische Entladun-
gen auftreten, einwandfrei zu funktionieren,
ohne elektromagnetische Stérungen ande-
rer Gerdte zu verursachen.

LILTZZ] Die RIDGID micro CA-25 Inspektions-
kamera entspricht allen geltenden ECV-Nor-
men. Die Moglichkeit, dass Storungen anderer
Gerdte verursacht werden, kann jedoch nicht
ausgeschlossen werden.

Montage

Die folgenden Anweisungen sind bei der
Montage des Gerits zu beachten, um Ver-
letzungen wédhrend des Gebrauchs zu ver-
meiden.
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Wechseln/Einlegen der Batterien

Die Batterien der micro CA-25 sind bei der
Werksauslieferung noch nicht eingelegt.
Wenn die Statusanzeige ROT leuchtet, mis-
sen die Batterien gewechselt werden. Entfer-
nen Sie die Batterie vor ldngerer Lagerung,
um ein Auslaufen der Batterie zu verhindern.

1 Schieben Sie die Verriegelungstaste zur
Mitte, um die Batterieklappe zu 6ffnen
(Siehe Abbildung 3) und entfernen Sie
das Batteriefach aus der micro CA-25
Inspektionskamera (Siehe Abbildung 4).
Entfernen Sie bei Bedarf die Batterien.

P
Abbildung 3 - Akkufachabdeckung

2 Setzen Sie vier neue AA Alkaline-Batteri-
en (LR6) ein, beachten Sie dabei die Po-
laritat, wie im Batteriefach angegeben.
Der Austausch des vollstandigen Satzes
schitzt vor eventuell auslaufenden Bat-
terien.

3 Flhren Sie das Batteriefach zuerst mit
dem Anschlussende in die Inspektions-
kamera ein. Das Fach lasst sich nur in
einer Richtung hineinschieben. Keine
Gewalt anwenden. SchlieBen Sie die Bat-
terieklappe, vergewissern Sie sich, dass
sie fest verschlossen ist.

Abbildung 4 - Batteriefach

micro CA-25 Inspektionskamera RIDGID

Anbau von Zubehor

Die drei mitgelieferten Zubehorteile (Spie-
gel, Haken und Magnet) (Abbildung 1) wer-
den alle auf die gleiche Weise am Kamera-
kopf befestigt.

Zum AnschlieBen den Kamerakopf halten,
wie in Abbildung 5 gezeigt. Das halbkreis-
férmige Ende des Zubehdrs liber das flache
Ende des Kamerakopfs schieben, wie in Ab-
bildung 5 gezeigt. Dann das Zubehdr um
1/4 Umdrehung drehen, so dass der lange
Schenkel so liegt, wie gezeigt.

\

Zubehor

Abbildung 5 - Montage des Zubehors

Kontrolle vor dem Betrieb

A WARNUNG
[ ]

Kontrollieren Sie lhre Inspektionskamera
vor jedem Gebrauch und beheben Sie even-
tuelle Storungen, umdie Verletzungsgefahr
durch Stromschlag oder andere Ursachen
sowie Schaden am Gerit zu verringern.

1 Stellen Sie sicher, dass das Gerdt ausge-
schaltet ist.

2 Entfernen Sie das Batteriefach und pru-
fen Sie es auf Anzeichen von Schaden.
Wechseln Sie die Batterien gegebenen-
falls aus. Benutzen Sie die Inspektionska-
mera nicht, wenn die Batterien bescha-
digt sind.

3 Entfernen Sie O, Fett oder Schmutz vom
Gerat. Das erleichtert die Inspektion und
Sie vermeiden, dass lhnen das Gerat aus
der Hand fallt.

4 Untersuchen Sie die micro CA-25 In-
spektionskamera auf beschddigte, ab-
genutzte, fehlende, falsch angebrachte
oder klemmende Teile oder auf jegliche
andere Bedingungen, die einen sicheren
und normalen Betrieb des Gerats beein-
trachtigen konnten.
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5

Priifen Sie die Linse am Kamerakopf auf
Kondensflussigkeit. Um Schaden am Ge-
rat zu vermeiden, sollte die Kamera nicht
benutzt werden, wenn sich Kondenswas-
ser in der Linse gebildet hat. Warten Sie
vor der Benutzung, bis die Feuchtigkeit
verdunstet ist.

Prifen Sie die gesamte Kabelldnge auf
Risse oder Schaden. Durch schadhafte
Kabel kann Wasser in das Gerat gelan-
gen und die Gefahr eines Stromschlags
erhdhen.

Kontrollieren Sie, ob das Schild mit den
Warnhinweisen vorhanden, sicher befe-
stigt und gut lesbar ist.

Abbildung 6 - Warnschild

8

10

11

Falls bei der Inspektion Mangel gefun-
den werden, darf die Inspektionskamera
so lange nicht verwendet werden, bis
diese vollstandig beseitigt wurden.

Setzen Sie mit trockenen Handen den
Batteriehalter wieder ein, achten Sie dar-
auf, dass er vollstandig einrastet.

Driicken und halten Sie den Ein-/Aus-
schalter 1 Sekunde lang. Sobald die Ka-
mera bereit ist, erscheint ein Bild. Wenn
das Gerat nicht korrekt funktioniert, ver-
suchen Sie, die Batterien zu wechseln.

Driicken und halten Sie den Ein-/Aus-
schalter 1 Sekunde lang, um das Gerédt
abzuschalten.

Vorbereiten von Gerat und
Arbeitsbereich

A WARNUNG
[ ]

O

Beachten Sie bitte diese Anweisungen fiir
die Vorbereitung der micro CA-25 Inspekti-
onskamera und des Arbeitsbereichs, um die
Gefahren von Stromschlag, Kabelwirrwarr
und andere Risiken zu verringern und Scha-
den an Gerit und System zu vermeiden.

1 Prifen Sie den Arbeitsbereich auf:
+ Ausreichende Beleuchtung.

- Entflammbare Flissigkeiten, Dampfe oder
Staube, die sich entziinden kdnnten. Sind
solche Gefahrenquellen vorhanden, ar-
beiten Sie in diesen Bereichen erst, wenn
diese erkannt und beseitigt wurden. Die
micro CA-25 Inspektionskamera ist nicht
explosionsgeschiitzt und kann Funkenbil-
dung verursachen.

« Freien, ebenen, stabilen und trockenen
Arbeitsplatz fir den Bediener. Benut-
zen Sie die Inspektionskamera nicht,
wenn Sie im Wasser stehen.

2 Untersuchen Sie den Bereich oder den
Raum, der inspiziert werden soll, und
stellen Sie fest, ob die micro CA-25 In-
spektionskamera fir die Aufgabe geeig-
net ist.

- Stellen Sie fest, wo die Zugangspunkte
zum Arbeitsbereich liegen. Fur die Einfiih-
rung des 17 mm Kamerakopfs ist eine Off-
nung mit einem Durchmesser von etwa
19 mm Durchmesser erforderlich.

« Stellen Sie fest, ob Hindernisse vorhan-
den sind, die sehr enge Kabelkrim-
mungen erfordern wiirden. Das Kabel
der Inspektionskamera kann bis zu ei-
nem Radius von 2" (50 mm) gekrimmt
werden, ohne beschddigt zu werden.

- Stellen Sie fest, ob im Untersuchungs-
bereich Stromquellen vorhanden sind.
Ist dies der Fall, so ist die Stromver-
sorgung abzuschalten, um die Strom-
schlaggefahr zu verringern. Stellen
Sie mit geeigneten Lockout-Verfahren
sicher, dass der Strom wahrend der
Inspektion nicht eingeschaltet werden
kann.
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« Stellen Siefest,ob Chemikalien vorhan-
den sind, vor allem bei Abflussrohren.
Die besonderen Sicherheitsmal3nah-
men bei der Arbeit in chemikalienbela-
steten Umgebungen miissen bekannt
sein. Fragen Sie beim Hersteller der
Chemikalien nach den jeweiligen Pro-
duktinformationen. Chemikalien kon-
nen die Inspektionskamera schadigen
oder ihre Leistung beeintrachtigen.

Stellen Sie fest, welche Temperaturen
der Arbeitsbereich und die Objekte im
Arbeitsbereich haben. Die Einsatztem-
peratur der Inspektionskamera liegt
zwischen 32°F und 122°F (0°C bis 50°C).
Der Einsatz in Bereichen aufBerhalb
dieses Spektrums oder der Kontakt mit
heiBeren oder kalteren Gegenstanden
kann zu Schaden an der Kamera fiih-
ren.

- Stellen Sie fest, ob im Untersuchungs-
bereich bewegliche Teile vorhanden
sind. Ist dies der Fall, so sind diese Teile
wahrend der Untersuchung abzuschal-
ten, um Gefahren durch Einschniren
zu vermeiden. Stellen Sie mit geeig-
neten Freischaltverfahren sicher, dass
sich diese Teile wahrend der Inspekti-
on nicht bewegen.

Ist die micro CA-25 Inspektionskamera nicht
fir die jeweilige Arbeit geeignet, so sind ggf.
andere Inspektionsgerate bei RIDGID erhalt-
lich. Eine komplette Liste der RIDGID Produk-
te finden Sie im RIDGID Katalog, online auf
www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu.

3 Stellen Sie sicher, dass die CA-25 Inspek-
tionskamera ordnungsgemaf3 kontrol-
liert wurde.

4 Bestimmen Sie die fir den Einsatzbe-
reich geeigneten Geréte.

Betriebsanleitung

A WARNUNG
[ ]

QI

Tragen Sie stets einen Augenschutz zum
Schutz der Augen vor Schmutz und Fremd-
korpern.

Halten Sie sich an die Bedienungsanwei-
sungen, um die Verletzungsgefahr durch
Stromschlag, Quetschung oder andere Risi-
ken zu vermeiden.

micro CA-25 Inspektionskamera RIDGID

1 Kontrollieren Sie, ob die Inspektionska-
mera und der Arbeitsbereich richtig vor-
bereitet wurden und der Arbeitsbereich
frei von unbeteiligten Personen und an-
deren Hindernissen ist.

atusleuchte

LED-
Helligkeit LED-
verringern Helligkeit
erhohen

Bild
drehen

Ein/Aus

Abbildung 7 - Bedienelemente

2 Einschalten: Driicken und halten Sie
den Ein-/Ausschalter 1 Sekunde lang.

Die Batterieanzeige leuchtet. Wenn die
Batterieanzeige GRUN leuchtet, sind die
Batterien der micro CA-25 Inspektions-
kamera in Ordnung. Wenn die Anzeige
ROT leuchtet, missen die Batterien ge-
wechselt werden. Wenn die LED nicht
leuchtet, mussen die Batterien gewech-
selt werden.

w

Kabel vorformen: Wenn fiir den zu in-
spizierenden Bereich erforderlich, kann
das Kabel vorgeformt werden. Versu-
chen Sie nicht, Radien von weniger als
2" (50 mm) zu biegen, dadurch kann das
Kabel beschadigt werden.

4 LED-Helligkeitseinstellung: Schalten
Sie die LEDs ein. Der Kamerakopf ist mit
vier weilen LEDs ausgestattet, um die
Inspektion zu erleichtern. Benutzen Sie
die + und - Tasten zum Einschalten und
Einstellen der Helligkeit der LEDs.

5 Inspektion: Fiihren Sie Kamerakopf und
Kabel in den zu untersuchenden Raum
ein. Benutzen Sie den Kamerakopf oder
das Kabel ausschlie8lich fiir Inspekti-
onszwecke. Benutzen Sie Kamerakopf
und Kabel nicht zum Beseitigen von
Hindernissen. Schieben Sie den Kame-
rakopf und das Kabel nicht gewaltsam
durch enge Krimmungen oder Rdume.
Dadurch kénnen das Gerat und der zu
untersuchende Bereich beschadigt wer-
den.
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6 Drehen des Bildes: Bei Bedarf kann das
auf dem Bildschirm angezeigte Bild
durch Driicken der Bildrotationstaste in
Schritten von 180 Grad gedreht werden.

7 Abschalten: Nach beendeter Untersu-
chung ziehen Sie die Kamera und das Ka-
bel vorsichtig aus dem Untersuchungs-
bereich zuriick. Driicken und halten Sie
den Ein-/Ausschalter 1 Sekunde lang, um
das Gerat abzuschalten. Das Gerat schal-
tet sich 30 Minuten nach dem letzten
Tastendruck oder wenn die Batterien zu
schwach werden, automatisch ab.

Betrachten

Die micro CA-25 Inspektionskamera kann mit
dem mitgelieferten RCA-Kabel zwecks Betrach-
tung oder Aufzeichnung an ein Fernsehgerat
oder einen anderen Monitor angeschlossen
werden. Offnen Sie die Gummiabdeckung an
der Seite des Griffs und schlie3en Sie das RCA-
Kabel an die TV-OUT-Buchse an.

Schlielen Sie das andere Ende an die Video-
eingangsbuchse am Fernsehgerat oder Mo-
nitor an. Eventuell mussen Fernsehgerat oder
Monitor auf das richtige Signal eingestellt wer-
den, um eine Betrachtung zu ermdglichen.

Abbildung 8 - TV-OUT-Buchse

Reinigung

Entfernen Sie die Batterien vor dem Reini-
gen.

Reinigen Sie nach jedem Gebrauch den Ka-
merakopf und das Kabel mit einer milden
Seife oder einem milden Reinigungspro-
dukt.

Reinigen Sie den LCD-Bildschirm vorsichtig
mit einem sauberen, trockenen Tuch. Rei-
ben Sie nicht zu fest auf dem LCD Display.

- Die Display-Einheit mit einem sauberen,
trockenen Tuch abwischen.

Aufbewahrung

Die RIDGID micro CA-25 Inspektionskamera
muss in einem trockenen sicheren Bereich
bei einer Temperatur zwischen -4°F (-20°C)
und 140°F (60°C) gelagert werden.

Lagern Sie das Gerat in einem abgeschlosse-
nen Bereich auBler Reichweite von Kindern
und Personen, die mit der micro CA-25 In-
spektionskamera nicht vertraut sind.

Entfernen Sie vor langeren Lagerperioden
oder vor dem Versand die Batterien, um ein
Auslaufen der Batterien zu vermeiden.

Wartung und Reparatur

Die Betriebssicherheit der RIDGID micro
CA-25 Inspektionskamera kann durch un-
sachgemédBle Wartung oder Reparatur be-
eintrachtigt werden.

Fir RIDGID Werkzeuge gilt eine Gewabhrlei-
stung bei Material- und Verarbeitungsman-
geln. Sollte eine Wartung dieses Produkts
erforderlich sein:

« Wenden Sie sich an die Abteilung Tech-
nischer Kundendienst von RIDGID unter
rtctechservices@emerson.com oder in
den USA und Kanada telefonisch unter
(800) 519-3456.

« Besuchen Sie www.RIDGID.com oder
www.RIDGID.eu, um einen RIDGID Kon-
taktpunkt in lhrer Nahe zu finden.

« Bringen Sie das Gerat zum Handler.

Entsorgung

Teile der RIDGID micro CA-25 Inspektionska-
mera enthalten wertvolle Materialien, die re-
cycelt werden kdnnen. Hierfiir gibt es auf Re-
cycling spezialisierte Betriebe, die u. U. auch
ortlich anséassig sind. Entsorgen Sie die Teile
entsprechend den ortlich geltenden Bestim-
mungen. Weitere Informationen erhalten Sie
bei der 6rtlichen Abfallwirtschaftsbehorde.

Fiir EG-Lander: Werfen Sie Elek-
trogerdte nicht in den Hausmull!

Gemal der Europaischen Richtli-
nie 2002/96/EG Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und ihrer Um-
setzung in nationales Recht mis-
sen nicht mehr gebrauchsfihige
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Elektrogerdte getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
fuhrt werden.

Entsorgung von Akkus/

Batterien

FlrEU-Lander: GemaB der Richtlinie 2006/66/
EWG missen defekte oder verbrauchte Bat-
terien recycelt werden.
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micro CA-25
Inspectiecamera

A\ WAARSCHUWING!

Leesdezehandleidingaandach-
tig vooraleer u deze machine
gebruikt. Het niet begrijpen

en naleven van de volledige - - -
inhoud van deze handleiding micro CA-25 inspectiecamera

kan resulteren in elektrische Noteer het seri hieronder en bewaar het seri van het product dat zich op het

schokken, brand en/of ernstige e beindt
verwondingen. seic
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Veiligheidssymbolen
In deze gebruiksaanwijzing en op het product worden veiligheidssymbolen en bepaalde
woorden gebruikt om de aandacht te vestigen op belangrijke veiligheidsinformatie. In dit
hoofdstuk worden die woorden en symbolen nader toegelicht.

Dit is het veiligheidsalarmsymbool. Het wordt gebruikt om uw aandacht te vestigen op

potentiéle risico's van lichamelijk letsel. Leef alle veiligheidsinstructies achter dit symbool
na om mogelijke letsels of dodelijke ongevallen te voorkomen.

PNCIAZYEH GEVAAR verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, zal
resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.
PRGN WAARSCHUWING verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet
wordt vermeden, kan resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.

PR [o]ivA[d [ VOORZICHTIG verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt ver-
meden, kan resulteren in een licht of matig letsel.

OPGELET verwijst naar informatie over eigendomsbescherming.

reedschap gebruikt. De handleiding bevat belangrijke informatie over de veilige en cor-

@ Dit symbool geeft aan dat u de handleiding aandachtig moet lezen voordat u het ge-
recte bediening van het gereedschap.

Dit symbool geeft aan dat u altijd een veiligheidsbril moet dragen als u dit gereedschap
gebruikt of bedient om het risico van oogletsels te verminderen.

2 Dit symbool geeft aan dat handen, vingers of andere lichaamsdelen kunnen worden
meegenomen of verpletterd door tandwielen of andere bewegende onderdelen.

NI
j\ Dit symbool waarschuwt voor het gevaar van een elektrische schok.

U kunt de controle over het gereedschap
verliezen, als u wordt afgeleid.

Algemene
veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -in-

structies. Wanneer u de waarschuwingen en . .
instructies niet naleeft, kan dat leiden tot diatoren, fornuizen en koelkasten. Het

elektrische schokken, brand en/of ernstig risico op elektrische schokken Is groter

letsel. als uw lichaam geaard is.

+ Stel gereedschap niet bloot aan re-
gen of vochtige omstandigheden. Als
er water in het gereedschap terecht-
komt, neemt het risico op elektrische
schokken toe.

Elektrische veiligheid

+ Vermijd lichamelijk contact met ge-
aarde oppervlakken zoals buizen, ra-

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

Veiligheid op de werkplek

+ Houd de werkplek schoon en goed ver-
licht. Een rommelige of donkere werk- Persoonlijke veiligheid

plek vraagt om ongevallen.

+ Gebruik gereedschap niet in een ex-
plosieve omgeving, bijvoorbeeld in de
aanwezigheid van ontvlambare vloei-
stoffen, gassen of stof. Gereedschap
kan vonken produceren, die het stof of
de aanwezige dampen kunnen doen
ontbranden.

- Houd kinderen en omstanders op af-
stand terwijl u met gereedschap werkt.

- Blijf alert, let op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand bij het gebruik
van gereedschap. Gebruik geen ma-
chines wanneer u moe bent of onder
invloed van drugs, alcohol of genees-
middelen. Als u ook maar even niet
oplet tijdens het gebruik van machines
kan dat resulteren in ernstige lichame-
lijke letsels.
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+ Reik niet te ver voorover. Zorg dat u
altijd stevig staat en dat u uw even-
wicht niet verliest. Zo hebt u meer
controle over het gereedschap als er
zich een onverwachte situatie voor-
doet.

- Gebruikpersoonlijke beschermings-
middelen. Draag altijd een veiligheids-
bril. Aan de werkomstandigheden aan-
gepaste beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen
met antislipzolen, een veiligheidshelm
en gehoorbeschermingsmiddelen ver-
minderen het risico op lichamelijke let-
sels.

Gebruik en onderhoud van het
gereedschap

« Forceer het gereedschap niet. Gebruik
het juiste gereedschap voor uw toe-
passing. Het juiste gereedschap werkt
beter en veiliger wanneer u het gebruikt
aan het tempo waarvoor het werd ont-
worpen.

+ Gebruik het gereedschap niet als u het
niet kunt IN- en UlTschakelen met de
schakelaar. Een toestel dat niet in- en
uitgeschakeld kan worden met de scha-
kelaar, is gevaarlijk en moet hersteld
worden.

Verwijder de batterijen uit het toe-
stel voordat u aanpassingen uitvoert,
hulpstukken vervangt of het appa-
raat opbergt. Door dergelijke veilig-
heidsmaatregelen neemt de kans op
letsel af.

- Bewaar ongebruikt gereedschap bui-
ten het bereik van kinderen en laat
personen die niet vertrouwd zijn met
het gereedschap of met deze instruc-
ties niet met het gereedschap werken.
In de handen van onervaren gebruikers
kan dit gereedschap gevaarlijk zijn.

+ Onderhoud het gereedschap goed.
Controleer op verkeerd aangesloten en
vastgelopen bewegende delen, ontbre-
kende onderdelen, defecte onderdelen
en andere omstandigheden die gevol-
gen kunnen hebben voor de werking van
het gereedschap. Als het gereedschap
beschadigd is, moet u het laten repareren
alvorens het opnieuw te gebruiken. Veel
ongelukken worden veroorzaakt door
slecht onderhouden gereedschap.

» Gebruik het gereedschap en de hulp-
stukken in overeenstemming met deze

instructies, en houd daarbij rekening
met de werkomstandigheden en de te
verrichten werkzaamheden. Het ge-
bruik van gereedschap voor andere
toepassingen dan de beoogde, kan
gevaarlijke situaties opleveren.

- Gebruikalleen hulpstukken die door
de fabrikant voor uw gereedschap
aanbevolen worden. Hulpstukken
die geschikt zijn voor bepaald gereed-
schap kunnen in combinatie met an-
der gereedschap gevaarlijk zijn.

+ Houd de handvatten droog en schoon:
vrij van olie en vet. Hierdoor houdt u
meer controle over het gereedschap.

Onderhoud

- Laat uw gereedschap onderhouden
en repareren door een bevoegde her-
steldienst die uitsluitend originele re-
serveonderdelen gebruikt. Zo wordt
de veiligheid van het gereedschap ge-
waarborgd.

Specifieke
veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING

Dit hoofdstuk bevat belangrijke veilig-
heidsinformatie die specifiek is voor de in-
spectiecamera.

Lees aandachtig de voorzorgsmaatregelen
door voordat u de CA-25 inspectiecamera
gebruikt, om hetrisico op elektrische schok-
ken of op ernstig letsel te verminderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

De draagtas van de micro CA-25 inspectieca-
mera bevat een houder voor de handleiding,
zodat deze op elk moment door de gebruiker
van de camera kan worden geraadpleegd.

Veilig gebruik van de micro CA-25
inspectiecamera

» De camerakop van de micro CA-25
en de kabel zijn waterdicht tot 10'
(3 m). De displayeenheid met hand-
vat niet. Stel de displayeenheid niet
bloot aan water of regen. Dit verhoogt
immers het risico op elektrische schok-
ken.

- Gebruik de micro CA-25 inspectieca-
mera nooit op een plaats die onder
spanning kan staan. Dit verhoogt
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immers het risico op elektrische schok-
ken.

- Gebruik de micro CA-25 inspectie-
camera nooit op een plaats die be-
wegende onderdelen kan bevatten.
Dat verhoogt het risico van verstrik-
kingsletsels.

« Gebruik dit toestel nooit voor persoon-
lijke inspectie of medische toepas-
singen. Dit is immers geen medisch
apparaat. De camera zou lichamelijke
letsels kunnen veroorzaken.

+ Gebruik altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen als u met de
micro CA-25 inspectiecamera werkt. Af-
voerleidingen en andere kanalen kun-
nen chemicalién, bacterién en andere
stoffen bevatten die mogelijk giftig
of besmettelijk zijn, of brandwonden
en andere problemen veroorzaken.
Aangepaste persoonlijke bescher-
mingsmiddelen omvatten altijd een
veiligheidsbril en veiligheidshand-
schoenen, en soms ook uitrusting als
latex of rubber handschoenen, een
gelaatsscherm, een stofbril, bescher-
mingskledij, een ademhalingstoestel
en veiligheidsschoenen met stalen tip.

+ Werk hygiénisch. Na het gebruik van
de micro CA-25 inspectiecamera voor
de inspectie van afvoerbuizen en an-
dere kanalen die chemicalién of bac-
terién kunnen bevatten, moet u uw
handen en andere lichaamsdelen die
in contact zijn gekomen met de in-
houd van de afvoerkanalen, grondig
wassen met warm water en zeep. Eet
of rook niet terwijl u de micro CA-25 in-
spectiecamera gebruikt of bedient. Dit
helpt om contaminatie door toxisch of
besmettelijk materiaal te voorkomen.

+ Bedien de micro CA-25 inspectiecame-
ra niet als de operator of het toestel in
water staat. Het gebruik van elektrisch
gereedschap in water verhoogt het ri-
sico van een elektrische schok.

De EG-conformiteitsverklaring (890-011-320.10)

zal zo nodig als een afzonderlijk boekje bij deze
gebruiksaanwijzing worden geleverd.

Als u vragen hebt over dit RIDGID® product:

- neem dan contact op met uw plaatse-
lijke RIDGID-distributeur;

- kijk op www.RIDGID.com of
www.RIDGID.eu om uw lokale RIDGID-
contactpunt te vinden;

micro CA-25 inspectiecamera RIDGID

- neem contact op met het RIDGID
Technical Services Department op
rtctechservices@emerson.com, of in de
V.S. en Canada op het nummer (800)
519-3456.

Beschrijving, specificaties
en standaarduitrusting

Beschrijving

De micro CA-25 inspectiecamera toont
live-videobeelden in kleur die afkomstig
zijn van een beeldsensor en lichtbron die
zijn aangesloten op een flexibele kabel van
3' (90 centimeter). De camera kan worden
gebruikt om in enge ruimtes te kijken en
videobeelden in realtime af te spelen op
een Icd-kleurenscherm. Hij is uitgerust met
een 3/4" (17 mm) camerakop voor algemeen
gebruik.

Technische beschrijving

Weergave......cccvmeeees 2.4" (60,9 mm)

Kleuren-LCD (resolutie

480 x 234)
Verlichting......cccueeee.. 4 regelbare LEDs
Kabelbereik.....ccouwsvrreee. 3'(90 cm) vast snoer,

waterdicht tot

10' (3 m) (IP67)
Camerakop....ceeeeer 3," (17 mm)
Video-uitgang.... RCA (inclusief kabel 3'

(90 cm))
TV-uitgang.......oeeeeeeeer NTSC
Bedrijfstemperatuur.. 32°F tot 122°F

(0°C tot 50°C)

Opbergtemperatuur.. -4°F tot 140°F
(-20°C tot 60°C)

Luchtvochtigheid

(opbergen).....cu 15% tot 85% RLV

Scherptediepte......... 04" (10 mm) ~«
(oneindig)

AV/e =T []3Te — 4 x oplaadbare of

alkalinebatterijen (AA)

ACCESSOIreS....cerrrnneee Haak, magneet,

spiegel

GeWicChtu s 1.351bs (0,6 kg)
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Standaarduitrusting

De micro CA-25 inspectiecamera wordt gele-
verd met de volgende onderdelen:

micro CA-25 met 17 mm camerakop op
vaste kabel 3' (90 cm)

3' (90 cm) RCA-kabel

Hulpstukken — haak, magneet, spiegel
4 batterijen (AA)

Draagkoffer

Handleiding

Ny

o

Figuur 1 - micro CA-25

Bedieningselementen

LED-
helderheid
verminderen

helderheid
verhogen

Voeding
Beeld roteren

Figuur 2 - Bedieningselementen

FCC -verklaring

Deze uitrusting is getest en voldoet aan de
geldende limieten voor digitale apparatuur
van de klasse B conform hoofdstuk 15 van de
FCC-voorschriften. Die limieten werden vast-
gelegd om een redelijke bescherming tegen
schadelijke storingen in een residentiéle om-
geving te verzekeren.

Deze apparatuur genereert en gebruikt radio-
frequentie-energie en kan mogelijk RF-ener-
gie uitstralen. Als ze niet wordt geinstalleerd
en gebruikt in overeenstemming met de in-
structies, kan ze radiocommunicatiesystemen
storen.

Er is evenwel geen garantie dat ze in een
welbepaalde configuratie nooit storingen zal
veroorzaken.

Als deze uitrusting toch leidt tot een gestoor-
de radio- of tv-ontvangst, wat kan worden
gecontroleerd door de uitrusting in en uit
te schakelen, kan de gebruiker de storingen
proberen te neutraliseren door een of meer
van de volgende maatregelen te nemen:

- de ontvangstantenne verdraaien of ver-
plaatsen;

- de afstand tussen de uitrusting en de ont-
vanger vergroten;

« de hulp in te roepen van de verdeler of een
ervaren radio- of tv-technicus.

Elektromagnetische
compatibiliteit (EMC)

Met de term elektromagnetische compatibili-
teit wordt het vermogen van het product be-
doeld om normaal te werken in een omgeving
waarin er zich elektromagnetische straling en
elektrostatische ontladingen voordoen en zon-
der elektromagnetische interferentie te veroor-
zaken met andere apparatuur.

De RIDGID micro CA-25 inspec-
tiecamera voldoet aan alle geldende EMC-
normen. De mogelijkheid dat het apparaat in-
terferentie veroorzaakt met andere toestellen
kan echter niet worden uitgesloten.

Montage van het apparaat

Om het risico van ernstig letsel tijdens het
gebruik te beperken, dient u deze instruc-
ties voor een correcte montage na te leven.

Installeren/vervangen van de
batterijen

De micro CA-25 wordt geleverd met de bat-
terijen niet geinstalleerd. Als het voedings-
lampje rood is, moeten de batterijen worden
vervangen. Verwijder de batterijen uit het
toestel alvorens het langere tijd op te ber-
gen, om batterijlekkage te voorkomen.
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1. Schuif de vergrendelknop naar het mid-
den om het klepje van het batterijvak te
openen (zie figuur 3) en haal de batterij-
houder uit de micro CA-25 Inspectieca-
mera (zie figuur 4). Verwijder de batte-
rijen indien nodig.

N
Figuur 3 - Klepje v.h. batterijcompartiment

2. Installeer 4 nieuwe AA-alkalinebatterijen
(LR6), rekening houdend met de cor-
recte polariteit, zoals aangegeven op de
batterijhouder. Door alle batterijen op
hetzelfde moment te vervangen, voor-
komt u lekkage van de batterijen.

3. Plaats de batterijhouder terug in de in-
spectiecamera, met de aansluiting naar
voren. De batterijhouder past maar in
één richting in de camera. Niet forceren.
Sluit het klepje van het batterijvak. Con-
troleer of het goed dicht zit.

Figuur 4 - batterijcompartiment

Installeren van een hulpstuk

De bijgeleverde hulpstukken (spiegel, haak
en magneet) (figuur 1) worden alle drie op
dezelfde manier aan de camerakop beves-
tigd.

Om ze eraan te bevestigen, houdt u de ca-
merakop zoals getoond in figuur 5. Schuif het
halfcirkelvormige uiteinde van het hulpstuk
over de platte kanten van de camerakop,
zoals getoond in figuur 5. Draai het hulpstuk

micro CA-25 inspectiecamera RIDGID

vervolgens een kwartslag, zodat de lange
arm uitsteekt zoals afgebeeld .

Hulpstukken

Figuur 5 - Installeren van toebehoren

Inspectie voor gebruik

A WAARSCHUWING
[ )

Voor ieder gebruik moet u uw inspectieca-
mera controleren en eventuele problemen
verhelpen om het risico van ernstig letsel
door een elektrische schok of een andere
storing en beschadiging van het apparaat
te beperken.

1. Vergewis u ervan dat het apparaat uitge-
schakeld is (OFF).

2. Verwijder de batterijhouder en inspecteer
de houder en de batterijen op tekenen
van beschadiging. Vervang de batterijen
indien nodig. Gebruik de inspectiecamera
niet wanneer de batterijen zijn bescha-
digd.

3. Verwijder eventuele olie, vet of vuil van
het apparaat. Dat vergemakkelijkt het
inspecteren en helpt voorkomen dat het
apparaat uit uw handen glijdt.

4. Controleer de micro CA-25 inspectieca-
mera op kapotte, versleten, ontbreken-
de, slecht uitgelijnde of geblokkeerde
onderdelen en op andere factoren die
een veilige en normale werking in de
weg kunnen staan.

5. Controleer de lens van de camerakop op
condens.Om de camera niet te beschadi-
gen mag u hem niet gebruiken als u con-
dens opmerkt aan de binnenzijde van de
lens. Laat het condenswater verdampen
voordat u het apparaat gebruikt.

6. Controleer de kabel over zijn volledige
lengte op barsten of beschadiging. Via een
beschadigde kabel zou er water in het ap-
paraat kunnen dringen, waardoor het ge-
vaar voor een elektrische schok toeneemt.
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7. Controleer of het waarschuwingsplaatje
aanwezig is en of het stevig vastzit en
leesbaar is.

Figuur 6 - Waarschuwingsplaatje

8. Gebruik de inspectiecamera bij eventu-
ele problemen tijdens de inspectie niet
totdat deze adequaat verholpen zijn.

9. Installeer de batterijhouder met droge
handen opnieuw in het toestel en zorg
ervoor dat hij helemaal naar binnen
wordt gedrukt.

10. Houd de aan/uit-knop gedurende 1 se-
conde ingedrukt. Zodra de camera klaar
is voor gebruik, wordt er een beeld weer-
gegeven. Als het toestel niet goed werkt,
probeer dan eerst de batterijen te ver-
vangen.

11. Houd de aan/uit-knop gedurende 1 se-
conde ingedrukt om het toestel uit te
schakelen.

Afstelling van het
apparaat en inrichting van
de werkplek

A WAARSCHUWING

[ ] O ,

Stel de micro CA-25 inspectiecamera op en
richt de werkplek in volgens onderstaande
instructies om het risico op letsel door een
elektrische schok, verstrikking of een an-
dere oorzaken te beperken en beschadi-
ging van het apparaat en het systeem te
voorkomen.

1. Controleer de werkplek op:
» Aangepaste verlichting.

- Aanwezigheid van ontvlambare vloei-
stoffen of dampen, of stof dat kan ont-
branden. In aanwezigheid van deze
stoffen mag u niet aan de slag gaan
voordat de bronnen geidentificeerd en
afgesloten werden. De micro CA-25 in-
spectiecamera is niet explosieveilig en
kan vonken produceren.

- Een opgeruimde, effen, stabiele, droge
plaats voor de operator. Gebruik de
inspectiecamera niet terwijl u in water
staat.

2. Onderzoek de te inspecteren zone of ruim-
te om te bepalen of de micro CA-25 inspec-
tiecamera het juiste gereedschap is om de
klus te klaren.

+ Bepaal de toegangspunten tot de ruimte.
De kleinste opening waar de camerakop
door kan, bedraagt ongeveer 19 mm in
diameter — de camerakop heeft een dia-
metervan 17 mm.

- Controleer of er obstakels zijn die erg
scherpe bochten in de kabel noodza-
kelijk maken. De inspectiecamera kan
bochten met een straal tot 2" (50 mm)
nemen zonder gevaar voor beschadi-
ging.

- Controleer of de te inspecteren zone
van stroom wordt voorzien. Als dat het
geval is, moet de stroomvoorziening
van die zone worden uitgeschakeld
om het risico van elektrocutie te be-
perken. Gebruik aangepaste lockout-
procedures om te voorkomen dat de
stroom opnieuw wordt ingeschakeld
tijdens de inspectie.

+ Gana of er eventueel chemicalién aan-
wezig zijn, zeker als het om afvoerlei-
dingen gaat. Het is belangrijk dat u de
specifieke veiligheidsmaatregelen be-
grijpt die noodzakelijk zijn om te wer-
ken in aanwezigheid van chemicalién.
Contacteer de chemicaliénfabrikant
voor de vereiste informatie. Chemica-
lién kunnen de inspectiecamera be-
schadigen of aantasten.

+ Bepaal de temperatuur van de zone en
de voorwerpen in de zone. De bedrijfs-
temperatuur van de inspectiecamera
bedraagt 32°F (0°C) tot 122°F (50°C).
Gebruik bij temperaturen buiten dit
bereik of contact met hetere of koude-
re voorwerpen of stoffen kan schade
aan de camera veroorzaken.
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« Controleer of de te inspecteren zone
bewegende onderdelen bevat. Zo ja,
moeten die onderdelen worden uit-
geschakeld om beweging tijdens de
inspectie te voorkomen en het risico
van verstrikking te beperken. Gebruik
aangepaste lockout-procedures om te
voorkomen dat de onderdelen tijdens
de inspectie opnieuw in beweging ko-
men.

Als de micro CA-25 inspectiecamera niet het
juiste apparaat is voor de betreffende toepas-
sing, kunt u altijd bij RIDGID terecht voor andere
inspectieapparatuur. Voor een complete lijst van
RIDGID-producten, zie de RIDGID-catalogus, on-
line op www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu.

3. Vergewis u ervan dat de micro CA-25 in-
spectiecamera grondig is gecontroleerd.

4. Installeer de juiste hulpstukken voor de
toepassing.

Gebruiksaanwijzing

A WAARSCHUWING

O

Draag altijd een beschermbril om uw ogen
te beschermen tegen vuil en andere vreem-
de elementen.

Volg de bedieningsinstructies om het risico
van letsel door een elektrische schok, ver-
strikking of andere oorzaken te beperken.

1. Vergewis u ervan dat de inspectiecamera
correct is afgesteld, de werkplek goed is
ingericht en dat u niet kunt worden afge-
leid door omstanders of andere zaken.

micro CA-25 inspectiecamera RIDGID

LED-
helderheid LED-
verminderen helderheid
verhogen
Beeld
roteren

Voeding

Figuur 7 - Bedieningselementen

2. Inschakelen: houd de aan/uit-knop ge-
durende 1 seconde ingedrukt.

Het voedingslampje gaat aan. Wanneer
het voedingslampje GROEN is, zijn de bat-
terijen van de micro CA-25 inspectieca-
mera goed. Wanneer het voedingslampje
ROOD is, moeten de batterijen worden
vervangen. Als het voedingslampje niet
gaat branden, moeten de batterijen wor-
den vervangen.

3. Voorvormen van dekabel: als dat nodig
is voor de te inspecteren ruimte, moet
de kabel worden voorgevormd. Probeer
geen bochten te vormen met een straal
van minder dan 2" (50 mm), aangezien
dat de kabel kan beschadigen.

4. LED-helderheidsinstelling: schakel de
LEDs in. De camerakop is uitgerust met
vier witte LEDs om het inspecteren te
vergemakkelijken. Gebruik de toetsen +
en - om de LEDs in te schakelen en hun
helderheid te regelen.

5. Inspectie: steek de camerakop en de ka-
bel in de te inspecteren ruimte. Gebruik
de camerakop of de kabel niet voor iets
anders dan als inspectiemiddel. Gebruik
de camerakop en de kabel niet om een
doorgang vrij te maken. Forceer de ca-
merakop en de kabel nooit door scherpe
bochten of nauwe ruimten. Dat kan de
eenheid en de te inspecteren ruimte be-
schadigen.

6. Beeldrotatie: zo nodig kan het beeld op
het scherm worden geroteerd in stap-
pen van 180 graden door op de beeldro-
tatieknop te drukken.

7. Voeding uit: trek de camera en de kabel
na de inspectie voorzichtig terug uit de
inspectiezone. Houd de aan/uit-knop
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gedurende 3 seconden ingedrukt om
het toestel uit te schakelen. Het toestel
zal automatisch worden uitgeschakeld
30 minuten na de laatste toetsdruk, of
wanneer de batterijen te zwak worden.

Kijken

De micro CA-25 inspectiecamera kan wor-
den aangesloten op een televisie of een an-
dere monitor om de beelden op afstand te
bekijken of op te nemen via de bijgeleverde
RCA-kabel. Open het rubberen kapje op de

zijkant van het display en steek de RCA-kabel
in de TV-OUT-bus.

Steek het andere uiteinde in de Video In-bus
van de televisie of monitor. De televisie of
monitor moet mogelijk worden ingesteld op
het correcte ingangssignaal om een beeld te
krijgen.

Figuur 8 - TV-out uitgang

Reinigen
A WAARSCHUWING

Verwijder de batterijen voordat u het ap-
paraat reinigt.

Reinig de camerakop en de kabel na elk
gebruik met een zachte zeep of een mild
reinigingsproduct.

Reinig het Icd-scherm voorzichtig met een
zuivere, droge doek. Wrijf niet te hard.

Veeg de displayeenheid met handvat schoon
met een zuivere, droge doek.

Opbergen

De RIDGID micro CA-25 inspectiecamera moet
op een droge en veilige plaats worden opgebor-
gen, bij een temperatuur tussen -4°F (-20°C) en
140°F (60°C).

Bewaar het instrument op een vergrendelde
plaats, buiten het bereik van kinderen en

mensen die niet vertrouwd zijn met het ge-
bruik van de micro CA-25 inspectiecamera.

Verwijder de batterijen uit het toestel alvo-
rens u het voor langere tijd opbergt of alvo-
rens het te vervoeren, dit om batterijlekkage
te voorkomen.

Onderhoud en reparatie

Gebrekkig onderhoud of een onjuiste
herstelling kan de RIDGID micro CA-25 in-
spectiecamera gevaarlijk maken om mee te
werken.

RIDGID werktuigen krijgen een garantie die
dekking biedt tegen gebreken aan het ma-
teriaal en de uitvoering. Als het apparaat aan
een servicebeurt toe is:

« neem contact op met het RIDGID Tech-
nical Services Department op
rtctechservices@emerson.com, of in de
V.S. en Canada op het nummer (800)
519-3456;

« kijk op www.RIDGID.com of
www.RIDGID.eu om uw lokale RIDGID-
contactpunt te vinden;

« breng het toestel terug waar u het hebt
gekocht.

Afvalverwijdering

Onderdelen van de RIDGID micro CA-25 in-
spectiecamera bevatten waardevolle mate-
rialen en kunnen worden gerecycleerd. Een
bedrijf dat gespecialiseerd is in recyclage
vindt u ongetwijfeld ook bij u in de buurt.
Verwijder de onderdelen in elk geval in
overeenstemming met de geldende wet- en
regelgeving na. Neem contact op met de
plaatselijke afvalverwijderingsinstantie voor
nadere informatie.

In EG-landen: bied elektrische
apparatuur niet bij het huishou-
delijk afval aan!

Conform de Europese Richtlijn

2002/96/EG betreffende afge-
s dankte elektrische en elektroni-
sche apparatuur en de ratificatie op landelijk
niveau ervan, moet elektrische apparatuur
die niet meer bruikbaar is afzonderlijk wor-
den ingezameld en op milieuvriendelijke
wijze worden afgevoerd.

52



_ micro CA-25 inspectiecamera RIDGID

Verwijderen van

batterijen

In EG-landen: defecte of gebruikte batterijen
moeten conform de richtlijn 2006/66/EEG
worden gerecycled.
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micro CA-25
Telecamera per ispezione

A ATTENZIONE!

Leggere attentamenteil pre-
sente Manuale di istruzioni
prima di utilizzare questo
attrezzo. La mancata osser-

vanza delle istruzioni conte- — -
nute nel presente manuale Telecamera per ispezione micro CA-25

PUO Comportare |I r|SChlo dl Annotare nella casella sottostante il numero di serie cosi come appare sulla targhetta.

scosse eletriche, incendi e/o
gravi lesioni personali. N.Serie
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Simboli di sicurezza

Nel presente manuale d'istruzioni e sul prodotto, i simboli di sicurezza e le indicazioni scritte
vengono utilizzati per comunicare importanti informazioni di sicurezza. Questa sezione serve
a migliorare la comprensione di tali indicazioni e simboli.

Questo € un simbolo di avviso di sicurezza. Viene utilizzato per avvertire I'utente di poten-

ziali pericoli di lesioni personali. Rispettare tutti i messaggi che presentano questo simbolo
per evitare possibili lesioni anche letali.

A PERICOLO PERICOLO indica una situazione pericolosa che, se non evitata, provoca la morte
o gravi lesioni.

A AVVERTENZA AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puo provo-
care la morte o gravi lesioni.
A PRECAUZIONE PRECAUZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puo cau-
sare lesioni lievi o moderate.

A AVVISO indica delle informazioni riguardanti la sicurezza di beni e cose.

Questo simbolo significa che occorre leggere il manuale attentamente prima di usare
lo strumento. Il manuale contiene informazioni importanti sull'uso sicuro e appropriato
dell'attrezzatura.

Questo simbolo significa che occorre indossare sempre gli occhiali di protezione con
schermi laterali o una maschera quando si usa l'apparecchio per ridurre il rischio di le-
sioni agli occhi.

2 Questo simbolo indica il rischio per le mani, le dita o altre parti del corpo di restare impi-
gliate o pizzicate negli ingranaggi o in altre parti mobili.

“ e
j\ Questo simbolo indica il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza elettrica

- Evitare il contatto del corpo con su-
perfici con messa a terra o collegate
a massa come tubature, radiatori,
fornelli e frigoriferi. Il rischio di folgo-

Informazioni di sicurezza
generali

A AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e h N . . N
le istruzioni. La mancata osservanza delle razione & maggiore se il corpo ¢ colle-
avvertenze e delle istruzioni pué causare gato a terra.

scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. - Non esporre l'apparecchiatura alla
pioggia o all’'umidita. Se penetra
dell'acqua nell'apparecchiatura, il ri-
schio di scosse elettriche aumenta.

CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE DI
ISTRUZIONI!

Sicurezza personale

« Non distrarsi, prestare attenzione e
utilizzare I'apparecchiatura usando
il buon senso. Non utilizzare I'appa-
recchiatura in caso di stanchezza o
sotto l'effetto di droghe, alcool o far-

Sicurezza nell'area di lavoro

- Mantenere l'area di lavoro pulita e
ben illuminata. Aree disordinate o al
buio favoriscono gli incidenti.

« Non utilizzare lo strumento in am-

bienti a pericolo di esplosione, in
presenza di liquidi, gas o polveri in-
fiammabili. E possibile che I'apparec-
chiatura produca scintille che possono
incendiare la polvere o i fumi.

- Tenere i bambini e gli estranei lonta-
ni quando si utilizza I'apparecchia-
tura. Qualunque distrazione puo farne
perdere il controllo.

maci. Un attimo di distrazione durante
I'utilizzo dell'apparecchiatura puo cau-
sare gravi lesioni personali.

- Osservare i limiti tecnici. Mantenere
stabilita ed equilibrio in ogni mo-
mento. Questo permette di tenere
meglio sotto controllo I'attrezzo in si-
tuazioni inattese.
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- Usare i dispositivi di sicurezza per-
sonale. Indossare sempre una prote-
zione oculare. | dispositivi di sicurezza
individuale, come una mascherina per
la polvere, calzature antinfortunistiche
con suola antiscivolo, casco protettivo
e cuffie antirumore, usati secondo le
condizioni appropriate riducono il ri-
schio di lesioni.

Uso e manutenzione
dell'apparecchiatura

- Non utilizzare I'apparecchiatura oltre
le proprie capacita tecniche. Utiliz-
zare l'apparecchio adatto alla man-
sione da svolgere. L'apparecchiatura
adatta svolgera il lavoro meglio e in
modo pil sicuro se utilizzata secondo
le specifiche per le quali é stata proget-
tata.

» Non utilizzare l'apparecchiatura se
l'interruttore di accensione (ON) o
spegnimento (OFF) non funziona. Un
attrezzo che non puo essere acceso o
spento & pericoloso e deve essere ripa-
rato.

+ Scollegare le batterie dall'apparec-
chiatura prima di effettuare qual-
siasi regolazione, sostituzione degli
accessori o immagazzinamento. Tali
misure di sicurezza preventive riduco-
no il rischio di lesioni.

« Conservare l'apparecchiatura inuti-
lizzata fuori dalla portata dei bam-
bini e non consentire a persone che
non abbiano familiarita con I'appa-
recchiatura o con le presenti istruzio-
ni d'uso di utilizzarla. L'apparecchia-
tura puo essere pericolosa nelle mani
di utenti inesperti.

» Manutenzione dell'apparecchiatura.
Controllare che le parti in movimento
non siano disallineate o bloccate, che
non ci siano parti rotte o mancanti,
né altre condizioni che possano com-
promettere il corretto funzionamento
dell'apparecchiatura. Se danneggiate,
fare riparare le apparecchiature prima
dell'utilizzo. Molti incidenti sono cau-
sati da apparecchiature trascurate.

- Usare l'apparecchiatura e gli acces-
sori attenendosi a queste istruzioni,
tenendo presenti le condizioni di uti-
lizzo e il lavoro da svolgere. Un uso
dell'apparecchiatura per operazioni

diverse da quelle a cui e destinata puo
dare luogo a situazioni pericolose.

- Usare solo accessori approvati dal
costruttore dell'apparecchiatura.
Accessori adatti all'uso con una deter-
minata apparecchiatura possono di-
ventare pericolosi se utilizzati con altre
apparecchiature.

+ Assicurarsi che le maniglie siano
asciutte, pulite e prive di olio e gras-
so. Cio consente di controllare meglio
I'apparecchiatura.

Manutenzione

- Fare eseguire la revisione dell'appa-
recchiatura da una persona quali-
ficata che usi solo parti di ricambio
originali. Questo garantisce la sicurez-
za dell'attrezzo.

Informazioni specifiche di
sicurezza

A AVVERTENZA

Questa sezione contiene importanti infor-
mazioni di sicurezza specifiche per la tele-
camera per ispezione.

Leggere attentamente queste precauzioni
prima di utilizzare la telecamera per ispe-
zione micro CA-25 al fine di ridurre il rischio
di scosse elettriche o gravi lesioni persona-
li.

CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE DI
ISTRUZIONI!

Nella valigetta da trasporto della telecamera
per ispezione micro CA-25 & presente uno
spazio per riporre il manuale e conservarlo
sempre insieme all'apparecchio.

Sicurezza della telecamera per
ispezione micro CA-25

+ Latesta eil cavo della telecamera del
micro CA-25 sono impermeabili fino
a 10' (3 m). L'unita dello schermo por-
tatile non lo é. Non esporre lo scher-
mo portatile all'acqua o alla pioggia.
In questo caso si verifica un maggior
rischio di scosse elettriche.

- Non collocare la telecamera per ispe-
zione micro CA-25 in una zona dove
sono presenti scariche elettriche. In
questo caso si verifica un maggior ri-
schio di scosse elettriche.
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+ Non collocare la telecamera per ispe-
zione micro CA-25 in una zona con
parti in movimento. In questo caso si
verifica un maggior rischio di lesioni da
imprigionamento.

+ Non utilizzare I'apparecchio per l'ispe-
zione personale o per scopi medici:
questo non & un apparecchio medico e
questo puo causare lesioni personali.

.

Utilizzare sempre attrezzature di pro-
tezione personale appropriate duran-
te l'uso della telecamera per ispezio-
ne micro CA-25. Scarichi e altre aree
possono contenere agenti chimici,
batteri e altre sostanze potenzialmen-
te tossiche, infettive, ustionanti o altri-
menti pericolose. Un'adeguata dota-
zione protettiva comprende sempre
guanti e occhiali di sicurezza, oltre a
guanti di lattice o di gomma, schermi
per il viso, mascherine, indumenti di
sicurezza, respiratori e calzature con
punta d'acciaio.

- Mantenere un'igiene ottimale. Lavar-
si con acqua e sapone le mani e le parti
del corpo esposte ai contenuti degli
scarichi dopo l'uso della telecamera
per ispezione micro CA-25 all'interno
di scarichi e di altre aree che possono
contenere agenti chimici o batteri.
Non mangiare né fumare quando si
utilizza la telecamera per ispezione
micro CA-25. In questo modo si evita la
contaminazione con materiali tossici o
infettivi.

+ Non utilizzare la telecamera per ispe-
zione micro CA-25 se l'operatore o il
dispositivo si trovano nell'acqua. L'uso
di un apparecchio elettrico in acqua
aumenta il rischio di scosse elettriche.

La dichiarazione di conformita CE (890-011-
320.10) accompagnera questo manuale con
un libretto separato quando necessario.

Per qualsiasi domanda su questo prodotto
RIDGID®:

- Contattare il distributore locale RIDGID.

— Visitare www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu
per trovare la sede RIDGID piu vicina.

- Contattare il servizio tecnico di RIDGID
inviando una e-mail all'indirizzo
rtctechservices@emerson.com oppure,
negli Stati Uniti e in Canada, chiamare
il numero (800) 519-3456.

Telecamera per ispezione micro CA-25 RIDGID

Descrizione, specifiche e
dotazione standard

Descrizione

La telecamera per ispezione micro CA-25
mostra un'immagine a colori ripresa da un
sensore/obiettivo dotato di una sorgente
luminosa collegata ad un cavo flessibile lun-
go circa un metro. Puo essere utilizzata per
ispezionare parti di difficile accesso e tra-
smettere un'immagine in tempo reale su un
monitor LCD a colori. Viene fornita con una
testa della telecamera con @3/," (17 mm) per
un utilizzo generale.

Caratteristiche tecniche

Display........ccemmnnnns TFT a colori da 2.4"
(60,9 mm) (risoluzione
480 x 234)
llluminazione.......... 4 LED regolabili
Estensione cavo......... Cavo fisso

impermeabile 3'
(90cm)a 10' (3 m)
(IP67)

Testa telecamera........ @3/4" (17 mm)

Uscita vVideo....uuuvcenne RCA (incluso cavo da
3'(90 cm))

TV-OUtaurrreereneerrrrrnnns NTSC

Temp di

funzionamento........... 32°F-122°F
(0°C ~50°C)

Temp di

immagazzinamento. -4°F - 140°F

(-20°C ~ 60°C)

Umidita di
immagazzinamento. Umidita relativa

15% ~ 85%
Profondita del
campo (DOF)....ccouuueeee 0.04" (1T0mm) ~«
(infinito)

4 batterie "AA’,
alcaline o ricaricabili

Alimentazione...........

Accessori.. Gancio, magnete,

specchio
1.351bs (0,6 kg)
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Attrezzature standard

La telecamera per ispezione micro CA-25 vie-
ne fornita con la seguente dotazione:

» micro CA-25 con cavo fisso 3" (90 cm) e te-
sta telecamera @ 17 mm

» Cavo USB da 3'(90 cm)

- Gancio, magnete, accessori specchio
+ 4 batterie "AA”

« Cassetta

» Manuale di istruzioni

Figura 1 - micro CA-25

Comandi

Spia di
indicazione
dell'alimenta-
zione

Aumento
luminosita
LED

imi
luminosita LED

Rotazione

Immagine Accensione/

Spegnimento

Figura 2 - Comandi

Dichiarazione FCC

Questo apparecchio é stato testato ed e con-
forme ai limiti per i dispositivi digitali di Clas-
se B, conforme alla Parte 15 delle norme FCC.
Questi limiti sono disposti per fornire una
protezione ragionevole contro interferenze
dannose in impianti residenziali.

Questo apparecchio genera, utilizza e irradia
energia in radio frequenza e, se non & instal-
lato e utilizzato in accordo con le istruzioni,
puo causare interferenze dannose alle comu-
nicazioni radio.

Tuttavia non esiste alcuna garanzia di totale
assenza di interferenze in una particolare in-
stallazione.

Se questo apparecchio risulta causare inter-
ferenze dannose alla ricezione radiotelevi-
siva, rilevabili spegnendo e riaccendendo
I'apparecchio, I'utente & invitato a risolvere
questa interferenza seguendo almeno una
delle seguenti misure:

« orientare o posizionare diversamente I'an-
tenna;

+ aumentare la distanza tra I'apparecchio e il
ricevitore;

- consultare il distributore o un tecnico spe-
cializzato radio/TV per assistenza.

Compatibilita
elettromagnetica (EMC)

Con il termine di compatibilita elettroma-
gnetica si intende la capacita del prodotto
di funzionare senza problemi in un ambien-
te in cui sono presenti radiazioni elettroma-
gnetiche e scariche elettrostatiche e senza
causare interferenze elettromagnete ad altre
apparecchiature.

La telecamera per ispezione micro
CA-25 di RIDGID é conforme a tutte le norme
ECM applicabili. Tuttavia, la possibilita che
esso causi interferenze in altri dispositivi non
puo essere esclusa.

Montaggio
dell'apparecchio

A AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di gravi lesioni durante
I'uso, seguire queste procedure per un cor-
retto montaggio.

Sostituzione/installazione delle
batterie

La micro CA-25 viene fornita con le batte-
rie installate. Se la spia di stato e di colore
ROSSO, le batterie devono essere cambiate.
Rimuovere la batteria prima dell'immagazzi-
namento a lungo termine per evitare la fuo-
riuscita di acido dalla batteria.
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1. Far scorrere verso il centro il pulsante di
blocco per aprire lo sportello del vano
batterie (ved. figura 3) e rimuovere il vano
batteria dalla telecamera per ispezione
micro CA-25 (ved. figura 4). Se necessario,
rimuovere le batterie.

N
Figura 3 - Coperchio della batteria

2. Installare quattro batterie AA alcaline
(LR6) nuove, rispettando la polarita cor-
retta come indicata nel vano batterie.
Eseguire la sostituzione completa delle
batterie per evitare perdite di acido.

3. Inserire il vano batterie nella telecamera
per ispezione con l'estremita del termi-
nale davanti. Il vano batterie entra solo
in una direzione. Non forzare. Chiudere
lo sportello della batteria, verificare che
sia ben chiuso.

Figura 4 - Vano batterie

Installazione di un accessorio

| tre accessori inclusi, (specchio, gancio e ma-
gnete) (Figura 1) si collegano tutti alla testina
della telecamera allo stesso modo.

Per il collegamento, afferrare la testina della
telecamera come mostrato nella Figura 5. In-
filare I'estremita semicircolare dell'accessorio
nella testina imager come mostrato nella

Telecamera per ispezione micro CA-25 RIDGID

Figura 5. Dopodiché ruotare l'accessorio un
quarto di giro in modo che il braccio lungo
dell'accessorio si estenda come mostrato.

\

Accessorio

Figura 5 - Installazione accessori

Ispezione prima dell'uso

A AVVERTENZA
[ ]

Prima di ogni uso, esaminare la telecamera
per ispezione ed eliminare qualsiasi pro-
blema per ridurre il rischio di gravi lesioni
dovute a scosse elettriche e prevenire dan-
ni all'apparecchio.

1. Assicurarsi che l'unita sia SPENTA.

2. Rimuovere il vano batterie e controllare
se il vano o le batterie presentano danni
visibili. Se necessario, sostituire le batte-
rie. Non utilizzare la telecamera per ispe-
zione se le batterie sono danneggiate.

3. Pulire l'eventuale olio, grasso o sporcizia
dall'apparecchiatura. Questo coadiuva
l'ispezione e aiuta a prevenire che l'ap-
parecchio scivoli dalle mani.

4. Controllareselatelecameraperispezione
micro CA-25 presenti parti danneggiate,
usurate, mancanti o bloccate, o qualsiasi
altra condizione che possa ostacolarne il
sicuro e normale funzionamento.

5. Controllare se la lente della testina della
telecamera presenti condensa. Per evita-
re di danneggiare I'unita, non utilizzare
la telecamera se si forma condensa den-
tro la lente. Far evaporare I'acqua prima
di utilizzarla.

6. Controllare se il cavo presenti crepe o
danni per tutta la sua lunghezza. Un cavo
danneggiato non & piu impermeabile e
aumenta il rischio di scosse elettriche.

7. Verificare che Il'etichetta di avvertimento
sia presente, fissa e leggibile.
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Figura 6 - Etichetta di avvertimento

8. Se durante l'ispezione si riscontra qual-
siasi tipo di problema, non utilizzare la
telecamera per ispezione finché non e
stata riparata correttamente.

9. Con le mani asciutte, reinstallare il porta-
batterie, assicurandosi di inserirlo com-
pletamente.

10. Premere e tenere premuto il pulsante di
accensione per 1 secondi. Una volta che
la telecamera sara pronta verra visualiz-
zata un'immagine. Se l'unita non funzio-
na correttamente, provare a cambiare le
batterie.

11. Premere e tenere premuto il pulsante di
accensione per 1 secondo per spegnere
l'unita.

Preparazione

dell'apparecchio e

dell'area di lavoro

A AVVERTENZA

0

Preparare latelecamera perispezione micro
CA-25 e l'area di lavoro seguendo questo
procedimento per ridurre il rischio di lesio-
ni da scosse elettriche, imprigionamento e
altre cause ed evitare danni all'apparecchio
e al sistema.

1. Controllare I'area di lavoro per individua-
re:

« llluminazione adeguata.

« Liquidi infiammabili, vapori o polveri
che possono incendiarsi. Se presenti,
non lavorare nell'area fino a quando
non se ne identifica ed elimina la fon-
te. La telecamera per ispezione micro
CA-25 non é a prova di esplosione e
puo causare scintille.

+ Luogo dilavoro pulito, in piano, stabile
e asciutto. Non usare la telecamera per
ispezione quando ci si trova in piedi
nell'acqua.

2. Esaminare la zona o lo spazio da ispezio-
nare e determinare se la telecamera per
ispezione micro CA-25 & l'apparecchio
adatto per svolgere il lavoro.

« Verificare i punti di accesso. Lapertura
minima dentro la quale pud entrare
la testina della telecamera & di circa
19 mm di diametro per la testina della
telecamera da 17 mm.

- Verificare se ci sono ostacoli per cui &
necessario far eseguire strette curve
al cavo. Il cavo della videocamera per
ispezione si puo curvare fino a un rag-
gio di 2" (50 mm) senza danneggiarsi.

- Verificare se la zona da ispezionare &
sotto tensione elettrica. In questo caso
scollegare I'alimentazione per ridurre il
rischio di scosse elettriche. Usare pro-
cedure adeguate di blocco per evitare
che l'alimentazione elettrica venga ri-
stabilita durante l'ispezione.

- Verificare se sono presenti agenti chi-
mici, specialmente nel caso di scarichi.
Eimportante prendere atto delle misu-
re di sicurezza specifiche per lavorare
in presenza di agenti chimici. Contat-
tare il fornitore degli agenti chimici
per ottenere informazioni. Gli agenti
chimici possono danneggiare o dete-
riorare la telecamera per ispezione.

Verificare la temperatura della zona e
degli elementi presenti al suo interno.
La temperatura di funzionamento del-
la telecamera per ispezione &€ compre-
sa tra 32°F e 122°F (0°C e 50°C). L'utiliz-
zo in aree al di fuori di questi limiti o il
contatto con elementi piu caldi o piu
freddi potrebbe provocare il danneg-
giamento della telecamera.

Verificare se sono presenti nella zona
da ispezionare parti in movimento.
Tali parti devono essere disattivate per
evitare che si muovano durante l'ispe-
zione per ridurre il rischio di imprigio-
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namento. Utilizzare procedimenti di
blocco adeguati per evitare che le parti
si muovano durante l'ispezione.

Se la telecamera per ispezione micro CA-25
non é 'apparecchio adatto per il lavoro, RIDGID
puod mettere a disposizione altri apparecchi piu
adatti. Per un elenco completo dei prodotti
RIDGID, consultare il catalogo RIDGID, on-line
su www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu.

3. Assicurarsi che la telecamera per ispezio-
ne miro CA-25 sia stata controllata cor-
rettamente.

4. Installare gli accessori corretti per I'appli-
cazione.

Istruzioni d'uso

A AVVERTENZA

OI

Indossare sempre occhiali protettivi per
proteggere gli occhi da sporcizia e corpi
estranei.

Seguire le istruzioni di funzionamento per
ridurre il rischio di lesioni da scosse elettri-
che, imprigionamenti o altro.

1. Verificare che la telecamera perispezione
e la zona di lavoro siano state preparate
adeguatamente e che la zona di lavoro
non sia occupata da estranei o da altre
cause di distrazione.

Diminuzione |
luminosita
LED

dell'alimenta-
zione
Aumento
luminosita LED
Rotazione

> Accensione/
Immagine

Spegnimento

Figura 7 - Comandi

Telecamera per ispezione micro CA-25 RIDGID

2. Accensione: Premere e tenere premuto
il pulsante di accensione per 1 secondo.

La spia di stato delle batterie si accende.
Se l'indicatore di stato delle batterie &
VERDE, le batterie della telecamera per
ispezione micro CA-25 sono buone. Se
la spia di stato & di colore ROSSO, le bat-
terie devono essere cambiate. Se il LED
non siaccende, le batterie devono essere
cambiate.

3. Preformare il cavo: Se necessario per
I'area da ispezionare, preformare il cavo.
Non provare a formare curve con un rag-
gio inferiore a 2" (5 cm), questo puo dan-
neggiare il cavo.

4. Regolazione luminosita LED: Accende-
re i LED. La testina della telecamera é do-
tata di quattro LED bianchi per facilitare
l'ispezione. Utilizzare i pulsanti + e - per
accendere e regolare la luminosita dei
LED.

5. Ispezione: Inserire la testina e il cavo
della telecamera nello spazio da control-
lare. Non usare la testina o il cavo per un
utilizzo diverso da quello ottenibile da
un dispositivo di ispezione. Non utiliz-
zare la testina della telecamera e il cavo
per aprire il percorso. Non forzare la te-
stina della telecamera o il cavo attraver-
SO curve o spazi stretti. Questi impieghi
possono danneggiare I'unita e l'area da
ispezionare.

6. Rotazione dell'immagine: Se necessa-
rio, I'i'mmagine vista sullo schermo puo
essere ruotata con incrementi di 180° in
senso antiorario premendo il pulsante
Rotazione immagine.

7. Spegnimento: Una volta terminata
l'ispezione, estrarre con precauzione la
testina e il cavo dalla zona ispezionata.
Premere e tenere premuto il pulsante di
accensione per 1 secondo per spegnere
l'unita. L'unita si spegne automatica-
mente 30 minuti dopo I'ultima pressione
di un qualsiasi comando o se le batterie
sono a livello di carica troppo basso.

Visualizzazione

La telecamera per ispezione micro CA-25
puo essere collegata a un televisore o un al-
tro monitor per la visualizzazione remota o la
registrazione attraverso il cavo RCA in dota-
zione. Aprire il coperchio di gomma sul lato
dell'impugnatura e inserire il cavo RCA nel
connettore di uscita TV.
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Inserire l'altra estremita nel jack Video In sul
televisore o sul monitor. E possibile che il te-
levisore o il monitor debbano essere impo-
stati all'ingresso corretto per consentire la
visualizzazione.

Figura 8 - Presa uscita TV-OUT

Pulizia

Rimuovere le batterie prima della pulizia.

Pulire sempre la testina della telecamera e
il cavo dopo l'uso con un sapone o un de-
tergente delicato.

Pulire lo schermo LCD con un panno pulito
e asciutto. Evitare di strofinare troppo ener-
gicamente lo schermo LCD.

Strofinare lo schermo portatile con un pan-
no pulito e asciutto.

Conservazione

La telecamera per ispezione micro CA-25 di
RIDGID deve essere conservata in un luo-
go asciutto e sicuro tra -4°F (-20°C) e 140°F
(60°C).

Conservare lo strumento in una zona chiusa a
chiave, fuori dalla portata dei bambini e delle
persone che non hanno dimestichezza con la
telecamera per ispezione micro CA-25.

Rimuovere le batterie prima di ogni lungo
periodo di immagazzinamento o della spe-
dizione per evitare perdite di acido dalle
batterie.

Assistenza eriparazione

Interventi inadeguati di manutenzione o ri-
parazione possono rendere insicuro il fun-
zionamento della telecamera per ispezione
micro CA-25 di RIDGID.

RIDGID garantisce che i suoi strumenti sono
esenti da difetti dovuti alla lavorazione e alla
materia prima impiegata Se questo prodotto
richiede manutenzione:

« Contattare il servizio tecnico di RIDGID
inviando una e-mail all'indirizzo
rtctechservices@emerson.com oppure,
negli Stati Uniti e in Canada, chiamare
il numero (800) 519-3456.

» Visitare www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu
per trovare la sede RIDGID piu vicina.

« Restituirlo al punto di acquisto.

Smaltimento

Alcune parti della telecamera per ispezione
micro CA-25 di RIDGID contengono materiali
utili che possono esserericiclati. Nella propria
zona potrebbero esservi aziende specializza-
te nel riciclaggio. Smaltire i componenti in
conformita con tutte le normative in vigore.
Contattare I'autorita locale di gestione dello
smaltimento per maggiori informazioni.

Per i Paesi CE: Non smaltire I'ap-
parecchio elettrico con i rifiuti do-
mestici!

Secondo la direttiva 2002/96/CE

sullo smaltimento di apparecchia-
I ture elettriche ed elettroniche e
la sua implementazione nella legislazione
nazionale, le apparecchiature elettriche che
non sono piu utilizzabili devono essere rac-
colte separatamente e smaltite in modo eco-
compatibile.

Smaltimento batterie

Per i Paesi CE: Le batterie difettose o usate
devono essere riciclate in ottemperanza alla
direttiva 2006/66/CEE.
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Camara de inspec¢ao
CA-25 micro

A AVISO!

Leia este Manual do Opera-
dor cuidadosamente antes
de utilizar esta ferramenta.

A nao compreensao e obser-

vancia do contetido deste Camara de Inspeccao CA-25 micro

manual pode resultar em Registe o Nimero de Série abaixo e retenha o nimero de série do produto localizado na placa de

choque eléctrico, fogo, e/ou L

lesdes pessoais graves. e

de Série




RIDGID cimarade Inspeccao CA-25 micro _

Indice
Simbolos de Seguranca 67
Informag6es Gerais de Seguranca 67
Seguranca da Area de Trabalho 67
Seguranca Eléctrica 67
Seguranga Pessoal 67
Utilizagdo e Manutencao do Equipamento 68
Assisténcia 68
Informacgoes Especificas de Seguranga 68
Seguranca da Camara de Inspec¢ao CA-25 micro 68
Descricao, Especificacoes e Equipamento Standard 69
Descricao 69
Especificagbes 69
Equipamento Standard 70
Declaragao FCC 70
Compatibilidade Electromagnética (EMC) 70
Montagem da ferramenta 70
Substituir/Colocar Pilhas 70
Instalacdo de Um Acessério 71
Inspeccao antes da Colocacao em Funcionamento 71
Preparacao da ferramenta e da area de trabalho. 72
Instrucoes de Funcionamento 73
Visualizagao 74
Limpeza 74
Armazenamento 74
Assisténcia e Reparacao 74
Eliminacao 74
Eliminacao das Pilhas 75
Garantia Vitalicia Contracapa

*Tradugdo do manual original

66



Camara de Inspeccao CA-25 micro RIDGID

Simbolos de Seguranca

Neste manual do operador e no produto séo utilizados simbolos de seguranca e palavras de
adverténcia para comunicar informacdes de seguranca importantes. Esta seccdo é fornecida
para melhorar a compreensao das palavras e simbolos de adverténcia.

Este é o simbolo de alerta de seguranca. E utilizado para alertar quanto a potenciais peri-

gos de ferimentos pessoais. Respeite todas as mensagens de seguranca que se seguem a
este simbolo para evitar possiveis ferimentos ou morte.

NIl PERIGO indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, resultarda em morte
ou ferimento grave.

PR AVISO indica uma situagao perigosa que, se nao for evitada, podera resultar em morte
ou ferimento grave.

FWITTd] ATENCAO indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, podera resultar em
ferimentos ligeiros a moderados.

[TJ7l NOTA indica informagdes relacionadas com a proteccao de propriedade.

Este simbolo significa que deve ler o manual do operador cuidadosamente antes de uti-
lizar o equipamento. O manual do operador contém informagdes importantes sobre o
funcionamento seguro e adequado do equipamento.

Este simbolo significa que deve utilizar sempre éculos de proteccdo com protecgoes la-
terais, ou viseiras de proteccdo, ao manusear este equipamento, de forma a reduzir o
risco de ferimentos oculares.

2 Este simbolo indica o risco de méaos, dedos ou outras partes do corpo serem apanhados
ou enrolados em engrenagens ou outras partes moéveis.

Y
j\ Este simbolo indica o risco de choque eléctrico.

Seguranca Eléctrica

- Evite o contacto corporal com super-
ficies ligadas a terra, tais como canos,
radiadores, fogoes e frigorificos. O ris-

Informacodes Gerais de
Seguranca

A AVISO o
" " " ~ co de choque eléctrico aumenta se o
Leia todos os avisos e instru¢des de segu- tiver ligado & t
ranca. O ndo cumprimento dos avisos e das Seu corpo estiver ligado a terra.
instrucées pode resultar em choque eléctri- « Nao exponha o equipamento a chuva
<o, incéndio e/ou lesdes graves. ou a condi¢des de humidade. O risco
de choque eléctrico aumenta com a en-
trada de 4gua no equipamento.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES!

Seguranca Pessoal

+ Mantenha-se alerta, atento ao que
esta a fazer, e use o bom senso ao
utilizar o equipamento. Nao utilize
o equipamento se estiver cansado
ou sob a influéncia de drogas, alcool
ou medicamentos. Um momento de
desatencao durante a utilizacdo do

Seguranca da Area de Trabalho

+ Mantenha a sua area de trabalho lim-
paebem iluminada. Areas desarruma-
das ou mal iluminadas podem provo-
car acidentes.

+ Nao utilize o equipamento em atmos-
feras explosivas, tal como na presenca

de liquidos, gases ou poeiras inflama-
veis. O equipamento pode criar faiscas
que podem inflamar a poeira ou gas.

- Mantenha criancas e visitantes fora
do alcance enquanto utiliza o equi-
pamento. As distrac¢oes podem fazé-
lo perder o controlo.

equipamento pode resultar em lesdes
pessoais graves.

- Nao se debruce com a ferramenta se
com isso perder o equilibrio. Mante-
nha uma colocacao de pés adequada
e o equilibrio em todos os momen-
tos. Isso permite um melhor controlo
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da ferramenta eléctrica em situacdes - Utilize apenas os acessodrios reco-
inesperadas. mendados pelo fabricante para o
. Use equipamento de proteccio pes- seu equipamento. Acessérios ade-

soal. Utilize sempre proteccdo para os quados a um equipamento _p_odem
olhos. O equipamento de proteccao, tornar-se perigosos quando utilizados

como mascaras para o pé, calcado de noutro equipamento.

seguranca antiderrapante, capacete - Mantenha as pegas secas e limpas;
ou proteccdo auricular utilizado nas livres de dleo e gordura. Permite um
condi¢ées apropriadas reduz a ocor- melhor controlo do equipamento.
réncia de lesdes pessoais.
o ; Assisténcia
Ut'l'.zagao e Manutencéo do + O equipamento deve ser reparado
Equipamento por um técnico qualificado, utili-
. Nao force o equipamento. Utilize o zando apenas pecas sobresselentes
equipamento correcto para a sua idénticas. |SSO’ garante que a ferra-
aplicacao. O equipamento correcto fara menta se mantem segura.

sempre um trabalho melhor e mais segu-

ro a velocidade para que foi concebido. |nformag6es Especiﬁcas
» Nao utilize o equipamento se o in- de seguranga

terruptor nao o ligar (ON) nem des-

ligar (OFF). Uma ferramenta eléctrica NN
ﬁ]%:r?j&op:‘)és?ersigrt)gg r:::ll’ﬁddaezzneci Esta seccdo contém informacoes de segu-

d ranca importantes especificas da camara
parada. de inspeccao.

* Desligue as pilhas do equipamento Leia estas precaucdes cuidadosamente an-

antes de efectuar quaisquer ajustes, tes de utilizar a Camara de Inspeccao CA-25

alterar acessorios ou armazenar. Es-  1icro para reduzir o risco de choque eléc-
tas medidas de prevencao reduzem o0 rico e lesdes pessoais graves.

risco de ferimentos.

+ Guarde os equipamentos que nao GUARDE ESTAS INSTRUCOES!

estejam em utilizagao fora do alcan- |

ce das criancas e nao permita que E fornecido um suporte de manual na caixa
pessoas nao familiarizadas com o de transporte da Camara de Inspecgao CA-25
equipamento ou as respectivas ins- Micro para manter este manual juntamente
trugdes utilizem o equipamento. Os com a ferramenta, para ser utilizado pelo
equipamentos s&o perigosos nas maos  operador.

de utilizadores sem formacao.

+ Manutencao do equipamento. Ve-
rifique quanto ao mau alinhamento

Seguran¢a da Camara de
Inspeccao CA-25 micro

ou bloqueio de pecas moveis, pecas - A cabeca e o cabo de captacao de
em falta, danos materiais de pecas e imagem da CA-25 micro sao estan-
quaisquer outras condicbes que pos- ques até 10' (3 m). A unidade do vi-
sam afectar o funcionamento do equi- sor portatil ndao o é. Nao exponha a
pamento. Se o equipamento estiver unidade do visor a dgua ou chuva. Isso
danificado, envie-o para reparac¢do an- aumenta o risco de choque eléctrico.

tes de o utilizar. Muitos acidentes sdo
causados por equipamentos afectados
por ma manutencao.

+ Nao coloque a Camara de Inspec¢ao
CA-25 micro em locais que possam
estar sujeitos a correntes eléctricas.

Utilize o equipamento e acessorios de Isso aumenta o risco de choque eléctri-

acordo com estas instrugdes, tendo co.

em conta as condi¢des de trabalho e . Néo coloque a Camara de Inspecgio

o trabalho a realizar. A utilizacdo do CA-25 micro em locais que possam

equipamento para fins ndo previstos conter partes méveis. Isto aumenta

pode resultar em situagdes perigosas. o risco de ferimentos por emaranha-

mento.
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+ Nao utilize este dispositivo para re-
alizar inspecgbes pessoais ou para
quaisquer fins médicos. Este ndo
é um dispositivo médico. Esta accdo
pode causar ferimentos pessoais.

Utilize sempre equipamento de pro-
teccao pessoal adequado enquanto
manuseia e utiliza a Camara de Ins-
pecgao CA-25 micro. Canos de esgoto
e outras areas podem conter substan-
cias quimicas, bactérias e outras subs-
tancias que podem ser toxicas, infec-
ciosas, causar queimaduras e outras
lesdes. O equipamento de proteccao
individual adequado inclui sempre
6culos de proteccao e luvas, e pode
incluir equipamento como luvas de |a-
tex ou borracha, viseiras protectoras,
roupa de proteccdo, mascaras respira-
torias e calcado com biqueira de aco.

» Pratique uma boa higiene. Utilize
agua quente com sabdo para lavar as
ma&os e outras partes do corpo expos-
tas ao contelido de canos de esgoto
depois de manusear ou utilizar a Ca-
mara de Inspeccao CA-25 micro para
inspeccionar canos de esgoto e outras
areas que possam conter substancias
quimicas ou bactérias. Ndo coma nem
fume enquanto opera ou manuseia a
Camara de Inspeccao CA-25 micro. Isto
ajudara a evitar a contaminagao por
material toxico ou infeccioso.

- Nao opere a Camara de Inspeccao
CA-25 micro se o operador ou o dis-
positivo estiverem dentro de agua.
Operar um dispositivo eléctrico dentro
de 4gua aumenta o risco de choque
eléctrico.

A declaracao de conformidade CE (890-011-
320.10) acompanhara este manual como um
folheto separado, quando necessario.

Caso tenha qualquer questdo relacionada
com este produto RIDGID®:

- Contacte o seu distribuidor local da
RIDGID.

- Visite os sites www.RIDGIG.com ou
www.RIDGID.eu para encontrar o seu
ponto de contacto RIDGID local.

- Contacte o Departamento
de Assisténcia Técnica da RIDGID
através do endereco de correio electro-
nico rtctechservices@emerson.com,
ou no caso dos E.U.A e Canada, ligue
para (800) 519-3456.

Camara de Inspeccao CA-25 micro RIDGID

Descricao, Especificacoes
e Equipamento Standard

Descricao

A Camara de Inspeccdo CA-25 micro apre-
senta imagens de video ao vivo e a cores
captadas por um sensor de imagens e uma
fonte de luzinstaladas num cabo flexivel de
3'(90 cm). Pode ser utilizada para inspeccio-
nar locais pouco acessiveis, apresentando
imagens de video em tempo real num ecra
LCD a cores. E fornecida com uma cabeca
da camara de 3/4" (17 mm) para utilizacdo
geral.

Especificagoes

L7/ Io] LCD a cores de 2.4"
(60,9 mm) (Resolucéo
de 480 x 234)

luMINagao.....ccesssenne 4 LED ajustaveis

Cabo fixo de 3'
(90 cm) a prova de
4guaaté 10' (3 m)

Alcance do Cabo......

(IP67)
Cabeca da Camara... 3/," (17 mm)
Saida de Video........... RCA (Cabo de 3'
(90 cm)) Incluido)
Saidade TV....ccemeens NTSC
Temp. de
Funcionamento 32°F-122°F
(0°C ~50°C)
Temp. de
Armazenamento...... -4°F - 140°F
(-20°C ~ 60°C)
Humidade de
Armazenamento...... 15% ~ 85% HR
Profundidade do
Campo (PDQ)...cuu... 0.04" (10 mm) ~ «
(infinito)
Fonte de
Alimentacéo............. 4 x"AA’, Pilhas
Alcalinas ou

Recarregéveis

Gancho, iman,
Espelho

1.351bs (0,6 kg)
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Equipamento Standard

A Camara de Inspeccdo CA-25 micro inclui os
seguintes itens:

» Cabeca de captacao de imagem de 17 mm
CA-25 micro com cabo fixo de 3' (90 cm)

+ Cabo RCA de 3' (90 cm)

+ Acessoérios de Gancho, Iman, Espelho
+ 4 x Pilhas "AA”

- Caixa de transporte

- Manual do operador

Figura 1 - CA-25 micro

Controlos

Luzde
Estado
Ligado/
Desligado:

Aumento
do Brilho
doLED

Diminuigao do
Brilho do LED

Ligar/

Rodar Imagem Desligar

Figura 2 - Controlos

Declaracao FCC

Este equipamento foi testado e encontra-se
em conformidade com os limites para um
dispositivo digital da Classe B, de acordo
com a parte 15 das Regras FCC. Estes limites
sdo concebidos para proporcionar uma pro-
teccdo razoavel contra interferéncias preju-
diciais em instalagdes residenciais.

Este equipamento gera, utiliza e pode emitir
energia de radiofrequéncia e, se nao for ins-
talado e utilizado de acordo com as instru-
¢oes, pode causar interferéncia prejudicial
em comunicagdes por radio.

Porém, ndo ha garantia de que a interferén-
cia ndo ocorra em determinada instalacao.

Se este equipamento causar interferéncia na
recepcdo de comunicagdo por radio ou de
televisao, o que pode ser determinado des-
ligando (OFF) e ligando (ON) o equipamento,
o utilizador deverd corrigir a interferéncia
adoptando uma ou mais das seguintes me-
didas:

« Oriente novamente ou coloque a antena
de recepcéo noutro local.

« Aumente a distancia entre o equipamento
e o receptor.

» Consulte o seu agente ou um técnico de
radio/TV experiente para obter ajuda.

Compatibilidade
Electromagnética (EMC)

O termo compatibilidade electromagnética
significa a capacidade do produto funcionar
suavemente num ambiente onde a radiacao
electromagnética e as descargas electrostati-
cas estdo presentes e nao causem interferén-
cia electromagnética noutro equipamento.

A Camara de Inspeccao CA-25 micro
da RIDGID estd em conformidade com as
normas EMC aplicéveis. Contudo, a possibili-
dade deste causar interferéncia noutros apa-
relhos ndo pode ser excluida.

Montagem da ferramenta

Para reduzir o risco de ferimentos graves
durante a utilizacdo, siga estes procedi-
mentos para uma montagem adequada.

Substituir/Colocar Pilhas

A CA-25 micro é fornecida sem pilhas ins-
taladas. Se a luz de estado da alimentacdo
estiver vermelha, as pilhas necessitam de ser
substituidas. Retire as pilhas antes do arma-
zenamento por um longo periodo de tempo
para evitar derrames das pilhas.

1. Deslize o botéo de bloqueio para o meio
para abrir a tampa das pilhas (Consulte a
Figura 3) e retire 0 compartimento das pi-
Ihas da Camara de Inspecgdo CA-25 micro

70



(Consulte a Figura 4). Se necessario, retire
as pilhas.

ot
Figura 3 - Tampa das pilhas

2. Instale quatro pilhas alcalinas AA novas
(LR6), respeitando a polaridade correcta
conforme indicado no compartimento
das pilhas. Substitua apenas todas as pi-
Ihas em conjunto, para evitar derrames.

3. Em primeiro lugar, insira o compartimen-
to das pilhas no conector de terminal da
camara de inspecgao. O compartimento
s6 entrard numa direccdo. Nao force. Fe-
che a tampa das pilhas, confirme se esta
bem fechada.

Figura 4 - Compartimento das pilhas

Instalacao de Um Acessério

Os trés acessorios incluidos (espelho, gancho
eiman) (Figura 1) ligam-se a cabeca de capta-
¢ao de imagem da mesma forma.

Para ligar, segure a cabeca de captacédo de
imagem como mostrado na Figura 5. Faca
deslizar a extremidade em semi-circulo do
acessoério por cima das superficies lisas da
cabeca de captacdo de imagem, como mos-
trado na Figura 5. Em seguida, rode o acesso-
rio 1/4 de volta, para que o braco comprido
do acessorio se projecte para fora, tal como
mostrado na (Figura 6).

Camara de Inspecgao CA-25 micro RIDGID

\

Acessorio

Figura 5 - Instalar acessorios

Inspeccao antes
da Colocacao em
Funcionamento

A AVISO
[ ]

Antes de cada utilizacao, inspeccione a sua
camara de inspeccao e corrija quaisquer
problemas, para reduzir o risco de ferimen-
tos graves de choque eléctrico ou outras
causas, e para evitar danos na ferramenta.

1. Certifique-se de que a unidade esta des-
ligada (OFF).

2. Retire o suporte das pilhas e inspeccione-
o e as pilhas de modo a detectar quais-
quer sinais de danos. Substitua as pilhas,
se necessério. Nao utilize a cdmara de
inspeccao se as pilhas estiverem danifica-
das.

3. Limpe qualquer dleo, massa lubrificante
ou sujidade existente no equipamento.
Isto ajuda a inspecgao e a evitar que a
ferramenta escorregue da mao.

4. Inspeccione se a Camara de Inspec¢ao
CA-25 micro tem pecas partidas, gastas,
em falta, desalinhadas ou coladas, ou
qualquer condicdo que possa impedir o
seu funcionamento normal e seguro.

5. Inspeccione a lente da cabeca da camara
quanto a condensacao. Para evitar dani-
ficar a unidade, nao utilize a cdmara se se
formar condensagao no interior da lente.
Deixe a dgua evaporar-se antes de a utili-
zar.

6. Inspeccione todo o comprimento do
cabo quanto arachas ou danos. Um cabo
danificado pode deixar entrar dgua na
unidade e aumentar o risco de choque
eléctrico.
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7.

Verifique se o rétulo de aviso esta pre-
sente, bem seguro e legivel.

RIDGID &%

Figura 6 - Rétulo de aviso

8.

Caso detecte qualquer problema duran-
te a inspecc¢ao, ndo utilize a cdmara de
inspeccdo até esta ter sido devidamente
reparada.

. Com as maos secas, volte a instalar o su-

porte das pilhas certificando-se que fica
totalmente inserido.

. Pressione e Mantenha pressionado o Bo-

tdo de Alimentacao durante 1 segundo.
Assim que a camara estiver pronta, apa-
recerd uma imagem. Se a unidade ndo
funcionar correctamente, tente substi-
tuir as pilhas.

. Pressione e Mantenha pressionado o Bo-

tédo de Alimentacdo durante 1 segundo
para desligar a unidade.

Preparacao da ferramenta
e da area de trabalho

A AVISO

OI

Prepare a Camara de Inspeccao CA-25 micro
e a area de trabalho de acordo com estes
procedimentos, para reduzir o risco de fe-
rimentos por choque eléctrico, emaranha-
mento e outras causas, e evitar danos na
ferramenta e no sistema.

1.

Verifique a drea de trabalho quanto a:
« lluminagdo adequada.

+ Liquidos, gases ou poeiras inflamaveis
gue possam inflamar-se. Se estes estive-
rem presentes, ndo trabalhe nessa area
até que as fontes dos mesmos estejam
identificadas e corrigidas. A Camara de
Inspeccdo CA-25 micro ndo é a prova
de explosao e pode causar faiscas.

+ Espaco limpo, nivelado, estavel e seco
para o operador. Nao utilize a cama-
ra de inspeccdo enquanto estd sobre
agua.

2. Examine a area ou o espago que ird ins-

peccionar e determine se a Camara de
Inspeccao CA-25 micro é o equipamento
adequado para a tarefa.

« Determine os pontos de acesso ao es-
paco. A abertura minima em que a ca-
beca da camara consegue passar é de
aproximadamente 19 mm de diametro
para a cabeca de camara de 17 mm.

+ Determine se existem obstaculos que
exigiriam curvas muito apertadas no
cabo. O cabo da camara de inspeccdo
pode dobrar até um raio de 2" (50 mm)
sem danos.

- Determine se existe algum forneci-
mento de corrente eléctrica a é4rea
a inspeccionar. Se existir, a corrente
eléctrica na area tem de ser desligada
para reduzir o risco de choque eléctri-
co. Utilize procedimentos de bloqueio
adequados para evitar que a corrente
eléctrica seja ligada novamente duran-
te a inspecgao.

+ Determine se estdao presentes quais-
quer substancias quimicas, especial-
mente no caso de canos de esgoto. E
importante compreender as medidas
de seguranca especificas para tra-
balhar na presenca de substancias
quimicas. Contacte o fabricante das
substancias quimicas para obter as in-
formacdes necessarias. As substancias
quimicas podem danificar ou degradar
a camara de inspeccao.

+ Determine a temperatura da area e os
itens presentes na area. A temperatu-
ra de funcionamento da camara de
inspeccdo estd entre os 32°F e 122°F
(0°C e os 50°C). A utilizacdo em éreas
fora deste intervalo ou o contacto com
itens mais quentes ou mais frios pode
causar danos na camara.
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« Determine se estdao presentes quais-
quer pegas moéveis na drea a inspec-
cionar. Se for esse o caso, essas pegas
tém de ser desactivadas para evitar o
movimento durante a inspeccéo, para
reduzir o risco de emaranhamento.
Utilize os procedimentos de bloqueio
adequados para evitar que as pegas se
movam durante a inspeccao.

Se a Camara de Inspeccdo CA-25 micro nao
for o equipamento correcto para a tarefa,
estd disponivel outro equipamento de ins-
peccdo na RIDGID. Para uma lista completa
dos produtos RIDGID, consulte o catalogo
RIDGID on-line em www.RIDGID.com ou
www.RIDGID.eu.

3. Assegure-se de que a Camara de Inspec-
¢do CA-25 micro foi inspeccionada cor-
rectamente.

4. Instale os acessorios correctos para a
aplicacéo.

Instrucoes de
Funcionamento

A AVISO

i

Use sempre proteccao ocular para proteger
os seus olhos contra sujidade e outros ob-
jectos estranhos.

Respeite as instrucdes de operacao parare-
duzir o risco de ferimentos por choque eléc-
trico, emaranhamento e outras causas.

1. Assegure-se de que a camara de inspec-
Gao e a area de trabalho foram prepara-
das adequadamente, e de que a area de
trabalho esta livre de pessoas e outras
distraccoes.

RIDGID

Camara de Inspecgao CA-25 micro

Luzde
Estado
Ligado/
Desligado:

Diminuicdo
do Brilho do Aumento
LED do Brilho

doLED

Rodar

Ligar/
Imagem

Desligar
Figura 7 - Controlos

2. Ligar: Pressione e Mantenha pressionado
o botéo de alimentacéo durante 1 segun-
do.

A luz de estado da alimentagao acender-
se-a. Se a luz de estado da alimentacao
estiver VERDE, as pilhas da Camara de
Inspeccdo CA-25 estdo em bom estado.
Se aluz de estado da alimentacdo estiver
VERMELHA, as pilhas necessitam de ser
substituidas. Se o LED nao ACENDER, as
pilhas necessitam de ser substituidas e a
unidade necessita de manutencao.

3. Molde o Cabo Previamente: Se for ne-
cessaria a inspeccao de uma area, molde
o cabo previamente. Ndo tente moldar
curvas com um raio inferiora 2” (50 mm),
isto pode prejudicar o cabo.

4. Ajuste de Brilho do LED: Ligue os LED.
A cabeca de captacdo de imagem estd
equipada com quatro LED brancos para
ajudar nainspeccdo. Utilize os botdes + e
— para LIGAR e ajustar o brilho dos LED.

5. Inspeccao: Insira a cabega e o cabo de
captagao de imagem no espaco a ser ins-
peccionado. Nao utilize a cabeca nem o
cabo de captacdo de imagem para outro
fim que ndo um dispositivo de inspec-
¢ao. Nao utilize a cabeca e o cabo de cap-
tacdo de imagem para desobstruir um
percurso. Nao force a cabeca e o cabo de
captagdo de imagem através de curvas
ou espacos apertados. Estas utilizacbes
podem danificar a unidade e a area a ins-
peccionar.

6. Rotacdo dalmagem: Se necessario, pode
rodar-se a imagem que aparece ecrd em
aumentos de 180 graus, pressionando o
botdo de rotacdo de imagem.
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7. Desligar: Quando a inspecgdo estiver
terminada, retire cuidadosamente a ca-
beca e o cabo de captacdo deimagemda
area de inspeccdo. Pressione e Mantenha
pressionado o botdo de alimentacdo du-
rante 1 segundo para desligar a unidade.
A unidade desligara automaticamente
30 minutos apds ter sido pressionado
um botéo pela ultima vez ou se as pilhas
estiverem demasiado fracas.

Visualizacao

A Cémara de Inspeccdo CA-25 micro pode
ligar-se a uma televisdo ou a outro monitor
para uma visualizacdo remota ou gravacao
através do cabo RCA incluido. Abra a cober-
tura de borracha no lado do ecra e insira o
cabo RCA na tomada da TV.

Insira a outra extremidade na tomada de
Entrada de Video na televisao ou monitor.
A televisao ou o monitor podem ter de ser
configurados para a entrada correcta para
permitir a visualizacdo.

Figura 8 -Tomadade TV

Limpeza

Remova as pilhas antes de limpar

» Depois de cada utilizagéo, limpe sempre a
cabeca e o cabo de captacdo de imagem
com sabdo ou detergente suaves.

+ Limpe cuidadosamente o LCD com um
pano seco e limpo. Evite esfregar com forca
sobre o LCD.

+ Limpe a unidade de ecrd portatil com um
pano seco e limpo.

Armazenamento

A Camara de Inspeccao CA-25 micro da RIDGID
deve ser armazenada numa area seca e segura
entre os -4°F (-20°C) e os 140°F (60°C).

Guarde a ferramenta numa zona segura,
longe do alcance de criangas e pessoas ndo
familiarizadas com a Camara de Inspeccao
CA-25 micro.

Retire as pilhas antes de qualquer periodo
longo de armazenamento ou de qualquer
envio para evitar que as pilhas vertam.

Assisténcia e Reparacao

A assisténcia ou reparacao inadequadas
podem tornar a Camara de Inspeccao CA-25
micro da RIDGID nao segura para utiliza-
cao.

As ferramentas RIDGID tém garantia de isen-
¢ao de defeitos de execucdo e material. Caso
seja necessario prestar assisténcia a este pro-
duto:

- Contacte o Departamento
de Assisténcia Técnica da RIDGID
pelo endereco de correio electrénico
rtctechservices@emerson.com, ou no
caso dos E.U.A e Canadg, ligue para
(800) 519-3456.

« Visite os sites www.RIDGIG.com ou
www.RIDGID.eu para encontrar o seu
ponto de contacto RIDGID local.

« Volte ao local de compra.

L] L] ~

Eliminacao

As pecas da Camara de Inspeccdo CA-25 da
RIDGID contém materiais valiosos que po-
dem ser reciclados. Existem empresas que se
especializam na reciclagem que podem ser
encontradas localmente. Elimine os compo-
nentes em conformidade com todos os regu-
lamentos aplicaveis. Contacte as autoridades
locais de gestdo dos residuos para mais in-
formacgdes.

Nos paises da CE: Ndo elimine o
equipamento eléctrico juntamen-
te com o lixo doméstico!

De acordo com a Directiva Euro-
peia 2002/96/CE relativa aos resi-
m—— duos de equipamentos eléctricos
e electrénicos e as suas transposicoes para as
legislagdes nacionais, o equipamento eléctri-
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co em final de vida util deve ser recolhido em
separado e eliminado de forma ambiental-
mente correcta.

Eliminacao das Pilhas

Nos paises da CE: As pilhas defeituosas ou
usadas devem ser recicladas de acordo com
a Directiva 2006/66/CEE.
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micro CA-25
Inspektionskamera

A VARNING!

Las den hér bruksanvisning-
en noggrant innan du an-
vander utrustningen. Om du

anvander utrustningen utan

att ha forstatt eller foljt inne- micro CA-25 Inspektionskamera

hallet i bruksanvisningen

Anteckna serienumret nedan, och spara produktens serienummer som sitter pa dess markskylt.

finns risk for elchock, brand
och/eller personskador.

Serie-
nr
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Sakerhetssymboler

I den har bruksanvisningen och pa produkten anvands sdakerhetssymboler och signalord for
att kommunicera viktig sakerhetsinformation. Det hér avsnittet syftar till att forbattra forsta-
elsen av dessa signalord och symboler.

Detta ar en sakerhetssymbol. Den anvands for att géra dig uppmarksam pa risker for per-
sonskador. Ratta dig efter alla sakerhetsforeskrifter som foljer efter denna symbol, for att
undvika personskador eller dédsfall.

PNI7XTN FARA betecknar en farlig situation som kommer att orsaka dodsfall eller allvarliga per-
sonskador, om situationen inte undviks.
PRZLGNINE  VARNING betecknar en farlig situation som kan orsaka dodsfall eller allvarliga per-
sonskador, om situationen inte undviks.

4V B SE UPP betecknar en farlig situation som kan orsaka lindriga eller medelsvéra per-
sonskador, om situationen inte undviks.

LA OBS betecknar information som &r avsedd att skydda materiell egendom.

anvands. Bruksanvisningen innehaller viktig information om saker och korrekt anvand-

@ Den har symbolen betyder att bruksanvisningen ska ldsas noggrant innan utrustningen
ning av utrustningen.

Den hdr symbolen visar att skyddsglaségon med sidoskydd eller goggles alltid ska baras
ndr utrustningen anvdnds, for att minska risken for 6gonskador.

2 Den har symbolen visar att det finns risk att hander, fingrar eller andra kroppsdelar fast-
nar eller klams i drev eller andra rorliga delar.

NI
j\ Den har symbolen betecknar risk for elchock.

Elsdkerhet

- Undvik kroppskontakt med jordade
ytor, t.ex. ror, element, spisar och
kylar. Risken for elchock 6kar om din
kropp ar jordad.

- Utsdtt inte utrustningen for regn eller
vata. Om vatten kommer in i utrust-
ningen okar risken foér elchock.

Allman
sakerhetsinformation

Lds alla sdkerhetsvarningar och instruk-
tioner. Om du inte foljer varningarna och
anvisningarna finns risk for elchock, brand
och/eller allvarliga personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR! Personlig sidkerhet

+ Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver det
du gor, och anvidnd sunt fornuft nar
du anvédnder utrustningen. Anvand
inte utrustningen om du &r trott eller
paverkad av mediciner, alkohol eller
annat. Ett 6gonblicks ouppmarksam-
het vid anvandning av utrustning kan

Sédkerhet pa arbetsomradet

- Hall arbetsomradet rent och vil upp-
lyst. Stokiga eller morka omraden gor
att olyckor intréffar lattare.

+ Anvand inte utrustningen i omgivning-

ar med explosiv atmosfar, till exempel i
narheten av brandfarliga vatskor, gaser
eller damm. Utrustningen kan gene-
rera gnistor som kan antdnda damm
eller angor.

- Hall barn och kringstaende pa beh6-
rigt avstand under drift. Distrahering
kan gora att du forlorar kontrollen.

resultera i allvarliga personskador.

- Strick dig inte for langt. Sta alltid sta-
bilt och ha god balans. Da har du battre
kontroll 6ver maskinen vid ovantade
situationer.

« Anvédnd personlig skyddsutrustning.
Bar alltid 6gonskydd. Skyddsutrustning
som ansiktsmasker, halkfria skyddsskor,
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hjalm eller horselskydd minskar risken
for personskador.

Anvidndning och skétsel av
utrustningen

« Anvand inte dverdriven kraft pa ut-
rustningen. Anvand rdtt utrustning
for uppgiften. Ratt utrustning utfor
uppgiften battre och sakrare vid den
hastighet som utrustningen ar kon-
struerad for.

+ Anvénd inte utrustningen om om-
kopplaren inte fungerar (PA och AV).
Verktyg dar omkopplaren inte fungerar
ar farliga, och maste repareras.

« Koppla ur batterierna fran utrustning-
en innan du utfér nagra justeringar,
byter nagra tillbehor eller forvarar
utrustningen. Sidana foérebyggande
sdkerhetsatgarder minskar risken for
skador.

- Forvara utrustning som inte anvinds
utom rackhall for barn och lat inte
obehoriga personer som inte last
bruksanvisningen anvdnda utrust-
ningen. Utrustningen kan vara farlig i
handerna pa personer som saknar ut-
bildning.

« Utfor underhall pa utrustningen. Kon-
trollera att inga rorliga delar &r felin-
stallda, karvar eller saknas, att inga de-
lar ar trasiga, och var uppmadrksam pa
annat som kan paverka utrustningens
funktion. Utrustningen maste repare-
ras fore anvandning om den &r skadad.
Manga olyckor orsakas av daligt un-
derhallen utrustning.

+ Anvéand utrustningen och tillbehoren
i enlighet med dessa anvisningar, och
ta hdnsyn till arbetsforhallandena
och det arbete som ska utforas. Om
utrustningen anvands i andra syften
an de avsedda kan farliga situationer
uppsta.

» Anvand endast tillbehor som tillver-
karen rekommenderar for utrust-
ningen. Tillbehér som passar en viss
typ av utrustning kan vara farlig om
den anvands med annan utrustning.

Hall handtagen torra, rena och fett-
fria. D& har du bast kontroll 6ver ut-
rustningen.

Service

- Service pa det utrustningen ska ut-
foras av en behorig reparator och
eventuella reservdelar maste vara
identiska originaldelar. Detta ser till
att verktygets sakerhet halls intakt.

Sarskild
sakerhetsinformation

Det hidr avsnittet innehaller viktig sdker-
hetsinformation som giller specifikt for
inspektionskameran.

Las avsnittet om dessa forebyggande at-
gadrder noggrant innan du anvander in-
spektionskameran micro CA-25, sa att du
minskar risken for elchock eller andra all-
varliga personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

Det finns en ficka for bruksanvisningen i vds-
kan till inspektionskameran micro CA-25 sa
att anvdndaren alltid kan ha bruksanvisning-
en med sig.

Sdkerhet vid anvidndning av
inspektionskameran micro CA-25

+ Kamerahuvudet och kabeln i micro
CA-25 &r vattentdta till 10 fot djup
(3 meters). Den handhallna display-
enheten dr inte vattentat. Utsatt inte
displayenheten for vatten eller regn.
Detta Okar risken for elchock.

+ Placera inte inspektionskameran mi-
cro CA-25 nagonstans ddr den kan
komma i kontakt med elektriska span-
ningar. Detta okar risken for elchock.

- Placera inte inspektionskameran mi-
cro CA-25 nagonstans ddr den kan
komma i kontakt med rorliga delar.
Det okar risken for klam- och skarska-
dor.

+ Anvand inte den har produkten for
att undersoka personer eller utfora
uppgifter av medicinsk karaktar.
Detta ar inte nagon medicinsk enhet.
Sadan anvandning kan orsaka person-
skador.

« Anvind alltid lamplig personlig
skyddsutrustning vid hantering och
anvandning av inspektionskameran
micro CA-25. Avloppsror och andra
omraden kan innehalla kemikalier, bak-
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terier och andra @mnen som kan vara
giftiga, smittande, orsaka brannskador
eller andra problem. Lamplig skydds-
utrustning innefattar alltid skydds-
glaségon och skyddshandskar, och
kan &ven innefatta utrustning som
till exempel latex- eller gummihand-
skar, ansiktsmasker, skyddsglaségon,
skyddskldder, andningsutrustning och
skyddsskor med stalhatta.

- Varnogamed hygienen. Anvand varmt
|I6ddrande vatten for att tvatta hander
och andra kroppsdelar som utsatts for
avloppsinnehall efter hantering eller
anvandning av inspektionskameran
micro CA-25 vid inspektion av avlopp
eller andra omraden som kan innehal-
la kemikalier eller bakterier. At inte och
rok inte under anvéndning/hantering
av inspektionskameran micro CA-25.
Detta forhindrar att giftiga amnen eller
smittbarande amnen sprids.

+ Anvand inte inspektionskameran mi-
cro CA-25 om operatdren eller enheten
star i vatten. Om elektrisk utrustning
anvands medan den stér i vatten Okar
risken for elchock.

En EG-forsdkran om &verensstammelse (890-
011-320.10) medféljer den har bruksanvis-
ningen om sa behovs (separat héfte).

Om du har ndgon frdga om den héar RIDGID®-
produkten:

- Kontakta narmaste RIDGID-distributor.

- Besok www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu for att lokalisera nar-
maste RIDGID-representant.

- Kontakta RIDGID Technical Services De-
partment pa rtctechservices@emerson.
com. Om du befinner dig i USA eller
Kanada ringer du (800) 519-3456.

Beskrivning,
specifikationer och
standardutrustning

Beskrivning

Inspektionskameran micro CA-25 visar farg-
video i realtid, fran en bildsensor och en
ljuskélla anslutna till en flexibel kabel 3 fot
(90 cm). Den kan anvéndas for att titta in
pa svaratkomliga platser och skicka tillbaka
fargvideo i realtid till en LCD-fargskarm.
Den levereras med ett kamerahuvud pa 3/,"
(17 mm) fér allméan anvéandning.

micro CA-25 Inspektionskamera RIDGID

Specifikationer
Bildskarm.......coeeeeeeeeceeeeens

Belysning.....cooeecceeeeeenees
Kabelns rackvidd...........

Kamerahuvud...............
Videoutgang..........ceeee.

Arbetstemperatur.........

Férvaringstemperatur
Luftfuktighet vid
fOrVaring....uuueeeeeeeeesseessenens

FAH AU rrrsr

Stromkalla......cooeeeerveennne

Extratillbehor................

2.4" (60,9 mm)
LCD-fargskarm
(upplosning 480 x 234)
4 justerbara lysdioder

3 fot (90 cm) fast
monterad kabel,
vattentat till 10 fot
(3 m) (IP67)

3" (17 mm)

RCA (3 fot (90 cm),
kabel ingar)

NTSC

32°F-122°F
(0°C-50°C)

-4°F - 140°F

(-20°C - 60°C)

15% ~ 85% RH

0.04" (10 mm) ~«
(oandligt)

4 x AA-batterier,
alkaliska eller
laddningsbara

Krok, magnet, spegel
1.351bs (0,6 kg)

Standardutrustning
Inspektionskameran micro CA-25 levereras

med féljande delar:

- micro CA-25 med fast monterat 17 mm
kamerahuvud 3 fot (90 cm)

« 3fot (90 cm) RCA-kabel
- Krok, Magnet, spegelfdsten

+ 4 x AA-batterier
« Transportvaska
+ Bruksanvisning

Figur 1 - micro CA-25
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Pa/Av
Statuslampa

Lysdiod
Sank ljusstyrkan Oka
lysdiodernas
ljusstyrka
Bildrotation Pa/Av
knapp

Figur 2 - Reglage

Information fran FCC

Den hér utrustningen har testats och befun-
nits 6verensstamma med gransvérdena for
digitala enheter i klass B, i enlighet med del
15 i FCC:s bestdmmelser. Dessa grénser &r av-
sedda att sakerstalla rimligt skydd mot skad-
liga stérningar vid installation i bostader.

Den hér utrustningen genererar, anvander
och kan avge radiofrekvensenergi, och om
utrustningen inte installeras och anvands i
enlighet med anvisningarna kan den orsaka
skadliga storningar i samband med radio-
kommunikation.

Det ges dock ingen garanti for att det inte
kan férekomma skadliga stérningar i en viss
installation.

Om den har utrustningen stér mottagningen
i en radio- eller tv-apparat (vilket kan upp-
tackas genom att utrustningen stdngs AV
och slds PA), rekommenderar vi att anvdnda-
ren forsoker motverka stérningen genom att
vidta en eller flera av foljande atgarder:

« Vrid eller flytta pa mottagningsantennen.

. Oka avstdndet mellan utrustningen och
mottagaren.

- Radgor med aterforsaljaren eller en erfaren
radio/tv-tekniker.

Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet av-
ser produktens formaga att fungera val i en
omgivning dar elektromagnetisk stralning
och elektrostatiska urladdningar férekom-
mer, utan att orsaka elektromagnetiska stor-
ningar hos annan utrustning.

I Inspektionskameran RIDGID micro
CA-25 o6verensstammer med alla gallande
EMC-standarder. Det gar dock inte att forut-
sdtta att andra enheter inte stors.

Montera utrustningen

Minska risken for allvarlig skada vid an-
vandning genom att folja dessa rutiner for
korrekt montering.

Byta/installera batterier

Inspektionskameran micro CA-25 levereras
utan att batterierna satts in. Om statuslam-
pan lyser rott maste batterierna bytas ut. Ta
ut batterierna innan utrustningen forvaras
for att undvika batterilackage.

1. Skjut lasknappen mot mitten sa att bat-
teriluckan 6ppnas (se figur 3) och ta bort
batteriutrymmet fran inspektionskame-
ran micro CA-25 (se figur 4). Ta ut batte-
rierna vid behov.

atl,

Figur 3 - Batterilucka

2. Satt in fyra (4) nya alkaliska AA-batterier
(LR6), och kontrollera att du vant dem
ratt enligt figurerna i batteriutrymmet.
Byt alltid ut alla batterierna samtidigt, for
att undvika batterildckage.

3. Satt in batteriutrymmet i inspektions-
kameran med kontakterna forst. Bat-
teriutrymmet kan bara séttas in pé ett
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héll. Anvand inte 6verdriven kraft. Stdng
batteriluckan och kontrollera att den ar
ordentligt stangd.

Figur 4 - Batteriutrymme

Montera ett tillbehor

De tre medféljande tillbehoren (spegel, krok
och magnet) (figur 1) fastes pa samma satt
vid kamerahuvudet.

Koppla fast genom att halla ner kamerahu-
vudet enligt figur 5. Skjut den halvcirkelfor-
made dnden av tillbehoret 6ver de plana
delarna av kamerahuvudet enligt figur 5. Vrid
sedan tillbehdret 1/4 varv sa att tillbehorets
langa arm sticker ut enligt figuren.

Tillbehor

Figur 5 - Installera tillbeh6r

Kontroll fore anviandning

A VARNING
( ]

Kontrollera inspektionskameran fore varje
anvandningstillfille och atgiarda eventu-
ella problem for att minska risken for all-
varliga personskador pa grund av elchock
eller andra orsaker, och for att forhindra
maskinskador.

1. Kontrollera att enheten &r avstangd.

2. Ta av batterihallaren och kontrollera om
hallaren eller batterierna har nagra teck-
en pa skador. Byt batterierna vid behov.

micro CA-25 Inspektionskamera RIDGID

Anvand inte inspektionskameran om bat-
terierna ar skadade.

3. Rengor utrustningen och ta bort olja, fett
och smuts. Detta underlattar inspektio-
nen och hindrar verktyget fran att glida
ur handen vid anvandningen.

4. Kontrollera inspektionskameran micro
CA-25 och se om det finns tecken pa
skadade, slitna, saknade, felinstéllda el-
ler kdrvande delar, eller ndgot annat som
kan forhindra séker och normal drift.

5. Kontrollera att kamerahuvudets lins inte
har kondens pa sig. Anvand inte kame-
ran om det finns kondens pa objektivets
insida (undvik skador pa enheten). Lat
vattnet avdunsta innan du anvander ut-
rustningen.

6. Kontrollera att det inte finns nagra
sprickor eller andra skador langs kabeln
(hela kabelns l1angd). Om kabeln &r ska-
dad kan vatten komma in i enheten och
oOka risken for elchock.

7. Kontrollera att alla varningsdekaler sitter
ordentligt pa ratt plats, och att de ar lds-
liga.

Figur 6 - Varningsdekal

8. Om du hittar nadgra problem under in-
spektionen ska du inte anvanda den
inspektionskameran forrdan den genom-
gatt ordentlig service.

9. Torka hdnderna ordentligt och satt se-
dan tillbaka batterihallaren ordentligt.

10. Tryck och hall in startknappenien (1) se-
kund. Nar kameran &r klar visas en bild.
Byt batterierna om enheten inte fung-
erar.

11. Tryck och héll in startknappenien (1) se-
kund for att stdnga AV enheten.
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Installning av maskin och
arbetsomrade

A VARNING

OI

Stéll in inspektionskameran micro CA-25
och arbetsytan enligt dessa rutiner for att
minska risken for personskador pa grund
av elchock, klam- och skidrskador, och dven
minska risken for skador pa utrustning/
system.

1. Kontrollera att arbetsomradet uppfyller
foljande:

« Tillrdcklig belysning.

+ Inga brandfarliga vatskor, angor eller
damm som kan antandas. Arbeta inte
inom omradet forran alla risker iden-
tifierats och atgardats. Inspektionska-
meran micro CA-25 ar inte explosions-
saker och kan orsaka gnistor.

+ Ren, plan, stabil och torr plats for ope-
ratoéren. Anvand inte inspektionskame-
ran om du star i vatten.

2. Kontrollera omradet eller utrymmet som
du ska inspektera, och faststall om inspek-
tionskameran micro CA-25 &r ratt utrust-
ning for uppgiften.

+ Bestdm vilka ingdngar som ska anvén-
das for att komma in i utrymmet. Den
minsta 0ppning som kamerahuvudet
kan ga igenom ar cirka 19 mm for ka-
merahuvudet pad 17 mm.

Faststdll om det finns nagra hinder som
kan krava mycket tvara svangar i kabeln.
Inspektionskamerans kabel kan ga ner
till en radie pa 2" (50 mm) utan att ska-
das.

Faststdll om nagon elektrisk strom ma-
tas till det omrade som ska inspekteras.
| sa fall maste strommen till omradet
stdngas av for att minska risken for el-
chock. Anvédnd lampliga rutiner for att
ldsa utrustningen i avstangt och strom-
10st lage sa att strommen inte kan slas
pa igen under inspektionen.

Faststall om det finns risk att stota pa
kemikalier, i synnerhet for aviopp. Det
ar viktigt att forsta de specifika saker-
hetsatgarder som kravs for att arbeta
forbi alla eventuella kemikalier som

kan forekomma. Kontakta kemikalie-
tillverkaren for nédvandig information.
Kemikalier kan skada eller forsamra in-
spektionskameran.

Faststall temperaturen inom omradet
och pa foremal i omradet. Inspektions-
kamerans arbetstemperatur ar 32°F till
122°F (0°C till 50°C). Anvandning i om-
givningar utanfor det héar intervallet,
eller kontakt med hetare eller kallare
ytor, kan orsaka skador pa kameran.

Faststall om det finns nagra rorliga de-
lar i det omrade som ska inspekteras.
| sa fall maste dessa delar stoppas for
att forhindra rorelser under pagaende
inspektion, sd att utrustningen inte
fastnar i de rorliga delarna. Anvéand
lampliga atgarder for att ldsa de rorliga
delarna sa att de inte kan rora sig un-
der inspektionen.

Om inspektionskameran micro CA-25 inte ar rétt
utrustning for uppgiften erbjuder RIDGID dven
annan inspektionsutrustning. En komplett lista
over RIDGID-produkter finns i RIDGID-katalogen
som du hittar online pa www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu.

3. Kontrollera inspektionskameran micro
CA-25 noggrant fore varje anvandnings-
tillfalle.

4. Montera rétt tillbehor for uppgiften.
Anvisningar for
anvandning

A VARNING
< [ )

DI

Bir alltid 6gonskydd for att skydda 6gonen
fran smuts och andra foremal.

Folj driftsanvisningarna for att minska ris-
ken for personskador p.g.a. elchock, klam-
och skdrskador eller annat.

1. Kontrollera att inspektionskameran och
arbetsomradet har férberetts korrekt och
att inga obehoriga personer eller andra
distraktioner finns i arbetsomradet.
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Pa/Av

Sank Statuslampa

ljusstyrkan Oka
lysdiodernas
Bildrotation ljusstyrka
Pa/Av
knapp

Figur 7 - Reglage

2. Start: Tryck och héll in startknappen i en
(1) sekund.

Statuslampan ténds. Om statuslampan
lyser GRONT é&r batterierna i inspektions-
kameran micro CA-25 i gott skick. Om sta-
tuslampan lyser ROTT méste batterierna
bytas. Om lysdioden inte tdnds maste
batterierna bytas.

3. Forma kabeln i forvdg: Forma kabeln
i forvag sa att den passar omradet som
ska inspekteras. Forsok inte att bdja ka-
beln till en radie som & mindre &n 2"
(50 mm) eftersom kabeln da kan skadas.

4. Justering av lysdiodens ljusstyrka: Tand
lysdioderna. Kamerahuvudet har fyra
vita lysdioder for att underldtta inspek-
tionen. Anvand knapparna + och - for
att tanda lysdioderna och justera lysdio-
dernas ljusstyrka.

5. Kontroll: Satt in kamerahuvudet och
kabeln i utrymmet som ska inspekteras.
Anvdnd inte kamerahuvudet eller kabeln
till ndgot annat an arbete som inspek-
tionsenhet. Anvand inte kamerahuvudet
eller kabeln for att rensa nagot utrymme.
Tvinga inte igenom kamerahuvudet eller
kabeln genom snava kurvor eller smala
passager. Sadan anvandning kan skada
enheten och dven omradet som ska in-
spekteras.

6. Bildrotation: Bilden som visas pa skar-
men kan vid behov roteras i steg om
180 grader genom att trycka pa bildrota-
tionsknappen.

7. Avstangd: Nar inspektionen ar klar kan
du forsiktigt dra ut kamerahuvudet och
kabeln fran inspektionsomradet. Tryck
och hdll in startknappen i en (1) sekun-
der for att stinga AV enheten. Enheten

micro CA-25 Inspektionskamera RIDGID

kommer automatiskt att stangas av 30
minuter efter den sista knapptryckning-
en, eller om batterierna foérsvagas alltfor
mycket.

Bildvisning

Inspektionskameran micro CA-25 kan anslu-
tas till en tv-mottagare eller annan bildskarm
for fiarransluten bildvisning eller inspelning
via den medféljande RCA-kabeln. Oppna
gummilocket pa skdarmens sida och satt in
RCA-kabeln i uttaget TV-OUT.

Anslut den andra dnden till uttaget Video In
pa tv-mottagaren eller bildskarmen. TV-mot-
tagaren eller bildskdrmen kan behdva stéllas
in pa ratt ingang for att tilldta visning.

Figur 8 - TV OUT-jack

Rengoring

Ta ut batterierna fore rengoring.

- Rengor alltid kamerahuvudet och kabeln
efter anvandning med mild tval eller milt
diskmedel.

+ Rengor LCD-skdrmen férsiktigt med en torr
och ren torkduk. Tryck inte for hért pa LCD-
skarmen.

- Torka av den handhallna displayenheten
med en ren och torr torkduk.

Forvaring

Inspektionskameran RIDGID micro CA-25
maste forvaras torrt och sakert i ett tempera-
turintervall fran -4°F (-20°C) till 140°F (60°C).

Forvara inspektionskameran micro CA-25 i
ett last utrymme pa behorigt avstand fran
barn och personer som inte ar vana att an-
vanda den.
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Ta ur batterierna innan utrustningen skickas
eller forvaras under langre tid, for att undvika
batterildckage.

Service och reparationer

Felaktigt utford service eller undermaliga re-
parationer kan géra detfarligt attarbetamed
inspektionskameran RIDGID micro CA-25.

RIDGID-verktyg garanteras vara fria fran ma-
terialfel och tillverkningsfel. Om produkten
behdver service:

« Kontakta RIDGID Technical Services De-
partment pa rtctechservices@emerson.
com. Om du befinner dig i USA eller
Kanada ringer du (800) 519-3456.

+ Besok www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu for att lokalisera nar-
maste RIDGID-representant.

« Kontakta inkopsstallet.

Bortskaffande

Delar av inspektionskameran RIDGID micro
CA-25 innehaller vardefulla material som kan
atervinnas. Det finns foretag som specialise-
rar sig pa atervinning. Bortskaffa komponen-
terna i 6verensstammelse med alla géllande
bestammelser. Kontakta atervinningsmyn-
digheten i din kommun for mer information.

For EG-lander: Elektrisk utrustning
far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt till de europeiska riktlinjerna

2002/96/EG for forbrukad elektrisk

och elektronisk utrustning och dess

= implementering i nationell lagstift-

ning, maste elektrisk utrustning som inte

langre kan anvandas samlas in separat och
bortskaffas pa ett miljomassigt korrekt satt.

Bortskaffande av batterier

For EG-lander: Defekta eller forbrukade bat-
terier maste atervinnas enligt riktlinjerna i
2006/66/EEG.
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micro CA-25

Inspektionskamera

A ADVARSEL!

Laes denne brugervejled-
ning grundigt igennem,
inden vaerktgjet tages i

brug. Det kan medfore
elektrisk sted, brand og/
eller alvorlige kvaestelser,
hvis indholdet i denne
handbog ikke leses og
folges.

micro CA-25-inspektionskamera

Notér seri nedenfor, og opbevar

som du finder pa

Serienr.
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Sikkerhedssymboler

| denne brugervejledning og pa selve produktet anvendes sikkerhedssymboler og -ord til at
formidle vigtige sikkerhedsoplysninger. Dette afsnit indeholder yderligere oplysninger om
disse ord og symboler.

micro CA-25-inspektionskamera RIDGID

Dette er symbolet for en sikkerhedsmeddelelse. Symbolet bruges til at gere dig opmeerk-
som pa eventuel fare for kvaestelser. Fglg alle sikkerhedsmeddelelser, der efterfglger dette
symbol, for at undga eventuel kveestelse eller dedsfald.

EENZXA  FARE angiver en farlig situation, som vil resultere i dgd eller alvorlige kvaestelser, hvis
den ikke undgas.

ADVARSEL angiver en farlig situation, som kan resultere i dgd eller alvorlige kvae-
stelser, hvis den ikke undgas.

PIei[qi(M  FORSIGTIG angiver en farlig situation, som kan resultere i mindre eller moderate
kvaestelser, hvis den ikke undgas.

BEMZARK angiver oplysninger, der vedrgrer beskyttelse af ejendom.
Dette symbol betyder, at du ber laese brugervejledningen grundigt igennem, fer du an-

vender udstyret. Brugervejledningen indeholder vigtige oplysninger om sikker og kor-
rekt brug af udstyret.

Dette symbol betyder, at du altid skal baere sikkerhedsbriller med sidevaern eller beskyt-
telsesbriller, nar du héndterer eller anvender dette udstyr, for at mindske risikoen for
gjenskader.

Dette symbol angiver risiko for, at hander, fingre eller andre kropsdele kommer i klem-
me eller bliver viklet ind i gear eller andre bevaegelige dele.

Dette symbol angiver risiko for elektrisk stad.

Y% 09

Elektrisk sikkerhed

« Undga kropskontakt med jordede
overflader f.eks. ror, radiatorer, kom-
furer og keleskabe. Der er en gget ri-
siko for elektrisk stgd, hvis din krop far
jordforbindelse.

+ Udszet ikke udstyret for regn eller vade
forhold. Hvis der treenger vand ind i ud-
styret, @ges risikoen for elektrisk stgd.

Generelle
sikkerhedsoplysninger

A ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsadvarsler og -anvisnin-
ger. Det kan medfare elektrisk stad, brand
og/eller alvorlig personskade, hvis advars-
lerne og anvisningerne ikke overholdes.

GEM DENNE VEJLEDNING!

Personlig sikkerhed

+ Veer opmaerksom, hold gje med det,
du foretager dig, og brug almindelig
sund fornuft ved anvendelse af ud-
styret. Brug ikke udstyret, hvis du er
treet eller pavirket af stoffer, alkohol
eller medicin. Et gjebliks uopmaerk-
somhed, mens du bruger udstyret, kan
medfere alvorlig personskade.

+ Brug ikke veerktgjet i uhensigtsmaes-
sige arbejdsstillinger. Hav altid ordent-

Sikkerhed pa arbejdsomradet

« Hold arbejdsomradet rent og godt op-
lyst. Rodede eller mgrke omrader gger
risikoen for ulykker.

+ Brug ikke udstyret i eksplosive atmo-
sfeerer f.eks. ved tilstedeveerelse af
braendbare veesker, gasser eller stov.
Udstyret kan danne gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

+ Hold bern og uvedkommende veek,
nar udstyret bruges. Du kan miste
kontrollen over vaerktgjet, hvis du bli-
ver distraheret.

ligt fodfaeste og god balance. Det giver
bedre kontrol over maskinveerktgjet i
uventede situationer.
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RIDGID micro CA-25-inspektionskamera

+ Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug
altid beskyttelsesbriller. Sikkerhedsud-
styr som f.eks. stevmaske, skridsikkert
sikkerhedsfodtgj, hjelm eller hore-
vaern, der benyttes under de relevante
forhold, vil reducere personskader.

Brug og vedligeholdelse af
udstyret

- Forsgg ikke at forcere udstyret. Brug
det korrekte udstyr til formalet. Det
korrekte udstyr udfgrer opgaven bedre
og mere sikkert i den hastighed, som
det er beregnet til.

+ Brug ikke udstyret, hvis kontakten
ikke kan sla det til og fra. Ethvert ma-
skinveerktgj, som ikke kan styres med
kontakten, er farligt og skal repareres.

- Tag batterierne ud af udstyret, for
der foretages justeringer, udskiftes
tilbehgr, eller nar udstyret stilles til
opbevaring. Disse forebyggende sik-
kerhedsforanstaltninger mindsker risi-
koen for personskade.

« Opbevar inaktivt udstyr utilgeenge-
ligt for bern, og lad aldrig personer,
som ikke er fortrolige med udstyret
eller disse anvisninger, betjene ud-
styret. Udstyret kan veere farligt i haen-
derne pa ugvede brugere.

Vedligehold udstyret. Kontroller, om
bevaegelige dele er fejljusterede el-
ler binder, om der er manglende eller
odelagte dele og andre forhold, som
kan pavirke udstyrets drift. Hvis ud-
styret er beskadiget, skal det repareres
inden brug. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt udstyr.

+ Brug udstyret og tilbehor i overens-
stemmelse med disse anvisninger
og under hensyntagen til arbejds-
forholdene og det arbejde, der skal
udfares. Hvis udstyret anvendes til an-
dre formal end, hvad det er beregnet
til, kan det medfare farlige situationer.

+ Brug kun tilbehor til dit udstyr, der
anbefales af producenten. Tilbeher,
der er egnet til brug med én type ud-
styr, kan veere farligt, hvis det bruges
med andet udstyr.

+ Hold handtag terre, rene og frie af
olie og fedt. Herved opnas bedre kon-
trol over udstyret.

.

Service

- Fa dit udstyr efterset af en kvalificeret
tekniker, og brug kun identiske reser-
vedele. Dette sikrer, at veerktgjets sik-
kerhed opretholdes.

Scerlige
sikkerhedsoplysninger

A ADVARSEL

Dette afsnit indeholder vigtige sikkerheds-
oplysninger, der er specielle for dette in-
spektionskamera.

Lzes disse forholdsregler ngje, for du bru-
ger micro CA-25-inspektionskameraet for
at mindske risikoen for elektrisk stod eller
andre alvorlige personskader.

GEM DENNE VEJLEDNING!

En vejledningsholder medfelger i beereta-
sken til micro CA-25-inspektionskameraet til
at holde denne vejledning nzer kameraet, nar
det bruges.

micro CA-25-
inspektionskamerasikkerhed

- Kablet og kamerahovedet til micro
CA-25 er vandtaet ned til 3 m. Det er
den handholdte displayenhed ikke.
Udsat ikke displayenheden for vand
eller regn. Dette gger risikoen for elek-
trisk sted.

+ Anbring aldrig micro CA-25-inspek-
tionskameraet i naerheden af steder,
hvor der kan vaere en elektrisk lad-
ning. Dette gger risikoen for elektrisk
sted.

+ Anbring aldrig micro CA-25-inspek-
tionskameraet i neerheden af steder
med bevaegelige dele. Dette gger
risikoen for personskade som fglge af
indfiltring.

- Apparatet ma ikke bruges til person-
lig inspektion eller til medicinske
formal. Dette er ikke medicinsk ud-
styr. Dette kan forarsage personskade.

+ Brug altid passende personligt beskyt-
telsesudstyr, nar du handterer eller
bruger micro CA-25-inspektionskame-
raet. Kloakker og andre omrader, kan
indeholde kemikalier, bakterier og
andre stoffer, der kan vezere giftige,
smitsomme, forarsage forbraendinger
eller andre problemer. Passende per-
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sonligt beskyttelsesudstyr omfatter
altid sikkerhedsbriller og handsker
og kan omfatte udstyr som latex- eller
gummihandsker, ansigtsveern, beskyt-
telsesbriller, beskyttelsesbeklaedning,
gasmasker og fodtgj med stalarme-
ring.

Udvis god hygiejne. Brug varmt saebe-
vand til at vaske haender og andre
blotlagte kropsdele, der har veeret ud-
sat for kloakindhold efter handtering
eller brug af micro CA-25-inspektions-
kameraet til inspektion af kloakker eller
andre omrader, der kan indeholde ke-
mikalier eller bakterier. Undlad at spise
eller ryge, ndr du bruger eller hdndte-
rer micro CA-25-inspektionskameraet.
Dette forhindrer kontaminering med
giftige eller smitsomme stoffer.

» Undlad at bruge micro CA-25-in-
spektionskameraet, hvis operatgren
eller apparatet star i vand. Handte-
ring af et elektrisk apparat, mens man
star i vand, gger risikoen for elektrisk
sted.

EF-overensstemmelseserklzeringen (890-011-
320.10) er vedlagt denne vejledning i en seer-
skilt brochure, nar det er pakrzevet.

Hvis du har spegrgsmadl angdende dette
RIDGID®-produkt:

- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

- Besgg www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu for at finde dit lokale
RIDGID-kontaktpunkt.

- Kontakt RIDGIDs tekniske service-
afdeling pa rtctechservices@emerson.
com, eller ring pa (800) 519-3456 i USA
og Canada.

.

Beskrivelse,
specifikationer og
standardudstyr

Beskrivelse

Micro CA-25-inspektionskameraet fremviser
videooptagelser i farver fra en billedsen-
sor og en lyskilde, som er forbundet til et 3'
(90 cm) fleksibelt kabel. Det kan bruges til at
kigge ind i smalle steder og overfere video-
optagelser i realtid til en LCD-skaerm i farver.
Det leveres med et 3/,;" (17 mm) kameraho-
ved til generel brug.

micro CA-25-inspektionskamera RIDGID

Specifikationer
Display....cccuceeseeessssennns 2.4" (60,9 mm)
farve-LCD (480 x
234 oplgsning)
BelysSning....oooecceeveeessmnannnne 4 justerbare
lysdioder
Kabellzengde.............ccouunne.. 3'(90 cm) fast kabel
vandtaet ned til
10' (3 m) (IP67)
Kamerahoved................. 34" (17 mm)
Videooutput.....ceeeeeenn RCA (med kabel pa
3'(90 cm))
TV-OUteeurrrrerrrresnserrsssnsennns NTSC
Driftstemperatur.... 32°F-122°F
(0°C-50°C)

Opbevaringstemperatur -4°F - 140°F
(-20°C ~ 60°)C

Opbevaringsfugtighed... 15% ~ 85% relativ
luftfugtighed

Dybdeskarphed (DOF)... 0.04" (10 mm) ~«
(uendeligt)

Stramkilde.......ooevreeenrrnnne 4 x"AA,

alkalinebatterier
eller genopladelige
batterier

Krog, magnet, spejl
1.351bs (0,6 kg)

Standardudstyr

Micro CA-25-inspektionskameraet leveres
med folgende elementer:

« micro CA-25 med fast 3' (90 cm) 17 mm
kamerahoved

+ 3'(90 cm) RCA-kabel

+ Krog, magnet, spejltilbehgr
+ 4 x "AA"-batterier

- Transportkasse

+ Brugervejledning
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Figur 1 - micro CA-25

Kontrolanordninger

Strom-
indikatorlys

Formindskelse

afindikatorens Forggelse af

lysstyrke indikatorens
lysstyrke
Roter billede Strem

Figur 2 - Kontrolanordninger

FCC -erkleering

Dette udstyr er testet og overholder graen-
serne for digitale Klasse B-apparater i hen-
hold til sektion 15 i FCC-reglerne. Disse be-
greensninger har til hensigt at yde rimelig
beskyttelse imod skadelig interferens i bebo-
elsesinstallationer.

Dette udstyr genererer, bruger og kan ud-
strale radiofrekvensenergi. Hvis udstyret ikke
installeres og bruges i henhold til anvisnin-
gerne, kan dette forarsage skadelig interfe-
rens i radiokommunikation.

Der er dog ingen garanti for, at interferens
ikke forekommer i en bestemt installation.

Hvis dette udstyr forarsager skadelig interfe-
rens i radio- eller tv-modtagelsen, hvilket kan
fastslas ved at slukke og teende for udstyret,
opfordres brugeren til at forsege at afhjeelpe
interferensen pa én af folgende mader:

+ Vend, eller flyt modtagerantennen.

+ @g afstanden imellem udstyret og modta-
geren.

« Radfer dig med forhandleren eller en erfa-
ren radio-/tv-tekniker for hjeelp.

Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet de-
fineres som produktets funktionsduelighed
i et miljo med elektromagnetisk straling og
elektrostatiske udladninger, uden at det for-
arsager elektromagnetisk interferens i andet
udstyr.

RIDGID micro CA-25-inspektions-
kameraet overholder alle geeldende EMC-
standarder. Dog kan det ikke udelukkes, at
apparatet skaber interferens i andet udstyr.

Vaerktojsmontage

For at reducere risikoen for alvorlig person-
skade under driften skal du felge disse pro-
cedurer for korrekt montage.

Udskiftning/iseetning af batterier

Micro CA-25-enheden leveres uden isatte
batterier. Hvis power-indikatoren lyser redt,
skal batterierne udskiftes. Fjern batterierne,
for enheden stilles til opbevaring i leengere
tid, for at undga batterilekage.

1. Skub laseknappen mod midten for at
abne batteridaekslet (se figur 3), og tag
batterirummet af micro CA-25-inspek-
tionskameraet (se figur 4). Fjern batteri-
erne om ngdvendigt.

N

Figur 3 - Batteridaeksel

2. St 4 nye AA-alkalinebatterier (LR6) i,
og veer opmaerksom pa korrekt polaritet
som angivet i batterirummet. Det forhin-

92



drer batterileekage altid at udskifte bat-
terierne i seet.

3. Indseet batterirummet i inspektionska-
meraet med polenden forst. Rummet
kan kun isaettes pa én made. Brug ikke
ungdig kraft. Luk batteridaekslet, og kon-
trollér, at det er helt lukket.

Figur 4 - Batterirum

Tilslutning af tilbehor

De tre medfglgende tilbehgrsartikler (spejl,
krog og magnet) (figur 1) fastgeres alle til ka-
merahovedet pa samme made.

For at fastggre dem skal du holde kamera-
hovedet som vist i figur 5. Skub halvmane-
enden pa tilbeheret over det flade stykke
pa kamerahovedet som vist pa figur 5. Rotér
derefter tilbehgret en kvart omgang, sa tilbe-
herets lange arm raekker ud som vist.

Tilbehor

Figur 5 - Installation af tilbehor

Eftersyn for brug

A ADVARSEL
[ )

For du bruger inspektionskameraet, skal
du altid efterse det og afhjzelpe eventuelle
problemer for at reducere risikoen for al-
vorlig personskade forarsaget af elektrisk
stod osv., samt forhindre, at vaerktgjet be-
skadiges.

micro CA-25-inspektionskamera RIDGID

1. Serg for, at enheden er slukket.

2. Fjern batteriholderen, og undersgg den
og batterierne for tegn pa skader. Udskift
batterierne, hvis det er ngdvendigt. Brug
ikke inspektionskameraet, hvis batteri-
erne er beskadigede.

3. Fjern olie, fedt og snavs fra udstyret. Det-
te afhjeaelper inspektionen og forhindrer,
at veerktgjet glider ud af handen pa dig.

4. Kontrollér, om micro CA-25-inspektions-
kameraet har defekte, slidte, manglende,
forkert justerede eller bindende dele el-
ler andre problemer, der kan forhindre
en sikker, normal drift.

5. Undersgg kameralinsen for kondens-
dannelse. For at undga at beskadige en-
heden ma du ikke bruge kameraet, hvis
der er kondensdannelse pa indersiden af
linsen. Lad vandet fordampe, for du bru-
ger kameraet.

6. Undersgg hele kablet for revner eller an-
dre skader. Et beskadiget kabel betyder,
at der kan treenge vand ind i enheden,
hvilket @ger risikoen for elektrisk stod.

7. Kontrollér, at advarselsmaerkaten er til
stede, forsvarligt fastgjort og laeselig.

Figur 6 - Advarselsmeerkat

8. Hvis der findes problemer under eftersy-
net, ma inspektionskameraet ikke bru-
ges, for det er blevet korrekt serviceret.

9. Geninstaller batteriholderen med tarre
haender, og serg for at den er sat helt i.

10. Tryk pa og hold Power-knappen nedeii 1
sekund. Nar kameraet er driftsklart, vises
et billede. Prgv at udskifte batterierne,
hvis enheden ikke fungerer korrekt.

11. Tryk pa og hold Power-knappen nedei 1
sekund for at slukke enheden.
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Opsaetning af vaerktaj og
arbejdsomrade

A ADVARSEL
[ ]

OI

Opseet micro CA-25-inspektionskameraet
og arbejdsomradet i henhold til disse pro-
cedurer for at reducere risikoen for per-
sonskade fra elektrisk sted, indfiltring og
andre arsager samt forhindre veaerktojs- og
systembeskadigelse.

1. Kontroller arbejdsomradet for:
« Tilstraekkelig belysning.

» Braendbare vaesker, dampe eller antaen-
deligt stgv. Hvis sddanne anteendelses-
kilder findes, skal du undlade at arbejde
i omradet, indtil de er identificeret og fier-
net. micro CA-25-inspektionskameraet er
ikke eksplosionssikkert og kan fremkalde
gnister.

Et ryddet, plant, tort sted for operataren.
Undlad at bruge inspektionskameraet,
mens du star i vand.

.

2. Undersgg omradet eller rummet, som
du skal foretage inspektion i, og fastslg,
om micro CA-25-inspektionskameraet er
det korrekte udstyr at bruge til opgaven.

» Underseg adgangspunkterne til rum-
met. Minimumsabningen, som kamera-
hovedet kan fares gennem, er ca. 19 mm
i diameter for kamerahovedet pa 17 mm.

« Fastsla, om der er andre forhindringer,
der kraever meget skarpe bgjninger
i kablet. Inspektionskameraets kabel
kan ga ned til en radius pa 2" (50 mm)
uden at blive beskadiget.

« Fastsla, om elforsyningen til omradet
ber undersgges. Hvis dette er tilfaeldet,
skal strommen til omradet afbrydes for
at reducere risikoen for elektrisk stad.
Brug passende lock-out-procedurer
for at forhindre, at stremmen tilsluttes
igen under inspektionen.

Fastsla, om der er kemikalier til stede,
saerligt hvor der er tale om kloakker.
Det er vigtigt at forsta de scerlige sikker-
hedsforanstaltninger, der kraeves for at
udfore arbejde, nar der er kemikalier til
stede. Kontakt kemikalieproducenten
for at fa den ngdvendige information.

Kemikalier kan beskadige eller forringe
inspektionskameraet.

« Fastsla omradets temperatur og hvilke
elementer, der er til stede. Inspektions-
kameraets driftstemperatur er mellem
32°F - 122°F (0°C - 55°C). Kameraet kan
tage skade, hvis det bruges uden for
dette temperaturomrade eller kom-
mer i bergring med elementer, der er
varmere eller koldere end de angivne
greenseveerdier.

+ Fastsla, om der findes bevaegelige dele
idet omrade, der skal undersgges. Hvis
dette er tilfeeldet, skal disse dele deak-
tiveres for at forhindre bevaegelse un-
der inspektionen og reducere risikoen
for sammenfiltring. Brug passende
lock-out-procedurer for at forhindre, at
delene bevager sig under inspektio-
nen.

Hvis micro CA-25-inspektionskameraet ikke
er det korrekte udstyr til opgaven, tilbyder
RIDGID ogsa andet inspektionsudstyr. En
komplet oversigt over RIDGID-produkter fin-
des i RIDGID-kataloget pa www.RIDGID.com
eller www.RIDGID.eu.

3. Sergfor,atmicroCA-25-inspektionskameraet
har veeret til eftersyn.

4. Monter tilbeher, der passer til opgaven.

Betjeningsvejledning

A ADVARSEL
[ ]

of

Baer altid beskyttelsesbriller for at beskytte
dine gjne mod snavs og andre fremmedIle-
gemer.

Folg betjeningsvejledningen for at redu-
cere risikoen for personskade forarsaget af
elektrisk stoed, indfiltring og andet.

1. Serg for, at inspektionskameraet og ar-
bejdsomradet er korrekt tilrettelagt, og
at der ikke findes uvedkommende el-
ler andet, der virker distraherende, i ar-
bejdsomradet.
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Strom-

Formindskelse indikatorlys

afindikatorens

lysstyrke Forggelse af

indikatorens

Roter lysstyrke

billede Strom

Figur 7 - Kontroltaster

2. Teend for enheden: Tryk pa og hold Po-
wer-knappen nede i 1 sekund.

Power-indikatoren lyser, nar enheden teen-
des. Hvis power-indikatoren lyser GR@ONT,
er der strom pa batterierne i micro CA-25-in-
spektionskameraet. Hvis power-indikatoren
lyser R@DT, skal batterierne udskiftes. Hvis
indikatoren ikke lyser, er det tegn p3, at bat-
terierne skal udskiftes.

3. Preeformning af kablet: Hvis inspektions-
omradet kraever det, skal du praeforme kab-
let. Kablet kan tage skade af at blive bgjet i
radiusser pa under godt 2" (50 mm).

4. Justering af indikatorers lysstyrke: Teend
indikatorerne. Kamerahovedet er udstyret
med fire hvide indikatorer til afhjaelpning
ved inspektioner. Brug +- og —knapperne
til at teende indikatorerne og justere deres
lysstyrke.

5. Inspektion: Indsaet kamerahovedet og
kablet i rummet, der skal inspiceres. Brug
ikke kamerahovedet eller kablet til andre
formal end som inspektionsanordning.
Brug ikke kamerahovedet og kablet til at
rydde en rute. Tving ikke kamerahovedet
og kablet gennem skarpe bgjninger eller
rum. Disse anvendelser kan beskadige
enheden og inspektionsomradet.

6. Billedrotation: Billedet pa skaermen kan
om ngdvendigt roteres i trin pa 180 gra-
der ved at trykke pa billedrotationsknap-
pen.

7. Sluk for enheden: Nar inspektionen er
feerdig, skal du forsigtigt treekke kame-
rahovedet og kablet tilbage fra inspek-
tionsomradet. Tryk pa og hold power-
knappen nede i 1 sekund for at slukke
enheden. Enheden slukkes automatisk
30 minutter efter, at der blev trykket pa

micro CA-25-inspektionskamera RIDGID

en knap, eller hvis batteriernes oplad-
ningsniveau bliver for lav.

Visning

Micro CA-25-inspektionskameraet kan slut-
tes til et flernsyn eller en anden monitor med
henblik pa fiernvisning eller optagelse vha.
det medfolgende RCA-kabel. Abn gummi-

daekslet pa siden af skeermen, og saet RCA-
kablet ind i TV-OUT-stikket.

Indszet den anden ende i fjernsynets eller moni-
torens Video In-stik. Fjernsynet eller monitoren
skal muligvis indstilles til den korrekte visnings-
indgang.

Figur 8 - TV-OUT-stik

Rengoring

Fjern batterierne for renggring.

+ Renger altid kamerahovedet og kablet ef-
ter brug med mild saebe eller et mildt ren-
semiddel.

+ Renger forsigtigt LCD'en med en ren og ter
klud. Undga at gnubbe LCD'en for hardt.

+ After den handholdte displayenhed med
en ren og ter klud.

Opbevaring
RIDGID micro CA-25-inspektionskameraet skal

opbevares et tort sikkert sted ved en tempera-
tur pa mellem -4°F (-20°C) til 140°F (60°C).

Opbevar veaerktgjet i et afldst omrade, hvor
det er utilgeengeligt for barn og personer,
der ikke er fortrolige med brugen af micro
CA-25-inspektionskameraet.
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RIDGID micro CA-25-inspektionskamera

Fjern batterierne, for udstyret sendes eller
stilles til opbevaring i leengere tid for at und-
ga batterilekage.

Eftersyn og reparation

Forkert service eller reparation kan med-
fore, at RIDGID micro CA-25-inspektionska-
meraet bliver farligt at anvende.

RIDGID-veerktgj garanteres at vaere uden kva-
litets- og materialemaessige defekter. Hvis pro-
duktet far brug for service eller reparation:

+ Kontakt RIDGIDs tekniske serviceafde-
ling pa rtctechservices@emerson.com,
eller ring til (800) 519-3456 i USA og
Canada.

+ Besgg www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu for at finde dit lokale
RIDGID-kontaktpunkt.

+ Returnér produktet til kgbsstedet.

Bortskaffelse

Dele af RIDGID micro CA-25-inspektionskame-
raet indeholder veerdifulde materialer og kan
genbruges. | lokalomradet findes der evt. virk-
somheder, som specialiserer sig i genbrug. Bort-
skaf komponenter i overensstemmelse med alle
geeldende regler. Kontakt det lokale renovati-
onsvaesen for yderligere oplysninger.

For EU-lande: Bortskaf ikke elek-
trisk udstyr sammen med hushold-
ningsaffald!

| overensstemmelse med det euro-

piske direktiv 2002/96/EU om
s offald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og dets implementering i national
lovgivning skal udtjent elektrisk udstyr ind-
samles saerskilt og bortskaffes pa en miljo-
maessig korrekt made.

Bortskaffelse af batteri

EU-lande: Defekte eller brugte batterier skal
genbruges i henhold til direktivet 2006/66/
EQF.
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micro CA-25
inspeksjonskamera

A ADVARSEL!

Les og forsta brukerhand-
boken for du tar i bruk
verktgyet. Hvis innholdet

i brukerhandboken ikke
overholdes, kan det resul-

micro CA-25 inspeksjonskamera

) i elektri Sk Stﬁt bra nn Skriv ned serienummeret nedenfor og ta vare pa produktets serienummer som du finner p
y

navneskiltet.

og/eller alvorlig person-
skade Serie-

nr.




RIDGID  micro cA-25 inspeksjonskamera

Innhold
Sikkerhetssymboler 929
Generell sikkerhetsinformasjon 929
Sikkerhet der arbeidet utfores, 99
Elektrisk sikkerhet 99
Personlig sikkerhet 929
Bruk og vedlikehold av utstyret 100
Service 100
Spesifikk sikkerhetsinformasjon 100
Sikkerhet for micro CA-25 inspeksjonskamera 100
Beskrivelse, spesifikasjoner og standardutstyr 101
Beskrivelse 101
Standardutstyr 101
Spesifikasjoner 101
Kontrollelementer 102
FCC -erkleering 102
Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 102
Verktgymontering 102
Skifte/installere batterier 102
Installere tilbeher 103
Inspeksjon for bruk 103
Klargjering av verktgy og arbeidsomradet 104
Bruksanvisning 104
Visning 105
Rengjoring 105
Lagring 105
Service og reparasjon 106
Kassering 106
Avhending av batterier 106
Levetidsgaranti Bakdeksel

*QOversettelse av den originale veiledningen

98



_ micro CA-25 inspeksjonskamera RIDGID

Sikkerhetssymboler

I denne brukerhandboken og pa produktet formidles viktig sikkerhetsinformasjon gjennom
symboler og signalord. Denne delen er utarbeidet for & bedre forstaelsen av disse signalor-
dene og symbolene.

Dette er et sikkerhetsadvarselsymbol. Det brukes for a advare om potensiell fare for per-
sonskade. Folg alle sikkerhetsadvarsler med dette symbolet for 8 unnga personskade eller
dedsfall.

EXIXEA FARE indikerer en farlig situasjon som vil fere til dedsfall eller alvorlig personskade
hvis den ikke unngas.

ADVARSEL indikerer en farlig situasjon som kan fere til dedsfall eller alvorlig per-
sonskade hvis den ikke unngas.

FORSIKTIG indikerer en farlig situasjon som kan fare til en mindre eller moderat
personskade hvis den ikke unngas.

MERK indikerer informasjon knyttet til beskyttelse av eiendom.

Dette merket betyr at du ma lese brukerhandboken grundig fer du tar utstyret i bruk.
Brukerhdndboken inneholder viktig informasjon om trygg og riktig bruk av utstyret.

Dette symbolet betyr at du alltid ma bruke briller med bred innfatning eller vernebriller
nar du bruker utstyret, for & redusere risikoen for gyeskade.

Dette symbolet indikerer risiko for at hender, fingre eller andre kroppsdeler kan komme
inn i eller bli fanget av gir eller andre bevegelige deler.

Dette merket indikerer risiko for elektrisk stot.

Y% 0]

Generell Elektrisk sikkerhet
Sikkerhetsinformasjon + Unnga bergring med jordete overfla-

ter som ror, radiatorer, komfyrer og

A ADVARSEL kjoleskap. Det er storre fare for elek-

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjo- trisk stat hvis kroppen din er jordet.

ner. Hvis advarslene og instruksjonene ikke - Utstyret ma ikke utsettes for regn
folges, kan det fare til elektrisk stot, brann eller fuktighet. Inntrenging av vann i
ogleller alvorlig personskade. utstyr gker risikoen for elektrisk stat.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE. _  Personlig sikkerhet

« Vaer arvaken og oppmerksom pa det
Sikkerhet der arbeidet utfores du gjer, og bruk sunn fornuft nar du
bruker utstyret. lkke bruk utstyret
hvis du er trett eller pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medisiner. Et gye-
blikks uoppmerksomhet nar du bruker

+ lkke bruk utstyret i eksplosive at- utstyret, kan fare til alvorlig personska-
mosfeerer, som for eksempel i naerhe- de.

ten av antennelige veesker, gasser el-

ler A kan sk i y
keans;?]\tlertllr'gset)sltrwaglIser:;y:;essgnlster som sikkert fotfeste og god balanse hele
) tiden. Dette gir bedre kontroll over el-

- Hold barn og andre personer P? av- verktayet i uforutsette situasjoner.
stand mens utstyret brukes. Hvis du

blir forstyrret, kan du miste kontrollen.

- Hold arbeidsstedet rent og godt be-
lyst. Det kan oppsta uhell pa rotete el-
ler merke arbeidssteder.

Ikke strekk deg for langt. Serg for a ha
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RIDGID  micro cA-25 inspeksjonskamera

+ Bruk personlig verneutstyr. Bruk all-
tid gyebeskyttelse/vernebriller. Bruk av
verneutstyr som stevmaske, vernesko
med antisklisale, hjelm og harselvern,
avhengig av hvilken type el-verktgy du
bruker, og hvordan du bruker det, re-
duserer personskader.

Bruk og vedlikehold av utstyret

- lkke bruk makt pa utstyret. Bruk rik-
tig utstyr for jobben som skal gjo-
res. Korrekt utstyr vil gjere jobben be-
dre og sikrere innenfor den nominelle
kapasiteten det er konstruert for.

+ lkke bruk utstyret hvis du ikke far
slatt PA og AV med bryteren. Verktay
som ikke kan kontrolleres med bryte-
ren er farlig, og ma repareres.

+ Kople batteriene fra utstyret for du
foretar eventuelle justeringer, skifter
tilbehor eller legger det til oppbeva-
ring. Slike forebyggende sikkerhetstil-
tak reduserer risikoen for personska-
de.

+ Oppbevar utstyr som ikke er i bruk,
utenfor barns rekkevidde, og ikke la
utstyret brukes av personer som ikke
er fortrolig med det eller med disse
instruksjonene. Utstyret kan veere far-
lig hvis det brukes av personer som
ikke har fatt opplaering.

Vedlikehold av utstyret. Kontroller at
det ikke er feiljusteringer eller forkiling
i bevegelige deler, at det ikke mangler
eller er brudd pa deler eller andre til-
stander som kan redusere ytelsen. Hvis
utstyret er skadet, md det repareres
for bruk. Mange ulykker skyldes darlig
vedlikeholdt utstyr.

+ Bruk utstyret og tilbehgret i henhold
til disse instruksjonene, og ta hensyn
til arbeidsforholdene og selve arbei-
det som skal utfgres. Annen bruk enn
tiltenkt kan fore til farlige situasjoner.

+ Bruk bare tilbehgr som er anbefalt
av utstyrets produsent. Tilbehar som
kan veere egnet for en utstyrstype, kan
vaere farlig nar det brukes sammen
med annet utstyr.

Hold handtakene torre, rene og unna

olje og fett. Dette vil gi bedre kontroll
over utstyret.

.

Service

« Fautstyret undersgkt av en kvalifisert
reparatgr som kun bruker identiske
reservedeler. Dette sikrer at verktoy-
ets sikkerhet opprettholdes.

Spesifikk
sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL

Denne delen inneholder viktig sikkerhets-
informasjon som er spesifikk for inspek-
sjonskameraet.

Les disse forholdsreglene ngye for du bru-
ker CA-25 inspeksjonskamera. Dette vil
redusere risikoen for elektrisk stot eller al-
vorlig personskade.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE.

Det finnes en holder til bruksanvisningen i
baerekofferten til CA-25 inspeksjonskamera,
slik at operatgren kan ha bruksanvisningen
for hdnden sammen med verktoyet.

Sikkerhet for micro CA-25
inspeksjonskamera

+ micro CA-25s kamerahode og kabel
er vanntette ned 10' (3 m). Den hand-
holdte displayenheten er ikke vann-
tett. Ikke eksponer enheten for vann
eller regn. Dette gker faren for elektrisk
stot.

« lkke plasser CA-25 speksjonskamera
pa steder som kan ha en aktiv elek-
trisk ladning. Dette oker faren for elek-
trisk stot.

- lkke plasser CA-25 inspeksjonska-
mera pa steder hvor det kan vaere be-
vegelige deler. Dette gker risikoen for
skader pa grunn av innvikling.

+ lkke bruk dette apparatet til inspek-
sjon pa mennesker eller til medisinsk
bruk. Dette er ikke et medisinsk appa-
rat. Dette kan fore til personskade.

+ Bruk alltid riktig personlig verneut-
styr nar du handterer eller bruker
micro CA-25 inspeksjonskamera. Av-
lopsrer og andre omrader kan inne-
holde kjemikalier, bakterier og andre
stoffer som kan vzere giftige, etsende,
gi infeksjoner eller annet. Riktig ver-
neutstyr inkluderer alltid vernbril-
ler og hansker, og kan omfatte ut-
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styr som lateks- eller gummihansker,
ansiktsskjermer, heldekkende biriller,
beskyttende klaer, pusteutstyr og ver-
nesko med staltupp.

+ Veer ngye med hygienen. Bruk varmt
sapevann ndr du vasker hender og an-
dre eksponerte kroppsdeler som har
veerti kontakt med avilgpsinnhold etter
at du har tatt i eller brukt micro CA-25
inspeksjonskamera til & inspisere avigp
eller andre omrader som kan innehol-
de kjemikalier eller bakterier. Ikke spis
eller royk mens du bruker eller hand-
terer micro CA-25 inspeksjonskamera.
Dette vil forhindre at du blir utsatt for
giftig og smittsomt materiale.

+ lkke bruk micro CA-25 inspeksjons-
kamera hvis operatgren eller verk-
toyet star i vann. Bruk av et elektrisk
apparat i vann gker risikoen for elek-
trisk stot.

CE-samsvarserklzeringen (890-011-320.10) vil
felge med denne handboken som en separat
brosjyre der det er pakrevet.

Hvis du har spersmal angdende dette
RIDGID®-produktet:

- Kontakt din lokale RIDGID®-forhandler.

- Ga til www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu for a finne ditt lokale
RIDGID-kontakt.

- Kontakt RIDGIDs tekniske
serviceavdeling pa e-postadressen
rtctechservices@emerson.com, eller ring
(800) 519-3456 i USA og Canada.

Beskrivelse,
spesifikasjoner og
standardutstyr

Beskrivelse

micro CA-25 inspeksjonskamera viser leven-
de fargevideo fra en bildesensor og lyskilde
som er koblet til en 3' (90 cm) fleksibel kabel.
Det kan brukes til a se inn i trange steder og
strale tilbake sanntidsvideo til en LCD-farge-
skjerm. Et 3/4" (17 mm) kamerahode til gene-
rell bruk felger med.

micro CA-25 inspeksjonskamera RIDGID

Spesifikasjoner

Belysning.....ccooeeeeeeceeereens
Kabelrekkevidde..........

Kamerahode.................

Videoutgang...

TV-utgang....ne.
Driftstemperatur..........

Lagringstemperatur...

Lagringsfuktighet........
Feltdybde (FD)....

7710011 [o [—

Tilbehgr........comrrevceennns

Standardutstyr

2.4" (60,9 mm)
farge-LCD (480 x
234 opplesning)

4 justerbare LED-er

3'(90 cm) fast kabel
vanntett ned til
10' (3 m) (IP67)

3," (17 mm)

RCA (3' (90 cm)
kabel falger med)

NTSC
32°F-122°F

(0°C ~ 50°C)

-4°F - 140°F
(-20°C ~ 60°C)
15% — 85% RF
0.04" (10 mm) ~ »
(uendelig)

4 x AA, alkaliske
eller oppladbare
batterier

Krok, magnet, speil
1.351bs (0,6 kg)

micro CA-25-inspeksjonskamera leveres med

folgende artikler:

« micro CA-25 med fast 3' (90 cm) 17 mm

Imager

« 3'(90 cm) RCA-kabel

+ Krok-, magnet-, speilfester

« 4 x AA-batterier
« Baereveske
« Brukerhandbok

Figur 1 - micro CA-25
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RIDGID  mico ca-25 inspeksjonskamera

Kontrollelementer

Strem-
indikatorlampe

Reduser
e Ok LED-
LED-lysstyrke lysstyrke
Roter bilde Stroam

Figur 2 - Kontroller

FCC -erklzering

Dette utstyret er blitt testet og er i samsvar
med grensene for digitale enheter i klasse
B, i henhold til del 15 av FCC-reglene. Disse
grensene er laget for a gi tilstrekkelig beskyt-
telse mot skadelig interferens i en boligin-
stallasjon.

Dette utstyret genererer, bruker og kan sen-
de ut radiofrekvensenergi, og kan forarsake
skadelig interferens pa radiokommunikasjon
hvis det ikke brukes i samsvar med instruk-
sjonene.

Det er likevel ingen garanti for at ikke interfe-
rens kan oppsta i enkelte installasjoner.

Hvis dette utstyret skulle forarsake skadelig
interferens pa radio eller TV-signaler, noe
som kan kontrolleres ved a skru utstyret AV
og PA, oppfordres brukeren til & korrigere in-
terferensen ved a ta ett eller flere av felgende
skritt:

- Reorienter eller flytt antennen.
+ @k avstanden mellom sender og mottaker.

« Konsulter en forhandler eller en erfaren ra-
dio-/TV-tekniker.

Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC)

Uttrykket elektromagnetisk kompatibilitet
forstas som produktets evne til & fungere
smertefritt i et miljg der det foreligger elek-
tromagnetisk straling og elektrostatiske ut-
ladninger uten & fore til elektromagnetisk
interferens pa annet utstyr.

IZIZZd RIDGIDs micro CA-25 inspeksjons-
kamera retter seg etter alle gjeldende EMC-
standarder. Det er imidlertid umulig & ute-
lukke muligheten for interferens pa andre
apparater.

Verkteymontering

Folg disse fremgangsmatene for korrekt
montering slik at du reduserer risikoen for
alvorlig skade under bruk.

Skifte/installere batterier

micro CA-25 leveres med batterier ferdig in-
stallert. Er streamstatuslampen R@D, ma bat-
teriene byttes. Fjern batteriene for langvarig
oppbevaring for & unnga batterilekkasje.

1. Skyv laseknappen mot midten for a apne
batteridekselet (se fig. 3) og fjern batteri-
lommen fra micro CA-25 inspeksjonska-
mera (se fig. 4). Ta ut batteriene om ngd-
vendig.

atl,

Figur 3 - Batterideksel

2. Sett inn fire nye AA alkaliske batterier
(LR6). Pass pa at polariteten i batterilom-
men er korrekt. Skift kun i sett, dette for a
hindre batterilekkasje.

3. Sett batterilommen ferst inn i inspek-
sjonskameraets terminalende. Lommen
vil bare ga inn en vei. Ikke bruk makt.
Lukk batteridekselet, kontroller at det er
sikkert lukket.
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Figur 4 - Batterilomme

Installere tilbehor

De tre tilbehgrene som felger med (speil,
krok og magnet) (fig. 1) festes alle til kamera-
hodet pa samme mate.

Hold kamerahodet som vist i fig. 5 for a ko-
ble dem til. For halvsirkelenden av tilbeharet
over den flate delen av kamerahodet som
vist i fig. 5. Roter deretter tilbehoret en 1/4
omdreining slik at den lange armen til tilbe-
heret stikker ut som vist.

\

Tilbehor

Figur 5 - Installere tilbehor.

Inspeksjon for bruk

A ADVARSEL
(]

Undersgk kameraenheten din daglig for
bruk, og rett opp eventuelle problemer
for a redusere risikoen for alvorlige skader
grunnet elektrisk stot og lignende samt for
aforebygge skade pa utstyret.

1. Forsikre deg om at enheten er skrudd
AV.

2. Fjern batteriholderen og inspiser den og
batteriene for & se etter tegn pa skade.
Skift batteriene om ngdvendig. Ikke bruk
inspeksjonskameraet hvis batteriene er
skadet.

micro CA-25 inspeksjonskamera RIDGID

3. Rengjer utstyret for eventuell olje, fett el-
ler smuss. Dette hjelper deg a unnga at
du mister utstyret.

4. Undersgk om micro CA-25 inspeksjons-
kamera har gdelagte, slitte, manglende,
skjeve eller fastkilte deler, eller om det er
andre forhold som kan hindre sikker og
normal bruk.

5. Inspiser kamerahodelinsen for kondens.
For @ unnga skade pa enheten, bruk ikke
kameraet om det er kondens pa innsiden
av linsen. La vannet fordampe for kame-
raet brukes igjen.

6. Inspiser hele kabellengden for sprekker
og skader. En gdelagt kabel kan gjere at
vann kommer inn i enheten og gker risi-
koen for elektrisk sjokk.

7. Sjekk at advarselsmerkingen er pa plass,
sitter godt og er leselig.

Figur 6 - Advarselsmerking

8. Serg for at kameraet far korrekt service
for bruk hvis du oppdager eventuelle
problemer i lapet av inspeksjonen.

9. Installer batterilommen pa nytt med torre
hender, og serg for a skyve den helt inn.

10. Trykk og hold inne stremknappen i ett
sekund. Nar kameraet er klart vil et bilde
vises. Hvis enheten ikke fungerer som
den skal, kan du prgve & skifte batterier.

11. Trykk og hold inne stremknappen i ett
sekund for a skru enheten AV.
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RIDGID  micro cA-25 inspeksjonskamera

Klargjering av verktgy og
arbeidsomradet

A ADVARSEL

QI

Klargjor micro CA-25 inspeksjonskamera
og arbeidsomradet i samsvar med disse
rutinene for a redusere faren for person-
skade pa grunn av elektrisk stet, innvikling
i bevegelige deler og andre arsaker og for a
hindre skade pa verktgy eller system.

1. Kontroller om arbeidsstedet har:
« Har tilstrekkelig lys.

+ Brennbare vaesker, damper eller stgv
som kan antennes. Om dette finnes,
ma du ikke arbeide pa stedet for kil-
dene er identifisert og problemet Igst.
micro CA-25 inspeksjonskamera er
ikke eksplosjonssikkert og kan forar-
sake gnister.

Et ryddig, jevnt, stabilt og tert arbeids-
sted for operatgren. Bruk ikke inspek-
sjonskameraet nar du star i vann.

2. Undersgk omradet eller rommet du skal
inspisere, og avgjer om micro CA-25
inspeksjonskamera er riktig verktgy for
jobben.

» Bestem adkomststed til omradet. Mi-
nimumsapningen som kamerahodet
pa 17 mm kan passere gjennom, er ca.
19 mm.

Bestem om det er noen hindre som vil
kreve veldig skarpe bukter i kabelen.
Inspeksjonskabelen kan klare en ra-
dius pa ca 2" (50 mm) uten skade.

Finn ut om finnes elektrisk strem i om-
radet som skal inspiseres. Om det gjor
det ma denne skrus av for & redusere
risikoen for elektrisk sjokk. Ha gode
prosedyrer slik at ikke strammen skrus
pa ved et uhell under inspeksjonen.

Finn ut om det finnes kjemikalier pa
inspeksjonsstedet, saerlig hvis det skal
jobbes i avlgp. Det er viktig a forsta
de nedvendige sikkerhetsregler for
arbeid i omrader med kjemikalier. Kon-
takt produsenten av kjemikaliene for
ngdvendig informasjon. Kjemikalier
kan gdelegge eller skade inspeksjons-
kameraet.

« Finn ut temperaturen til arbeidsom-
radet og gjenstander der. Kameraets
arbeidstemperatur er mellom 32°F og
122°F (0°C og 50°C). Omrader eller arti-
kler med temperaturer utenfor denne
rekkevidden kan forarsake kameras-
kade.

« Finn ut om det er deler som beveger
seg i omradet som skal inspiseres. Om
dette finnes ma disse delene stoppes
slik at de ikke beveger seg under in-
speksjonen. Dette for a redusere risiko-
en for innvikling. Ha gode prosedyrer
for & unnga at delene skal begynne a
bevege seg under inspeksjonen.

Hvis micro CA-25 inspeksjonskamera ikke er
riktig verktgy for denne jobben, finnes det an-
net inspeksjonsutstyr fra RIDGID. Se RIDGIDs
katalog pa www.RIDGID.com eller www.RID-
GID.eu for en komplett oversikt over RIDGIDs
produkter.

3. Pass pd at micro CA-25 inspeksjonska-
mera er blitt grundig inspisert.

4. Avgjer hva som er korrekt utstyr for job-
ben som skal gjgres.

Bruksanvisning

A ADVARSEL
@

DI

Bruk alltid oyebeskyttelse til & beskytte
ogynene dine mot smuss og fremmedele-
menter.

Folg bruksanvisningen for a redusere risi-
koen for skade pga elektrisk sjokk, innvik-
ling og andre arsaker.

1. Forsikre deg om at inspeksjonskameraet
og arbeidsomradet er ordentlig klargjort
og at arbeidsomradet er tomt for tilsku-
ere og andre distraksjoner.
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micro CA-25 inspeksjonskamera RIDGID

Visning

micro CA-25 inspeksjonskamera kan kobles
til en TV eller andre skjermer for ekstern vis-
ning eller eksternt opptak via RCA-kabelen
som fglger med. Apne gummidekselet pa
siden av skjermen og koble RCA-kabelen til
TV-OUT-kontakten.

Koble den andre enden til Video In-kontakten
pa TV-en eller skjermen. TV-en eller skjermen
Strom- ma muligens stilles inn pa riktig input for at
visning skal fungere.

Reduser
LED-
lysstyrke

indikatorlampe

@k LED-
lysstyrke
Roter

bilde Strom

Figur 7 - Kontroller

2. Skru pa: Trykk pa og hold inne strgm-
knappen i ett sekund.

Statuslampen for stram vil g3 PA. Er strem-
statuslampen GR@NN, er batteriene til mi-
cro CA-25 inspeksjonskamera gode. Er sta-
tuslampen R@D, ma batteriene byttes. Hvis
lampen ikke TENNES, ma batteriene byttes
ut eller enheten repareres.

3. Forhandsforming av kabelen: Form Figur 8 -TV-OUT-plugg
kabelen pa forhand hvis den trengs for

omradet som skal inspiseres. Ikke lag Py
knekker med en radius pa mindre enn Rengjarlng

2" (50 mm), da dette kan skade kabelen. A ADVARSEL
4. Justering av LED-lysstyrke: SI& LED- . Py
ene PA. Kamerahodet er utstyrt med fire Ta ut batteriene for rengjoring.

hvite LED-er for stgtte under inspeksjon. « Vask alltid kamerahodet og kabelen etter

Bruk knappene + og - for a sla pé og jus- bruk med mild sdpe eller mildt rengje-
tere LED-enes lysstyrke. ringsmiddel.

5. Inspeksjon: Sett inn kamerahodet og -« Vask LCD-skjermen forsiktig med en ren,
kablene i rommet som skal inspiseres. torr klut. Unnga a gni hardt pa LCD-skjer-
Ikke bruk kamerahodet eller kabelen til men.

noe annet enn inspisering. lkke bruk ka-
merahodet eller kabelen til & rydde vei.
Ikke bruk makt for a presse kamerahodet
og kabelen gjennom trange kurver og o
rom. Dette kan skade enheten og omra- Lag“ng
det som skal inspiseres. RIDGID mikro CA-25 inspeksjonskamera ma
6. Bilderotering: Ved behov kan bildet p& oppbevares pa et tart, sikkert sted med en
skjermen roteres 180 grader av gangen temperatur mellom -4°F (-20°C) og 140°F
ved 3 trykke pa knappen for rotering av  (60°C).
bilde. Lagre verktoyet pa et last omrade utenfor
7. Sla av: Trekk kamerahodet og kabelen rekkevidden til barn og folk som ikke er fort-
forsiktig ut fra inspeksjonsomradet nar rolige med micro CA-25 inspeksjonskamera.
inspeksjonen er fullfert. Trykk og hold  Ta ut batteriene for en lengre oppbevarings-

inne stramknappen i ett sekund for & periode eller forsendelse for 4 unngé batte-
skru enheten AV. Enheten vil automatisk rilekkasje.

slas AV 30 minutter etter siste knappe-
trykk, eller hvis batterinivaet blir for lavt.

Terk den handholdte skjermenheten med
en torr, ren klut.
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Service og reparasjon

Gal service eller reparasjon kan gjore
RIDGIDs micro CA-25 inspeksjonskamera
utrygt a bruke.

RIDGIDs verktgy er garantert fritt for mate-
rial- og produksjonsfeil. Dersom dette pro-
duktet trenger service:

+ Kontakt RIDGIDs tekniske
serviceavdeling pa e-postadressen
rtctechservices@emerson.com, eller ring
(800) 519-3456 i USA og Canada.

« Ga til www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu for a finne din lokale
RIDGID-kontakt.

« Ga tilbake til forhandleren.

Kassering

Deler av RIDGIDs micro CA-25 inspeksjonska-
meraet inneholder verdifulle materialer og kan
resirkuleres. Det kan finnes lokale selskaper
som spesialiserer seg pa resirkulering. Kasser
komponentene i samsvar med alle gjeldende
bestemmelser. Kontakt dine lokale myndighe-
ter for mer informasjon om avfallshandtering.

For land i EU: Ikke kast elektrisk
utstyr sammen med husholdnings-
avfall.

| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF

for elektrisk- og elektronisk avfall og
I j\erksetting i nasjonal lovgivning ma
elektrisk utstyr somikke lenger er brukbart, sam-
les separat og kastes pa en miljgmessig korrekt
mate.

Avhending av batterier

For land i EU: Defekte eller brukte batterier
ma resirkuleres i henhold til retningslinjen
2006/66/EQF.
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micro CA-25
Tutkimuskamera

A VAROITUS!

Lue tama kayttoohje huo-
lellisesti ennen tamén tyo-
kalun ka

vaarin tai sitd ei noudateta, micro CA-25 -tutkimuskamera

seurauksena voi olla sahko-

Merkitse sarjanumero alla olevaan tilaan ja séilyta tyyppikilvessa nakyva tuotteen sarjanumero.

isku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen. Sarjanro
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Turvallisuussymbolit

Tassa kayttdohjeessa ja tuotteessa annetaan tarkeitd turvallisuustietoja kayttamalla turvalli-
suussymboleja ja signaalisanoja. Tassa osassa kuvataan ndma signaalisanat ja symbolit.

Tama on turvallisuusasiasta varoittava symboli. Sitd kdytetdan varoittamaan vaaroista, jois-
ta voi olla seurauksena henkilvahinko. Noudata symbolin perdssa annettuja turvallisuus-
ohjeita, jotta valtat mahdollisen loukkaantumisen tai kuoleman.

PNZY.XTY VAARA tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta on seurauksena kuolema tai vakava
loukkaantuminen, ellei sitd valteta.

PRLGONV  VAROITUS tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena kuolema tai
vakava loukkaantuminen, ellei sita valteta.

A VARO VARO tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena lieva tai vahdinen
loukkaantuminen, ellei sita valteta.

ORI HUOMAUTUS tarkoittaa tietoja, jotka auttavat valttamaan omaisuusvahinkoja.
Tama symboli tarkoittaa, ettd kdyttdohje on luettava huolellisesti ennen laitteen kayt-
tamista. Kayttoohje sisaltaa tarkeita tietoja laitteen turvallisesta ja oikeaoppisesta kay-
tosta.

Tama symboli tarkoittaa, etta tata laitetta kdytettaessa on aina kaytettava sivusuojuksilla
varustettuja turvalaseja tai suojalaseja silmavaurioiden valttamiseksi.

2 Tama symboli tarkoittaa, ettd kddet, sormet tai muut kehon osat voivat tarttua tai kaariy-
tya hammaspyoriin tai muihin liikkuviin osiin.

Y
j\ Tama symboli tarkoittaa sahkdiskun vaaraa.

Sahkoturvallisuus

- Ald koske maadoitettuihin pintoihin,
kuten vesiputkiin, lampopattereihin,
liesiin ja jadkaappeihin. Sahkoiskun
vaara kasvaa, jos kayttdjan keho on
maadoitettu.

Al4 altista laitetta sateelle tai maril-
le olosuhteille. Veden paasy laitteen
sisalle lisaa sahkoiskun riskia.

Yleisia turvallisuustietoja

Lue kaikki varoitukset ja ohjeet. Varoitus-
ten ja ohjeiden laiminlyonti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

SAILYTA NAMA OHJEET

Tybalueen turvallisuus Henkilokohtainen turvallisuus

- Pida tyoalue siistina ja hyvin valais-
tuna. Epasiisti tai pimea tyoalue altis-
taa onnettomuuksille.

« Ala kayts laitetta rajahdysvaarallisis-
satiloissa, kuten tiloissa, joissa on syt-
tyvia nesteitd, kaasuja tai polya. Laite
voi muodostaa kipinditd, jotka voivat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

- Ala kiyta laitetta lasten tai sivullis-
ten ldheisyydessa. Hairiotekijat saat-
tavat johtaa hallinnan menettamiseen.

- Ole valppaana, keskity tehtavaasi ja
kayta tervettd jarked laitteen kdyton
aikana. Ala kiyti laitetta visyneeni
tai huumeiden, alkoholin tai laak-
keiden vaikutuksen alaisena. Het-
kellinen tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen laitetta kdytettdessa saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Al3 kurottele. Pida jalkasi tukevalla
alustalla ja sdilyta tasapainosi. Néin
voit parantaa sahkotyokalun hallintaa
yllattavissa tilanteissa.

Kayta henkilonsuojaimia. Kaytd aina
silmiensuojaimia. Suojavarusteiden, ku-
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ten hengityssuojaimen, liukumattomilla
pohijilla varustettujen turvakenkien, suo-
jakypdran ja kuulonsuojaimien kayttd
vdhentdad loukkaantumisvaaraa.

Laitteen kdytto ja huolto

- A3 kiyt liikaa voimaa laitetta kaytti-
essasi. Kayta kayttokohteeseen sovel-
tuvaa laitetta. Laite toimii tehokkaam-
min ja turvallisemmin, jos kaytat sita
sille tarkoitetulla nopeudella.

- Ald kiyti laitetta, jos sité ei voida kiyn-
nistdd ja sammuttaa katkaisimella. Jos
tyokalua ei voi hallita katkaisimella,
tyokalu on vaarallinen ja se on korjat-
tava.

- Poista paristot laitteesta ennen s&éto-
jen tekemistd, lisdvarusteiden vaihta-
mista tai varastointia. Nama turvatoi-
met vahentavat loukkaantumisvaaraa.

Kun laitetta ei kdytetd, sailyta sitd lasten
ulottumattomissa dldka anna laitetta
tai ndita ohjeita tuntemattomien hen-
kiloiden kayttaa laitetta. Laite voi olla
vaarallinen tottumattomien kayttdjien
kasissa.

+ Huolla laitetta. Tarkista kulmavirheet
ja liikkkuvien osien kiinnitys, puuttuvat
osat, osien eheys ja muut laitteen kayt-
t60on vaikuttavat asiat. Vaurioitunut
laite on korjattava ennen kayttoa. Mo-
net onnettomuudet johtuvat huonosti
huolletuista laitteista.

- Kayta laitetta ja lisdvarusteita naiden
ohjeiden mukaisesti, ja ota huomioon
tyoolosuhteet ja suoritettava tyo. Lait-
teen kayttd muuhun kuin sille aiottuun
tarkoitukseen saattaa johtaa vaarati-
lanteeseen.

- Kayta vain lisdavarusteita, joita valmis-
taja suosittelee kaytettdviksi laitteen
kanssa. Tietylle laitteelle sopivat lisdva-
rusteet saattavat olla vaarallisia, jos nii-
ta kdytetdan jossain muussa laitteessa.

+ Pida kahvat kuivina ja puhtaina. Pyyhi
pois dljy ja rasva. Nain laitteen hallitta-
vuus paranee.

Huolto

+ Anna pitevan korjaajan huoltaa laite
kdyttden ainoastaan identtisid vara-
osia. Tdmad varmistaa tyokalun turvalli-
suuden.

Erityisia
turvallisuustietoja

Tama jakso sisdltaa tirkeitd, nimenomaan
tutkimuskameraan liittyvid turvallisuus-
ohjeita.

Lue nama turvallisuustiedot huolellisesti en-
nen micro CA-25 -tutkimuskameran kayttoa.
Tama pienentda sdahkoiskun tai muun vaka-
van loukkaantumisen vaaraa.

SAILYTA NAMA OHJEET

Kasikirjan pidike toimitetaan micro CA-25 -tut-
kimuskameran kantolaukussa, jotta kasikirja
pysyisi tydkalun mukana ja kayttajan olisi help-
po loytaa se.

micro CA-25 -tutkimuskameran
turvallisuus

- micro CA-25 -tutkimuskameran ku-
vapaa ja kaapeli ovat vesitiiviita 10'
(3 metrin) syvyyteen saakka. Kddessa
pidettava nayttoyksikko ei ole vesitii-
vis. Al altista nayttdyksikkoa vedelle
tai sateelle. Tama lisda sahkoiskun vaa-
raa.

Al sijoita micro CA-25 -tutkimuska-
meraa kytketyn jannitteen ldhelle.
Tama lisda sahkoiskun vaaraa.

Ala sijoita micro CA-25 -tutkimuska-
meraa ldhelle liikkuvia osia. Tama lisaa
tarttumisesta johtuvien tapaturmien
vaaraa.

Ala kiyta tita laitetta millddn tavalla
henkildiden tutkimiseen tai ladke-
tieteellisiin tarkoituksiin. Tama ei ole
ladketieteellinen laite. Tama voi aiheuttaa
henkilévahingon.

Kaytda asianmukaisia henkilonsuo-
jaimia micro CA-25 -tutkimuskamera
kasittelyn ja kdyton aikana. Viemarit
ja muut alueet voivat sisaltda kemikaa-
leja, bakteereja ja muita aineita, jotka
voivat olla myrkyllisid tai aiheuttaa
infektioita, palovammoja tai muita on-
gelmia. Asianmukaisiin henkilésuo-
jaimiin kuuluvat aina suojalasit ja
kdsineet, minka lisdksi niihin voi kuu-
lua lateksi- tai kumikasineitd, kasvo-
suojaimia, suojalaseja, suojavaatteita,
hengityssuojaimia ja turvajalkineita.

Noudata hyvaa hygieniaa. Pese kadet
ja muut viemdrin sisallolle altistuneet
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kehon osat kuumalla saippuavedells,
kun olet kdyttanyt micro CA-25 -tut-
kimuskameraa viemdrien ja muiden
mahdollisesti kemikaaleja tai baktee-
reja sisaltdvien alueiden tutkimiseen
tai kasitellyt sita tallaisen tutkimuksen
jalkeen. Al3 syd tai tupakoi kayttdes-
sdsi tai kdsitellessasi micro CA-25 -tut-
kimuskameraa. Tamad ehkaisee myr-
kyllisista tai tulehduksia aiheuttavista
aineista johtuvaa saastumista.

« Al3 kiyta micro CA-25 -tutkimuskame-
raa, jos kayttdja tai laite on vedessa.
Sahkolaitteen kdyttd vedessa lisad sah-
koiskun vaaraa.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (890-011-
320.10) toimitetaan pyydettdessd kdyttooh-
jeen mukana erillisena vihkosena.

Jos sinulla on kysyttdvda tasta RIDGID®-
tuotteesta:

- Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jélleen-
myyjaan.

- Lédhimman RIDGID-edustajan loydat
osoitteesta www.RIDGID.com tai
www.RIDGID.eu.

- RIDGIDin tekniseen palveluosastoon
saa yhteyden lahettamalla sahkopostia
osoitteeseen rtctechservices@emerson.
com tai soittamalla Yhdysvalloissa ja
Kanadassa numeroon (800) 519-3456.

Kuvaus, tekniset tiedot ja
vakiovarusteet

Kuvaus

micro CA-25 -tutkimuskamera ndyttaa tosi-
aikaisesti varillista videokuvaa kuvausantu-
rista, joka on kytketty 3' (90 cm:n) joustavaan
kaapeliin. Kaapelissa on myds valonldhde.
Tutkimuskameraa voidaan kayttda ahtaiden
kohteiden tutkimiseen ja reaaliaikaisen vide-
on heijastamiseen varilliselle LCD-naytolle.
Sen mukana toimitetaan yleiskayttéon tar-
koitettu 3/," (17 mm:n) kamerapda.

micro CA-25 -tutkimuskamera RIDGID

Tekniset tiedot

NEYLO.....ccvvrevrrmmmassannne 2.4" (60,9 mm)
varillinen LCD
(tarkkuus 480 x 234)

Valaistus.......eeeeeenns 4 saadettavaa LED-
valoa

Kaapelin pituus......... 3'(90 cm) kiintea
kaapeli, vesitiivis 10'

(3 m:iin) saakka (IP67)

Kamerapaa.......... 3/," (17 mm)
Videoldhto.................. RCA (sisaltaa 3' (90 cm)
kaapelin)
TV-lahto.. ... NTSC
Kayttolampdétila........ 32°F-122°F
(0°C-50°C)
Sailytyslampadtila...... -4°F - 140°F
-20°C- 60°C
Sailytyskosteus.......... 15% ~ 85% RH
Syvaterdvyys (DOF) 0.04" (10 mm) -«
(aareton)
Virtaldhde.......cccou.. 4 kpl AA-kokoista
alkaliparistoa tai
akkua
Lisdvarusteet.......... Koukku, magneetti,
peili
Paino.......cccuummuurrrreens 1.351bs (0,6 kg)
Vakiovarusteet

micro CA-25 -tutkimuskameran mukana toi-
mitetaan seuraavat varusteet:

+ micro CA-25, jossa kiinted 3' (90 cm:n) kaape-
li 17 mm:n kuvapaa

3'(90 cm:n) RCA-kaapeli

» Koukku, magneetti ja peili
+ 4 kpl AA-paristoa
Kantolaukku

« Kayttdjan kasikirja

Kuva 1 - micro CA-25
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Saatimet

Virran
merkkivalo

Ledien
kirkkauden
lisdys
Kuvan kaanto Virta

Kuva 2 - Sdatimet

FCC-lausunto

Tama laite on testattu ja todettu B-luokan
digitaalisille laitteille asetettujen rajoitusten
mukaiseksi FCC:n sdantdjen osan 15 vaati-
musten mukaisesti. N&illa rajoituksilla pyri-
tdan takaamaan kohtuullinen suoja haital-
lisilta hairioilta asuinymparistoon tehdyissa
asennuksissa.

Tama laite tuottaa, kayttaa ja voi sateilla ra-
diotaajuista energiaa, ja jos sita ei asenneta
ja kaytetd ohjeiden mukaisesti, se voi aiheut-
taa haitallisia hdirioita radioviestinnalle.

On kuitenkin mahdotonta taata, ettei hairioi-
ta esiintyisi tietyssa kokoonpanossa.

Jos tédma laite aiheuttaa haitallisia hairioita
radio- tai televisioldhetysten vastaanotolle,
mikd voidaan todeta kytkemallad laite pois
paaltd ja takaisin paalle, kayttajaa kehote-
taan yrittdmaan hairién korjaamista yhdella
tai useammalla seuraavista keinoista:

Suuntaa vastaanottoantenni uudelleen tai
siirrd sita.

Siirrd laite ja vastaanotin kauemmas toisis-
taan.

Pyyda apua jalleenmyyjalta tai kokeneelta
radio-/TV-asentajalta.

Sahkomagneettinen
yhteensopivuus (EMC)

Sdahkdmagneettinen yhteensopivuus tarkoit-
taa tuotteen kykya toimia hyvaksyttavasti
ymparistossa, jossa esiintyy sahkdmagneet-

tista sateilyd ja sdahkostaattisia purkauksia,
sekd kykya olla aiheuttamatta sahkémag-
neettista hairiota muille laitteille.

RIDGID micro CA-25 -tutki-
muskamera on kaikkien sovellettavien EMC-
standardien mukainen. Sen muille laitteille
aiheuttaman hairion mahdollisuutta ei kui-
tenkaan voida sulkea pois.

Tyokalun kokoaminen

Vakavan loukkaantumisen vaaran pienen-
tamiseksi kdyton aikana nditd oikeaoppis-
ta asennusta koskevia ohjeita tulee nou-
dattaa.

Akkujen vaihto/asennus

micro CA-25 toimitetaan ilman asennettuja
paristoja. Jos virran merkkivalo palaa punai-
sena, paristot on vaihdettava. Poista paristot
ennen laitteen pitkdaikaista varastointia, jot-
ta ne eivat vuoda laitteen sisaan.

1. Avaa paristolokeron luukku siirtamalla
lukituspainiketta keskelle (ks. kuva 3) ja
irrota paristokotelo micro CA-25 -tutki-
muskamerasta (ks. kuva 4). Poista paris-
tot tarvittaessa.

atl,

Kuva 3 - Paristolokeron luukku

2. Asenna nelja uutta AA-paristoa (LR6) oi-
keinpain paristokotelossa olevien napai-
suusmerkintdjen mukaisesti. Vaihda aina
koko sarja kerralla estadksesi paristojen
vuotamisen.

3. Aseta paristokotelo tutkimuskameraan
litinpaa edella. Kotelon voi asettaa pai-
kalleen vain oikein pain. Ald paina vaki-
sin. Sulje paristolokeron luukku huolelli-
sesti.
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Kuva 4 - Paristolokero

Lisdvarusteen asennus

Kaikki mukana tulevat kolme lisdvarustetta
(peili, koukku ja magneetti) (kuva 1) kiinnite-
téan kuvapaahan samalla tavalla.

Tee kytkenta pitamalla kuvapaata kuten ku-
vassa 5. Vedd lisdvarusteen puoliympyrdn
muotoinen pda kuvapdan tasaisten pintojen
yli kuten kuvassa 5. Kierrd lisdvarustetta sit-
ten 1/4 kierrosta niin, ettd lisdvarusteen varsi
osoittaa eteenpain kuvan mukaisesti.

\

Lisdvaruste

Kuva 5 - Lisdvarusteiden asentaminen

Kayttoa edeltava
tarkastus

A VAROITUS
[ )

Tarkista tutkimuskamera ennen jokaista
kayttokertaa ja korjaa mahdolliset ongel-
mat. Ndin vahennit sahkoéiskusta ja muista
syistd johtuvien vakavien tapaturmien vaa-
raa ja estit tyokalun vaurioitumisen.

1. Varmista, etta laite on pois paalta.

2. Irrota paristopidike ja tarkista se ja pa-
ristot vaurioiden varalta. Vaihda paristot
tarvittaessa. Ala kayta tutkimuskameraa,
jos paristot ovat viallisia.

micro CA-25 -tutkimuskamera RIDGID

3. Puhdista laite 0ljystd, rasvasta ja liasta.
Tama helpottaa tutkimusta ja auttaa es-
tamaan tyodkalun luistamisen otteesta.

4. Tarkasta, ettei micro CA-25 -tutkimus-
kamerassa ole rikkoutuneita, kuluneita,
puuttuvia, vadrin kohdistettuja tai juut-
tuneita osia tai muita normaalin ja tur-
vallisen kdyton estavia vikoja.

5. Tarkista, onko kamerapaan linssiin tiivis-
tynyt kosteutta. Jotta laite ei vaurioituisi,
ala kayta kameraa, jos linssin sisddan muo-
dostuu kosteutta. Anna veden hoyrystya
ennen kayttoa.

6. Tarkista kaapeli koko pituudelta murtu-
mien tai vaurioiden varalta. Vaurioitunut
kaapeli voi padstaa vetta laitteen sisaan
ja lisata sahkoiskun vaaraa.

7. Tarkista, ettd varoitustarra on paikallaan,
lujasti kiinni ja luettavassa kunnossa.

Kuva 6 - Varoitustarra

8. Jos tarkistuksessa havaitaan puutteita,
ala kdyta tutkimuskameraa, ennen kuin
se on asianmukaisesti huollettu.

9. Asenna paristopidike kuivin kasin takai-
sin ja varmista, ettd se on kunnolla pai-
kallaan.

10. Pida virtapainiketta painettuna 1 sekun-

nin ajan. Kun kamera on valmis, ndytolle
tulee kuva. Jos laite ei toimi oikein, vaih-
da paristot.

11. Katkaise virta pitamalla virtapainiketta

painettuna 1 sekunnin ajan.
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Tyokalun ja
tyoskentelyalueen
maarittaminen

A VAROITUS

QI

Valmistele micro CA-25 -tutkimuskamera ja
tyoskentelyalue ndiden ohjeiden mukaan.
N&din vdhenndt sdhkoiskusta, takertumi-
sesta yms. johtuvien tapaturmien vaaraa ja
estit tyokalun ja jarjestelmén vauriot.

1. Tarkista, ettd tyOalue tayttda seuraavat
vaatimukset:

- Riittava valaistus.

« Ei syttyvia nesteitd, hoyryja tai polya. Mi-
kali alueella on naitd, ala aloita tydskente-
lyd, ennen kuin ongelmat on tunnistettu
ja korjattu. micro CA-25 -tutkimuskamera
ei ole rajahdyksenkestéva, ja se voi aihe-
uttaa kipindintia.

« Siisti, tasainen, tukeva ja kuiva paikka
kayttajalle. Al kdyta tutkimuskameraa
seistessasi vedessa.

2. Tarkista tutkittava alue tai tila ja maarita,
onko micro CA-25 -tutkimuskamera oi-
kea laite kyseiseen tehtavaan.

« Tutki, mista kohdista tilaan on paasy. Pie-
nin aukko, johon 17 mm:n kamerapaa so-
pii, on halkaisijaltaan noin 19 mm.

« Tarkista, etteivat mitkaan esteet vaadi
erittdin tiukkoja mutkia kaapeliin. Tut-
kimuskameran kaapeli kestaa kaanta-
misen aina 2" (50 mm:n) sateeseen asti
vaurioitumatta.

Tarkista, tuleeko tutkittavalle alueelle
sahkovirtaa. Jos tulee, virransyotto alu-
eelle on katkaistava sahkoiskun vaaran
pienentamiseksi. Kaytd asianmukaisia
varmistuksia, jotta virta ei voi kytkey-
tya tarkastuksen aikana.

Tarkista alue kemikaalien varalta eten-
kin, jos kyse on viemarista. On tarkeaa
ymmartad turvatoimet, jotka ovat tar-
peet tyoskenneltdessa alueella, jolla
esiintyy kemikaaleja. Pyyda tarvittavat
tiedot kemikaalin valmistajalta. Kemi-
kaalit voivat vaurioittaa tutkimuska-
meraa tai heikentaa sen laatua.

.

+ Madritd alueen lampétila ja silld sijaitse-
vat esineet. Tutkimuskameran kaytto-
lampotila on 32°F - 122°F (0°C - 50°C).
Kayttd taman lampétila-alueen ulko-
puolella tai kosketus kuumempiin tai
kylmempiin kohteisiin voi vahingoittaa
kameraa.

« Tarkista, onko tutkittavalla alueella liik-
kuvia osia. Jos on, nama osat on pois-
tettava kdytosta liikkeiden estamiseksi
tarkastuksen aikana takertumisvaaran
pienentamiseksi. Kaytd asianmukaisia
lukitusmenetelmid osien liikkumisen
estamiseksi tarkastuksen aikana.

Jos micro CA-25 -tutkimuskamera ei ole sopiva
laite tehtavaan, RIDGIDilta on saatavana muita
tutkimuslaitteita. Taydellinen RIDGID-tuoteva-
likoima 16ytyy RIDGID-tuoteluettelosta osoit-
teesta www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu.

3. Varmista, etta micro CA-25 -tutkimuska-
mera on tarkastettu asianmukaisesti.

4. Maarita kayttokohteeseen soveltuvat li-
sdvarusteet.

Kayttoohjeet
A VAROITUS
< [ )

DI

Kdytd aina suojalaseja silmien suojaami-
seksi lialta ja vierailta esineilta.

Noudata kdyttoohjetta sahkoiskusta, tart-
tumisesta ja muista syistd johtuvan tapa-
turmavaaran pienentamiseksi.

1. Varmista, etta tutkimuskamera ja tyo-
alue on valmisteltu asianmukaisesti ja
ettei tydalueella ole sivullisia tai muita
hairidtekijoita.

14



Ledien
kirkkauden Ledien
vahennys kirkkauden
lisdys
Kuvan Virta

kaanto

Kuva 7 - Saatimet

2.

Virran kytkeminen: Pida virtapainiketta
painettuna 1 sekunnin ajan.

Virran merkkivalo syttyy. Jos virran merk-
kivalo palaa VIHREANA, micro CA-25
-tutkimuskameran paristot ovat hyvassa
kunnossa. Jos virran merkkivalo palaa
PUNAISENA, paristot on vaihdettava. Jos
LED ei syty, paristot on vaihdettava.

. Kaapelin esimuotoilu: Kaapeli voidaan
tarvittaessa esimuotoilla tutkittavan alu-
een mukaan. Al3 yritd tehda kaapeliin
mutkia, joiden sade on alle 2" (50 mm),
sillé kaapeli voi vahingoittua.

. Ledien kirkkauden saato: Kytke ledit

paalle. Kuvapaassa on nelja valkoista le-
dia tarkastuksen helpottamiseksi. Kytke
ledit péalle ja sdada niiden kirkkautta +
- painikkeilla.

. Tarkastus: Tyonna kamerapaa ja kaapeli

tutkittavaan tilaan. Kdyta kuvapaata tai
kaapelia ainoastaan tutkimuslaitteena.
Ald kdytd kuvapaitd ja kaapelia reitin
puhdistamiseen. Ald pakota kuvapaita
ja kaapelia tiukkojen mutkien tai tilojen
ldpi. Tallainen kaytto voi vahingoittaa lai-
tetta ja tutkittavaa aluetta.

. Kuvan kaiantaminen: Tarvittaessa nay-

tolld olevaa kuvaa voidaan kaantaa 180
asteen portain kuvan kaantopainiketta
painamalla.

. Virran katkaisu: Kun tutkimus on valmis,

veda kuvapaa ja kaapeli varovasti pois tut-
kittavalta alueelta. Katkaise virta pitamal-
la virtapainiketta painettuna 1 sekunnin
ajan. Laite katkaisee virran automaattisesti
30 minuutin kuluttua viimeista painikkeen
painamisesta tai jos paristojen varaus pu-
toaa liian alhaiseksi.

micro CA-25 -tutkimuskamera RIDGID

Katselu

micro CA-25 -tutkimuskamera voidaan liit-
taa televisioon tai muuhun monitoriin eta-
katselua tai -tallennusta varten toimitetulla
RCA-kaapelilla. Avaa ndyton sivulla oleva
kumisuojus ja tydnna RCA-kaapeli TV-OUT-
liittimeen.

Tyonna kaapelin toinen paa television tai
monitorin Video In -liittimeen. Televisiosta
tai nayttolaitteesta voidaan joutua valitse-
maan oikea tulo, jotta laitteen kuvaa voidaan
katsella.

Kuva 8 - TV-OUT-liitdnta

Puhdistus

Poista akut ennen puhdistusta.

+ Puhdista kuvapaa ja kaapeli aina kayton
jalkeen miedolla saippualla tai puhdistus-
aineella.

+ Puhdista LCD-ndyttd varovasti puhtaalla
kuivalla liinalla. Valta LCD-ndyton hankaa-
mista lilan kovaa.

+ Pyyhi kddessa pidettdva ndytté puhtaalla
kuivalla liinalla.

...I tvs
RIDGID micro CA-25 -tutkimuskamera on sai-

lytettava kuivassa, turvallisessa paikassa, jon-
ka lampatila on -4°F (-20°C) ...140°F (60°C).

Sdilyta tyokalua lukitussa tilassa lasten ja
micro CA-25 -tutkimuskameran kdyttoon
perehtyméattomien henkildiden ulottumat-
tomissa.

Poista paristot ennen laitteen pitkdaikaista
varastointia tai kuljetusta, jotta paristot eivat
vuotaisi.
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RIDGID  micro €A-25 -tutkimuskamera

Huolto ja korjaus

Virheellisen huollon tai korjauksen jilkeen
RIDGID micro CA-25 -tutkimuskameran
kaytto voi olla vaarallista.

RIDGID-ty6kaluilla on valmistusvirhe- ja ma-
teriaalitakuu. Jos laite on huollettava:

- RIDGIDin tekniseen palveluosastoon
saa yhteyden lahettamalla sahkopostia
osoitteeseen rtctechservices@emerson.
com tai soittamalla Yhdysvalloissa ja
Kanadassa numeroon (800) 519-3456.

» Lahimman RIDGID-edustajan 16ydat
osoitteesta www.RIDGID.com tai
www.RIDGID.eu.

« Palauta laite ostopaikkaan.

Havittaminen

Jotkin RIDGID micro CA-25 -tutkimuskame-
ran osat sisaltavat arvokkaita materiaaleja,
jotka voidaan kierrattaa. Tallaisesta kierratyk-
sesta huolehtivat paikalliset erikoisyritykset.
Komponentit on havitettava kaikkien sovel-
tuvien maardysten mukaisesti. Pyyda lisatie-
toja paikallisilta jatehuoltoviranomaisilta.

EY-maat: Al3 havita sahkolaitteita
kotitalousjatteen mukana.

EU:n sdhko- ja elektroniikkalaite-

romudirektiivin 2002/96/EY ja sen

kansallisen lainsdddannon  tay-
I tintoOnpanon mukaan kaytosta
poistetut sahkolaitteet on kerattava erikseen
ja havitettava tavalla, joka ei vahingoita ym-
paristoa.

Pariston havittaminen

EY-maat: Vialliset ja kdytetyt paristot on kier-
ratettdva direktiivin 2006/66/ETY mukaisesti.

116



micro CA-25
Kamera inspekcyjna

A OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do uzyt-
kowania narzedzia prosimy
dokfadnie przeczytac ten pod-
recznik obstugi. Niedopehie-

nie obowiazku przyswojenia
i stosowania sie¢ do tresci ni-

niejszego podrecznika obstugi Kamera inspekcyjna micro CA-25

moze SpOWOdOWaC porazenle Zapisz ponizej numer seryjny i numer seryjny produktu umieszczony na etykiecie z nazwa.

pradem, pozar i/lub powazne
obrazenia. b,




RIDGID Kamera inspekcyjna micro CA-25
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Kamera inspekcyjna micro CA-25 RIDGID

Symbole ostrzegawcze

W tym podreczniku obstugi oraz na produkcie uzyto znakéw i stéw ostrzegawczych, ktére
stuza do podkreslania waznych informacji dotyczacych bezpieczenstwa. W tym rozdziale ob-
jasniono znaczenie stéw i znakéw ostrzegawczych.

To jest symbol alertu bezpieczenstwa. Stuzy do ostrzegania przed potencjalnym ryzykiem

obrazen ciata. Przestrzeganie wszystkich zasad bezpieczenistwa, ktére wystepuja po tym
symbolu, zapewnia unikniecie obrazen lub $mierci.

INTEE o Gl NIEBEZPIECZENSTWO oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktora gro-

zi $miercia lub powaznymi obrazeniami, jesli jej sie nie zapobiegnie.
OSTRZEZENIE oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac
Smier¢ lub powazne obrazenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.
UWAGA oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac mate lub
srednie obrazenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.

NOTATKA oznacza informacje dotyczaca ochrony wiasnosci.

zacznie sie korzystac z urzadzenia. Podrecznik zawiera wazne informacje dotyczace bez-
pieczenstwa i prawidtowej obstugi sprzetu.

Ten symbol oznacza, ze nalezy zatozy¢ okulary ochronne z bocznymi ostonami lub gogle
podczas obstugi tego urzadzenia, aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen oczu.

@ Ten symbol oznacza, ze nalezy doktadnie przeczyta¢ podrecznik uzytkownika, zanim

2 Ten symbol oznacza ryzyko przytrzasniecia lub wciggniecia w mechanizm lub inne czesci
ruchome, rak, palcéw lub innych czesci ciata.

j\ Ten symbol oznacza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo zwigzane z
elektrycznoscia

- Nalezy unika¢ kontaktu ciala z po-
wierzchniami uziemionymi, takimi jak
rury, grzejniki, piekarniki i lodowki. Ry-
zyko porazenia pradem wzrasta, gdy
ciato ma stycznos¢ z uziemieniem.

Ogolne informacje
dotyczace bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

Nalezy przeczytac¢ wszystkie ostrzezenia i
instrukcje dotyczace bezpieczenistwa. Nie-
stosowanie sie do ponizszych ostrzezen
i instrukcji moze spowodowac porazenie
pradem elektrycznym, pozar i/lub powazne
obrazenia.

- Nie wystawia¢ narzedzi elektrycz-
nych na dziatanie deszczu lub wil-
goci. Woda, ktéra przedostanie sie do
urzadzenia, zwiekszy ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

Bezpieczenstwo osobiste

- Podczas pracy z urzadzeniem nalezy
kierowa¢ sie zdrowym rozsadkiem

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy utrzymywaé¢ miejsce pracy
czyste i dobrze oswietlone. Nieupo-

rzadkowane i ciemne miejsce pracy
zwigksza ryzyko wypadku.

+ Nie uzywac urzadzen w srodowisku
wybuchowym, np. w poblizu tatwo-
palnych cieczy, gazow lub pytow.
Urzadzenia wytwarzajg iskry, ktoére
moga spowodowac zapton pytu lub
oparéw.

+ Trzymac dzieci i inne osoby postron-
ne z dala podczas obstugi urzadze-
nia. Odwrécenie uwagi moze dopro-
wadzi¢ do utraty kontroli.

i zachowa¢ ostroznos¢. Nie nalezy
uzywac urzadzenia w stanie zmecze-
nia lub pod wplywem narkotykow,
alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi
podczas pracy z urzadzeniem moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

- Nie siegac za daleko. Przez caly czas
utrzymywac¢ odpowiednie oparcie
dla stép i rownowage. Zapewni to lep-
szg kontrole nad narzedziem elektrycz-
nym w niespodziewanych sytuacjach.
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RIDGID Kamera inspekcyjna micro CA-25

+ Nalezy stosowacsrodkiochrony oso-
bistej. Zawsze nalezy stosowac ochro-
ne oczu. Odpowiednie srodki ochrony
osobistej, takie jak maska przeciwpyto-
wa, nieslizgajace sie obuwie ochronne,
kask lub zabezpieczenie stuchu, sto-
sowane w odpowiednich warunkach
zmniejszaja ryzyko obrazen.

Uzytkowanie i konserwacja
urzadzenia

« Nie przecigzac urzadzenia. Uzy¢ urza-
dzenia wlasciwego dla danego zasto-
sowania. Wiasciwe urzadzenie wyko-
na sprawniej i bezpieczniej prace, do
ktorej jest przeznaczone.

- Nie uzywac narzedzia, jesli przelacz-
nik nie wlacza go i nie wytacza. Kazde
narzedzie nie dajace sie kontrolowa¢
za pomocg przetacznika jest niebez-
pieczne i musi zosta¢ naprawione.

- Przed dokonaniem jakichkolwiek re-
gulacji, wymiany wyposazenia pomoc-
niczego lub przechowywaniem nalezy
wyciagna¢ baterie z urzadzenia. Takie
zapobiegawcze $rodki  ostroznosci
zmniejszajg ryzyko odniesienia obra-
zen.

+ Wylaczone urzadzenia nalezy przecho-
wywac z dala od dzieci i nie pozwalaé
na uzytkowanie narzedzi, przez oso-
by nie zaznajomione z nimi lub z tymi
instrukcjami. Urzadzenie jest niebez-
pieczne w rekach nieprzeszkolonych
uzytkownikéw.

- Konserwowac urzadzenia. Sprawdzi¢
czesci ruchome pod katem nieosio-
wosci lub ocierania czy pekniecia cze-
$ci i wszystkie inne elementy, majace
wplyw na prace urzadzenia. W przy-
padku wykrycia uszkodzenia nalezy
naprawi¢ urzadzenie przed jego uzy-
ciem. Wiele wypadkéw spowodowane
jest przez niewtasciwie konserwowane
urzadzenia.

- Nalezy uzywa¢ urzadzenia i akce-
soriow zgodnie z tymi instrukcjami,
biorac pod uwage warunki pracy i
czynnosci do wykonania. Stosowa-
nie urzadzenia do czynnosci innych niz
te, do ktérych jest przeznaczone, moze
doprowadzi¢ do wystapienia niebez-
piecznej sytuacji.

- Stosowac wylacznie wyposazenie po-
mocnicze zalecane przez producenta
dla uzywanego urzadzenia. Akceso-

ria, ktére moga by¢ odpowiednie do
jednego urzadzenia, mogg stanowic
zagrozenie podczas uzywania zinnymi
urzadzeniami.

+ Uchwyty utrzymywa¢ w stanie su-
chym, czystym i wolne od oleju i sma-
réw. Umozliwi to lepsza kontrole urza-
dzenia.

Serwis

- Urzadzenie moze by¢ serwisowane
tylko przez wykwalifikowana oso-
be przy uzyciu identycznych czesci
zapasowych. Zapewni to bezpieczen-
stwo uzytkowania narzedzia.

Informacje dotyczace
bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

Ten rozdzial zawiera wazne informacje do-
tyczace bezpieczenstwa uzytkowania ka-
mery inspekcyjnej.

Przed rozpoczeciem uzytkowania kamery
inspekcyjnej CA-25 nalezy doktadnie prze-
czytac te ostrzezenia, aby zmniejszy¢ ryzy-
ko porazenia pradem elektrycznym, pozaru
lub powaznych obrazen.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

W walizce do przenoszenia kamery inspek-
cyjnej micro CA-25 znajduje sie kieszonka na
podrecznik obstugi, aby byt on zawsze przy
narzedziu do uzytku przez operatora.

Bezpieczenistwo kamery
inspekcyjnej micro CA-25

+ Glowica kamery micro CA-25 i prze-
wod sa wodoodporne do glebokosci
10' (3 m). Monitor nie jest wodood-
porny. Nie wystawia¢ monitora na
dziatanie wody lub deszczu. Zwieksza
to ryzyko porazenia pragdem.

+ Nie umieszcza¢ kamery inspekcyjnej
micro CA-25 w miejscach, ktére moga
by¢ pod napieciem. Zwigksza to ryzy-
ko porazenia pradem.

+ Nie umieszcza¢ kamery inspekcyjnej
micro CA-25 w miejscach, gdzie moga
znajdowac sie ruchome czesci. To
zwieksza ryzyko powiktanych obrazen.

- Nie uzywac tego urzadzenia do inspek-
¢ji osobistej lub do jakichkolwiek celéw
medycznych. Nie jest to urzadzenie
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medyczne. Mogtoby to spowodowa¢
obrazenia ciata.

- Zawsze nalezy uzywa¢ odpowiednie-
go sprzetu ochrony osobistej podczas
obstugi i uzytkowania kamery inspek-
cyjnej micro CA-25. Odptywy i inne
obszary moga zawiera¢ substancje
chemiczne, bakterie i inne substancje,
ktore moga by¢ toksyczne, zakazne,
powodowac oparzenia lub inne pro-
blemy. Odpowiedni sprzet ochrony
osobistej zawsze obejmuje rekawice
i okulary ochronne oraz moze zawie-
ra¢ wyposazenie takie jak rekawiczki
gumowe lub lateksowe, ostony twarzy,
gogle, ubranie ochronne, maski odde-
chowe i buty z metalowymi noskami.

- Nalezy postepowac zgodnie z zasa-
dami higieny. Do mycia rak i innych
niezakrytych czesci ciata uzywac¢ go-
racej wody z mydtem, aby sptukac po-
zostatosci po obstudze i uzyciu kamery
inspekcyjnej micro CA-25 do inspekgji
odptywéw i innych obszaréw, ktére
moga zawiera¢ substancje chemiczne
lub bakterie. Podczas obstugi i uzywa-
nia kamery inspekcyjnej micro CA-25
nie wolno jes¢ ani pi¢. Zapobiegnie to
zanieczyszczeniu toksyczng lub zakaz-
na substancja.

+ Nie wolno uzywac¢ kamery inspek-
cyjnej micro CA-25, jesli operator lub
urzadzenie znajduja sie¢ w wodzie.
Obstuga urzadzenia znajdujacego sie
w wodzie zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

Deklaracja zgodnosci WE (890-011-320.10)
jest dotagczana w razie potrzeby do niniejszej
instrukcji w formie oddzielnej broszury.

W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych
tego produktu RIDGID® nalezy:

- Skontaktowac sie z lokalnym dystrybu-
torem firmy RIDGID.

- Odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub
www.RIDGID.eu w celu znalezienia lokal-
nego punktu kontaktowego RIDGID.

- Skontaktowac sie z Dziatem ser-
wisowym RIDGID pod adresem
rtctechservices@emerson.com lub w
USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer
(800) 519-3456.

Kamera inspekcyjna micro CA-25 RIDGID

Opis, dane techniczne
i standardowe

wyposazenie

Opis

Kamera inspekcyjna micro CA-25 wyswietla
kolorowy obraz wideo w czasie rzeczywistym
za pomocy czujnika obrazu i zrédta $wiatta,
podfaczonego do przewodu elastycznego
o dt. 3 stopy (90 cm). Moze by¢ uzywana do
badania trudno dostepnych miejsc i odbija-
nia wigzki wideo, w czasie rzeczywistym do
kolorowego wyswietlacza LCD. Do kamery
dotaczona jest uniwersalna gtowica 3/, cala
(17 mm).

Dane techniczne
Wyswietlacz........... 2.4" (60,9 mm)
kolorowy LCD
(rozdzielczos$¢ 480 x 234)
Oswietlenie............ 4 regulowane diody LED

Zasieg przewodu. Mocowany na sztywno
przewod 3 stopy (90 cm)
wodoodporny do

10 stop (3 m) (IP67)

Gtowica kamery.... 3/4cala (17 mm)

Wyijscie wideo....... RCA (dotaczony przewdd
3 stopy (90 cm))

Wyjscie TV........ NTSC

Temperatura

pracy 32°F-122°F
(0°C-50°C)

Temp.

przechowywania. -4°F - 140°F
(-20°C-60°C)

Wilgotnos¢

przechowywania. 15% ~ 85% RH

Glebia ostrosci

[(n]0] 2 Fww— 0.04 stopy (10 mm) -«

(nieskoriczonosc)

4 x AA, baterie
alkaliczne lub
akumulatorki

Zrédto zasilania...

Wyposazenie
dodatkowe...........

Haczyk, magnes,
lusterko

1.35 funta (0,6 kg)
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RIDGID Kamera inspekcyjna micro CA-25

Wyposazenie standardowe

Kamera inspekcyjna micro CA-25 dostarcza-
na jest z nastepujacymi elementami:

» Kamera micro CA-25 z mocowang na sztyw-
no gtowicg 17 mm 3 stopy (90 cm)

« Kabel RCA 3 stopy (90 cm)

- Doczepiany haczyk, magnes i lusterko
+ 4 x baterie AA

- Kaseta do przenoszenia

» Podrecznik obstugi

uf

Rysunek 1 - micro CA-25

Elementy sterujace

ontrolka
stanu
zasilania

Zmniejszanie . .
jasnosci diod Zwigkszanie
LED jasnosci diod
LED
Zasilanie
Obracanie
obrazu

Rysunek 2 - Elementy sterujace

Deklaracja zgodnosci FCC

Ten sprzet zostat sprawdzony i spetnia ogra-
niczenia dla urzadzen cyfrowych klasy B we-
dtug Czesci 15 Przepiséw FCC. Ograniczenia
te maja na celu zapewnienie odpowiedniej
ochrony przed szkodliwymi zaktéceniami ze
strony instalacji budynkéw mieszkalnych.
Ten sprzet generuje, wykorzystuje i promie-
niuje energie o czestotliwosci radiowej i w ra-
zie montazu lub uzytkowania niezgodnego z
instrukcjami, moze powodowac¢ szkodliwe
zaktécenia komunikacji radiowej.

Jednak nie ma gwarancji, ze zaktécenia nie
wystapig w konkretnej instalacji.

Jesli ten sprzet powoduje szkodliwe zakié-

cenia odbioru radiowo-telewizyjnego, ktére

mozna stwierdzi¢ przy wiaczaniu i wytacza-

niu urzadzenia, nalezy sprébowac wyelimi-

nowac¢ zaktécenia za pomoca jednego lub

wiekszej liczby ponizszych srodkow:

+ Przekierowac lub przestawi¢ antene od-
biorcza.

« Zwiekszy¢ odlegtos¢ pomiedzy sprzetem a
odbiornikiem.

« Zwrdcic¢ sie o pomoc do sprzedawcy lub
doswiadczonego technika RTV.

Zgodnos¢
elektromagnetyczna
(EMCQ)

Termin ,zgodno$¢ elektromagnetyczna” ozna-
cza zdolnos¢ produktu do bezproblemowego
dziatania w otoczeniu, w ktéorym wystepuja
wytadowania elektromagnetyczne i elektrosta-
tyczne bez wywotywania zakiocen elektroma-
gnetycznych w innych urzadzeniach.

Kamera inspekcyjna RIDGID micro
CA-25 spetnia wszystkie stosowne normy EMC.
Nie mozna jednak wykluczy¢ mozliwosci wy-
wotywania zaktécen w innych urzadzeniach.

Montowanie narzedzia

Aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen
podczas uzytkowania, nalezy postepowac
zgodnie z ponizszymi procedurami prawi-
diowego montazu.

Wymiana/wkladanie akumulatorow

Kamera micro CA-25 jest dostarczana z wtozo-
nymi bateriami. Jesli kontrolka zasilania pali sie
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na czerwono, baterie nalezy wymieni¢. Przed
dtugotrwatym przechowywaniem nalezy bate-
rie wyja¢, aby unikna¢ wycieku.

1. Przesuna¢ przycisk blokady do srodka w
celu otwarcia klapki baterii (patrz Rys. 3)
i wyja¢ komore baterii z kamery inspek-
cyjnej micro CA-25 (patrz Rys. 4). W razie
potrzeby wyciggnac baterie.

N
Rysunek 3 - Pokrywa akumulatora

2. Wiozy¢ 4 nowe baterie alkaliczne AA (LR6),
zachowujac wiasciwg biegunowos¢ wska-
zywang w komorze baterii. Wymienia¢ tyl-
ko w kompletach, aby zapobiec wycieku z
baterii.

3. Wtozy¢ komore baterii do kamery inspek-
cyjnej najpierw od strony stykéw. Komo-
re mozna wsuna¢ tylko w jeden sposéb.
Nie robi¢ tego na site. Zamkna¢ klapke
baterii, upewniajac sie, ze odpowiednio
sie zamkneta.

Rysunek 4 - Przedziat baterii

Montaz wyposazenia
dodatkowego

Trzy dotaczone elementy wyposazenia dodat-
kowego (lusterko, haczyk i magnes) (Rys. 1)
montuje sie do gtowicy kamery w ten sam
sposdb.

Kamera inspekcyjna micro CA-25 RIDGID

W celu zamontowania nalezy przytrzymac
gtowice kamery, jak pokazano na Rys. 5 Usta-
wi¢ potokragta koricéwke z obejma nad pta-
ska czescig gtowicy kamery jak pokazano na
Rys. 5. Nastepnie obré¢ o 1/4 obrotu, az ramie
akcesorium zostanie dopasowane we wska-
zany sposoéb.

\

Wyposazenie
pomocnicze

Rysunek 5 - Montowanie akcesoriow
Przeglad przed
rozpoczeciem pracy

A OSTRZEZENIE
[ ]

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzaé
kamere inspekcyjna i usunaé wszelkie pro-
blemy, aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych
obrazen na skutek porazenia pradem i in-
nych przyczyn oraz zapobiec uszkodzeniu
urzadzenia.

1. Upewnic sie, ze urzadzenie jest wytgczone.

2. Wyja¢ uchwyt baterii i dokona¢ przegla-
du pod katem oznak uszkodzenia. W ra-
zie potrzeby wymieni¢ baterie. Nie uzy-
wac kamery inspekcyjnej, jesli baterie s
uszkodzone.

3. Usuna¢ z urzadzenia wszelki olej, smar
lub zabrudzenia. Utatwia to inspekcje i
zapobiega wysliznieciu sie narzedzia z
dtoni.

4. Przeprowadzi¢ przeglad kamery inspek-
cyjnej CA-25 pod katem wszelkich uszko-
dzonych, zuzytych, brakujacych, niedo-
pasowanych lub ocierajacych czesci oraz
wszelkich warunkéw utrudniajacych bez-
pieczne i normalne dziatanie.

5. Sprawdzi¢, czy obiektyw gtowicy kamery
nie jest zaparowany. Aby zapobiec znisz-
czeniu narzedzia, nie uzywa¢ kamery,
jesli w obiektywie tworzy sie para. Przed
uzyciem kamery odczeka¢ do odparo-
wania wody.
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6. Sprawdzi¢ przewdd na catej dtugosci
pod katem pekniec i zniszczen. Uszko-
dzenie przewodu moze ufatwi¢ dostanie
sie wody do urzadzenia i zwiekszy¢ ryzy-
ko porazenia pradem.

7. Sprawdzi¢, czy etykiety ostrzegawcze s3
obecne, mocno przytwierdzone i czytelne.

Rysunek 6 - Etykieta ostrzegawcza

8. Jesli podczas przegladu zostang wykry-
te jakies problemy, nie nalezy uzywac
kamery inspekcyjnej do momentu prze-
prowadzenia odpowiednich czynnosci
serwisowych.

9. Suchymi dtorimi zatozy¢ ponownie uchwyt
baterii, aby upewnic sig, ze jest w petni wio-
zony.

10. Nacisna¢ i przytrzymac przez 1 sekunde
przycisk zasilania. Po przejsciu kamery
w stan gotowosci pojawi sie obraz. Je-
$li urzadzenie nie dziata prawidtowo, w
pierwszej kolejnosci wymienic baterie.

11. Nacisna¢ i przytrzymac przez 1 sekun-
de przycisk zasilania w celu wylaczenia
urzadzenia.

Przygotowanie narzedzia i
obszaru roboczego

A OSTRZEZENIE
[ ]

QI

Przygotowaé¢ kamere inspekcyjna micro
CA-25 i obszar roboczy zgodnie z poniz-
szymi procedurami, aby zmniejszyc¢ ryzy-
ko obrazen spowodowanych porazeniem
pradem, zaplataniem i innymi przyczynami
oraz zapobiec uszkodzeniu narzedzia i in-
stalacji.

1. Sprawdzi¢ obszar roboczy pod katem
warunkéw takich jak:

+ Odpowiednie oswietlenie.

- Wystepowanie tatwopalnych cieczy, opa-
réw lub kurzu mogacych spowodowac
zapton. Jedli one wystepujg, nie praco-
wac na tym obszarze, dopdki zrédta tych
zanieczyszcze nie zostang rozpoznane
i usuniete. Kamera inspekcyjna micro CA-
25 nie jest odporna na wybuchy i moze
wytwarzac iskry.

+ Czyste, rowne, stabilne i suche miejsce
dla operatora. Nie uzywa¢ kamery in-
spekcyjnej, stojac w wodzie.

2. Zbadac obszar lub miejsce, ktére bedzie
poddawane inspekgji i zdecydowag, czy
kamera inspekcyjna micro CA-25 jest od-
powiednim urzadzeniem do tego zada-
nia.

« Okresli¢ punkty dostepu do badanego
obszaru. Srednica minimalna otworu,
w ktérym zmiesci sie gtowica kamery
17 mm, wynosi okoto 19 mm.

Okresli¢, czy w razie jakichkolwiek
przeszkédd bedzie wymagane bardzo
ciasne obracanie przewodu. Przewod
kamery inspekcyjnej moze przecho-
dzi¢ bez uszkodzenia przez zgiecia o
promieniu kata 2 cale (50 mm).

- Ustali¢, czy na obszarze poddawanym
inspekgji jest dostepne zrédto zasilania.
Jesli tak, musi by¢ ono wytaczone, aby
zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem.
Zastosowa¢ odpowiednie procedury
zabezpieczajace, aby zapobiec przy-
padkowemu wiaczeniu pradu podczas
przeprowadzania inspekcji.
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« Ustali¢, czy nie wystepuja jakie$s chemi-
kalia, szczegdlnie w przypadku odpty-
wow. Wazne jest, aby podjac specjalne
srodkibezpieczenstwawymagane przy
pracy w obecnosci srodkéw chemicz-
nych. Koniecznych informacji udziela
producent substancji chemicznej. Sub-
stancje chemiczne moga uszkodzi¢
badz zniszczy¢ kamere inspekcyjna.

Okresli¢ temperature na badanym ob-
szarze oraz elementy na nim wystepu-
jace.Temperatura pracy kamery inspek-
cyjnej wynosi od 32°F do 122°F (0°C do
50°C). Uzytkowanie na obszarze poza
tym zakresem lub kontakt z bardziej
goracymi lub zimnymi przedmiotami
moze uszkodzi¢ kamere.

Ustali¢, czy zadne ruchome czesci nie
znajduja sie na obszarze poddawanym
inspekgji. Jesli tak, musza zosta¢ unie-
ruchomione, aby zapobiec ruchom
podczas inspekcji w celu zmniejszenia
ryzyka splatania sie. Zastosuj odpo-
wiednie procedury zabezpieczajace,
aby zapobiec poruszaniu sie tych cze-
$ci podczas inspekgji.

Jesli kamera inspekcyjna micro CA-25 nie jest
odpowiednim narzedziem do tego zadania,
mozna uzy¢ innego narzedzia firmy RIDGID.
Petna lista produktéw firmy RIDGID znajdu-
je sie w katalogu RIDGID oraz na witrynach
www.RIDGID.com lub www.RIDGID.eu.

3. Upewnic sig, ze kamera inspekcyjna mi-
cro CA-25 zostata poddana prawidtowe-
mu przegladowi.

4. Zamontowac¢ wihasciwe wyposazenie do-
datkowe dla danego zastosowania.

Instrukcje obstugi

A OSTRZEZENIE

OI

Zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne za-
bezpieczajace oczy przed brudem i innymi
cialami obcymi.

Nalezy postepowac zgodnie instrukcja ob-
stugi, aby zmniejszyc ryzyko porazenia pra-
dem, zaplatania sie i innych wypadkoéw.

1. Upewnic sie, ze kamera inspekcyjna i ob-
szar roboczy sa poprawnie przygotowane

Kamera inspekcyjna micro CA-25 RIDGID

i na obszarze roboczym nie ma 0séb po-
stronnych i innych przeszkéd.

Kontrolka

stanu
Zmniejszanie | zasilania
jasnoscidiod
LED Zwiekszanie
jasnosci diod
. LED
Obracanie -
obrazu Zasilanie

Rysunek 7 - Elementy sterujace

2. Wiaczenie zasilania: Nacisnac i przytrzy-
mac przez 1 sekunde przycisk zasilania.

Kontrolka zasilania zapali sie. Jesli kontro-
Ika zasilania pali sie na ZIELONO, oznacza
to, ze stan natadowania baterii kamery
inspekcyjnej micro CA-25 jest dobry. Jesli
kontrolka zasilania pali sie na CZERWONO,
baterie nalezy wymienic. Jesli dioda LED
nie zapala sie, nalezy wymienic baterie.

3. Wstepne uformowanie przewodu: Je-
$li badany obszar tego wymaga, wstepnie
uformowac przewdd. Nie wolno formowac
zagie¢ o promieniu mniejszym niz 2 cale
(5 cm), poniewaz moze to uszkodzi¢ prze-
wéd.

4. Regulacja jasnosci diod LED: Wiaczy¢
diody LED. Gtowica kamery jest wyposazo-
na w cztery diody LED ufatwiajace inspek-
cje. Za pomocg przyciskdw + i - whacza sie
oraz reguluje jasno$¢ diod LED.

5. Inspekcja: Umiesci¢ gtowice kamery i
przewdd w przestrzeni do zbadania. Nie
uzywac gtowicy i przewodu do innych
celéw niz inspekcja. Nie uzywa¢ gtowicy
i przewodu do oczyszczania drogi. Nie
wciska¢ na site gtowicy i przewodu na
waskich zgieciach lub obszarach. Moze to
uszkodzi¢ urzadzenie i badany obszar.

6. Obracanie obrazu: W razie potrzeby
mozna obrdci¢ obraz na wyswietlaczu w
skokach o 180 stopni, naciskajac przycisk
obracania obrazu.

7. Wylaczanie zasilania: Po zakonczeniu
inspekgji ostroznie wycofa¢ kamere i prze-
wad z badanego obszaru. Nacisna¢ i przy-
trzymac przez 1 sekunde przycisk zasilania
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w celu wylaczenia urzadzenia. Urzadzenie
wylgczy sie automatycznie po 30 minu-
tach od ostatniego nacisniecia przycisku
lub w razie wyczerpania baterii.

Podglad

Kamere inspekcyjna micro CA-25 mozna pod-
faczy¢ do telewizora lub innego monitora w
celu zdalnego podgladu lub nagrywania przez
dotaczony przewdd RCA. Otworzy¢ gumowa
zaslepke z boku ekranu i whozy¢ wtyk przewo-
du RCA do gniazda TV-OUT.

Wiozy¢ drugi wtyk przewodu do gniazda wej-
$ciowego wideo telewizora lub monitora. W
telewizorze lub monitorze nalezy ustawi¢ od-
powiednie wejscie, aby mozna byto uzyskac¢
podglad.

Rysunek 8 - Gniazdo TV-OUT

Czyszczenie

Przed czyszczeniem wyjac¢ akumulatory.

Po uzyciu nalezy zawsze umy¢ gtowice ka-
mery i przewéd woda z mydtem lub tagod-
nym detergentem.

Delikatnie wyczysci¢ miekka szmatka wy-
$wietlacz LCD. Unika¢ mocnego tarcia wy-
Swietlacza.

Wytrze¢ reczny wyswietlacz sucha, czysta
szmatka.

Przechowywanie

Kamere inspekcyjng RIDGID micro CA-25 nalezy
przechowywac w suchym i bezpiecznym miejscu
w temperaturze od -4°F (-20°C) do 140°F (60°C).

Przechowywac¢ urzadzenie w zamknietym
obszarze poza zasiegiem dzieci i 0séb nie-

zaznajomionych z kamera inspekcyjng micro
CA-25.

Przed kazdym dtuzszym okresem przecho-
wywania lub wysytka wyjac¢ baterie, aby
unikna¢ wycieku.

Serwis i naprawa

Nieprawidlowe serwisowanie lub naprawa
moga spowodowag, ze kamera inspekcyjna
RIDGID micro CA-25 bedzie niebezpieczna
w obstudze.

Firma RIDGID gwarantuje, ze narzedzia sa wol-
ne od wad produkcyjnych i materiatowych. W
razie koniecznosci serwisowania tego produk-
tu nalezy:

« skontaktowac sie z Dziatem
serwisowym RIDGID pod adresem
rtctechservices@emerson.com lub w
USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer
(800) 519-3456.

«» odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub
www.RIDGID.eu w celu znalezienia lokal-
nego punktu kontaktowego RIDGID.

« zwroci¢ go w miejscu zakupu.

Utylizacja

Czesci kamery inspekcyjnej RIDGID micro
CA-25 zawierajg cenne materiaty i moga by¢
wykorzystane ponownie. Lokalnie mozna
znalez¢ firmy specjalizujace sie w recyklin-
gu. Zutylizowac wszystkie czesci zgodnie z
wszystkimi stosownymi przepisami. W celu
uzyskania dalszych informacji nalezy skon-
taktowac sie z lokalnymi wtadzami odpowie-
dzialnymi za gospodarke odpadami.

W krajach UE: Nie utylizowac urza-

dzen elektrycznych wraz z odpa-

dami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywa europejska

2002/-96/-WE dotyczacymi odpa-
m— dow elektrycznych i elektronicz-
nych i ich wdrozeniem do prawodawstwa
krajowego, urzadzenia elektryczne, ktére
nie sa juz uzywane muszg by¢ odbierane
oddzielnie i utylizowane w sposéb przyjazny
dla srodowiska.

Utylizacja akumulatorow

W krajach UE: Uszkodzone lub zuzyte baterie
nalezy podda¢ recyklingowi zgodnie z Dy-
rektywa 2006/66/EWG.
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Inspekcni kamera

A VAROVANI!

Pied pouzivanim tohoto
nastroje si peclivé precté-
te tento navod k obsluze.
Nepochopeni anedodrze-

ni obsahu tohoto navodu

mize vést k drazu elek- micro CA-25 Inspekéni kamera

trickym proudem, vzniku

Do nize uvedeného policka si zapiste vjrobni sériové ¢islo uvedené na typovém Stitku.

pozaru nebo k zavainé
ujmé na zdravi. Sériové .




RIDGID  micro cA-25 Inspekéni kamera

Obsah
Bezpecnostni symboly 129
Vseobecné informace o bezpecnosti 129
Bezpecnost na pracovisti 129
Elektrobezpecnost 129
Osobni bezpecnost 129
Pouzivani a péce o zafizeni 130
Servis 130
Specifické informace o bezpecnosti 130
Bezpecnost pfi pouzivani inspekéni kamery micro CA-25 130
Popis, specifikace a standardni vybaveni 131
Popis 131
Standardni vybaveni 131
Specifikace 131
Ovladani 132
Prohlaseni aradu FCC 132
Elektromagneticka kompatibilita (EMC) 132
Sestaveni nastroje 132
Vymeéna/montéz baterii 132
Instalace prislusenstvi 133
Kontrola pied zahajenim prace 133
Priprava nastroje a pracovni oblasti 134
Navod k obsluze 134
Zobrazovani 135
Cisténi 135
Skladovani 135
Servis a opravy 136
Likvidace 136
Likvidace baterie 136

Zaruka po dobu Zivotnosti

Zadni strana obalky

* Preklad plvodniho navodu k pouzivani

128



micro CA-25 Inspekéni kamera RIDGID

Bezpecnostni symboly
V tomto navodu k obsluze a na vyrobku jsou pouzity bezpecnostni symboly a signalni slova,
kterd sdéluji dilezité informace tykajici se bezpec¢nosti. Ulohou tohoto oddilu je snaha o lepsi
porozuméni témto signalnim sloviim a symboldm.

Toto je vystrazny bezpecnostni symbol. Je pouzivan pro to, aby vas upozornil na mozné

nebezpeci poranéni osob. Dodrzujte viechna upozornéni tykajici se bezpe¢nosti, na kterd
tento symbol upozornuje, abyste se vyvarovali mozného poranéni nebo usmrceni.

PRGN VYSTRAHA oznaduje nebezpeénou situaci, ktera - kdyby nastala - by mohla mit
za nasledek smrt nebo vézny uraz.

FZLCIZY  VAROVANI oznacuje nebezpeénou situaci, nasledkem které maze dojit k usmrce-
ni nebo vaznému zranéni, pokud se ji nevyvarujete.

UPOZORNENI oznacuje nebezpecnou situaci, ktera - kdyby nastala - by mohla
mit za nasledek mensi nebo lehky uraz.

POZNAMKA uvadi informace tykajici se ochrany majetku.

k pouziti. Navod k pouziti obsahuje dllezité informace o bezpecné a spravné obsluze

@ Tento symbol znamena, Ze si pfed praci s timto zafizenim musite peclivé procist ndvod
zafizeni.

Tento symbol znameng, Ze pfi manipulaci se zatizenim nebo jeho pouzivani je vzdy tieba
mit nasazené ochranné bryle s postrannimi kryty, aby se snizilo riziko poranéni oci.

2 Tento symbol oznacuje nebezpeci zachyceni nebo navinuti rukou, prstli nebo jinych ¢as-
ti téla do prevodu nebo jinych pohyblivych ¢asti.

NI
j\ Tento symbol znamena nebezpedi zasaZzeni elektrickym proudem.

Elektrobezpecnost

+ Vyhybejte se télesnému kontaktu s
uzemnénymi nebo ukostfenymi po-
vrchy, jako jsou potrubi, radiatory,
kuchynské sporaky a lednice. Kdyz je
vase télo ve styku s uzemnénim nebo
ukostienim, existuje zde zvysené riziko
zasahu elektrickym proudem.

Vseobecné informace o
bezpecnosti

A VAROVANI

Pirectéte si vSechny vystrahy a pouceni, ty-
kajici se bezpecnosti. Nedbani téchto varo-
vani a pokynii miize mit za nasledek zasaze-
ni elektrickym proudem, pozar nebo vazné
poraneni. - Nevystavujte zaFizeni desti ani mok-

rym podminkam. Pokud se do zafize-

ni dostane voda, zvysi se riziko Urazu

elektrickym proudem.

TYTO POKYNY SI ULOZTE!

Bezpecnost na pracovisti

+ Udrzujte pracovni oblast cistou a dob-
e osvétlenou. Temna pracovisté nebo
pracovisté plnd neporadku jsou zdro-
jem nehod.

Osobni bezpeénost

+ PF¥i pouzivani zarizeni se méjte neu-
stale na pozoruy, sledujte, co délate,
a pouzivejte zdravy rozum. Nepou-
zivejte zarizeni, pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i
lékui. Sta¢i okamzZik nepozornosti pfi
pouzivani zafizeni a mlze dojit k vazné
Ujmé na zdravi.

+ Nezachazejte prilis daleko. Vzdy méj-

Nepouzivejte zafizeni ve vybusném
prostiedi, napfiklad v pFitomnosti
hoflavych kapalin, plyna nebo pra-
chu. Zatizeni m{ze vytvaret jiskry, kte-
ré mohou zapdlit prach nebo vypary.

Déti a okolo stojici osoby se nesmi pfi-
blizovat k obsluze zafizeni. Rozptylo-
vani mlze znamenat ztratu pozornos-
ti.

te vhodnou oporu pod nohy a rovno-
vahu. To vdam umozni lepsi ovladani
elektrického néfadi v neocekavanych
situacich.
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- Pouzivejte osobni ochranné pomiic-
ky. Vzdy noste ochranu o¢i. Ochranné
pomduicky, jako protiprachova maska, ne-
klouzava bezpec¢nostni obuv, ochranna
pfilba nebo ochrana sluchu, pouzivané v
prislusnych podminkach snizuji pocet ¢i
rozsah osobnich urazd.

Pouzivani a péce o zafFizeni

- Zarizeni nepretézujte. Pro dany ucel
pouzijte spravné zafizeni. Spravné za-
fizeni vam poslouzi lépe a bezpecnéji,
pokud je pouzito zplsobem, pro ktery
bylo navrzeno.

- Nepouzivejte zafizeni, pokud jej ne-

Ize pomoci spinace ZAPNOUT ani VY-
PNOUT. Kazdy nastroj, ktery nelze ovla-
dat spina¢em, je nebezpecny a musi
byt opraven.

Pfed kazdym sefizovanim, vyménou
prislusenstvi nebo uskladnénim od-
pojte baterie od pfistroje. Tato pre-
ventivni bezpecnostni opatieni snizuji
riziko Urazu.

» Nepouzivané zafizeni uchovavejte
mimo dosah déti a nedovolte, aby ho
pouzivaly osoby, které s nim neumi
zachazet nebo neznaji tyto pokyny.
Zatizeni mUze byt v rukou neproskole-
nych uZivatelt nebezpecné.

.

- Provadéjte udrzbu zafizeni. Zkontro-
lujte, zda jsou pohyblivé &asti spravné
sefizeny a pfipojeny, zda néjaké casti
nechybi nebo nejsou poskozeny nebo
zda nevznikly jiné podminky, které mo-
hou mit dopad na pouZiti zatizeni. Po-
kud je zafizeni poskozeno, nechte ho
pred pouzitim opravit. Mnoho nehod
je zpusobeno zafizenimi, ktera nebyla
fadné udrzovana.

.

Pouzivejte zafizeni a pfislusenstvi v
souladu s témito pokyny a zohledné-
te pracovni podminky a praci, kterou
mate provadét. Pouziti zafizeni pro
jiné cinnosti, nez pro které je urceno,
by mohlo vést k nebezpecnym situa-
cim.

Pouzivejte pouze prislusenstvi dopo-
ru¢ené vyrobcem zafizeni. Pfislusen-
stvi vhodné pro jedno zafizeni mUze
byt pfi pouziti s jinym zafizenim ne-
bezpecné.

+ Drzadla udrzujte sucha, cista a zbave-
na oleje a mastnoty. Bude tak zajisté-
no lepsi ovladani zafizeni.

Servis

- Servis zafizeni musi provadét kvalifi-
kovana osoba pfi pouziti identickych
nahradnich dilG. Tim se zajisti, Ze bude
dodrzena bezpecnost naradi.

Specifické informace o
bezpecnosti

A VAROVANI

Tato ¢ast obsahuje diilezité bezpeénostni
informace, které se specialné tykaji in-
spekéni kamery.

Peclivé si tato bezpecnostni opatieni pro-
ctéte dFiv, nez zacnete inspekéni kameru
micro CA-25 pouzivat, abyste snizili riziko
urazu elektrickym proudem nebo jiného
vazného osobniho poranéni.

TYTO POKYNY SI ULOZTE!

Pfenosné pouzdro inspekéni kamery micro
CA-25 je vybaveno drzdkem navodu, do kte-
rého je mozné umistit tento navod, aby ho
mohla pouzit obsluha nastroje.

Bezpecnost pii pouzivani
inspekéni kamery micro CA-25

- Zobrazovaci hlavice a kabel kamery
micro CA-25 jsou vodovzdorné do
hloubky cca 10' (3 metri). Jednotka
displeje vSak nikoliv. Jednotku disple-
je nevystavujte pusobeni vody nebo
desté. ZvySuje to nebezpeci Urazu
elektrickym proudem.

Neumistujte inspekéni kameru micro
CA-25 do prostoru, ktery miize obsa-
hovat elektricky naboj. Zvysuje to ne-
bezpedi urazu elektrickym proudem.

Neumistujte inspek¢ni kameru mic-
ro CA-25 do prostoru, ktery mize
obsahovat pohyblivé casti. Zvysuje
se tim nebezpedi UrazlG zplsobenych
zachycenim nastroje.

V zadném pfipadé nepouzivejte toto
zarizeni k osobni prohlidce nebo k
lékaiskym ucelim. Nejedna se o lé-
kafsky pfistroj. Mohlo by dojit k trazu.
P¥i manipulaci s inspekéni kamerou
micro CA-25 a jejim pouzivani vzdy
pouzivejte vhodné osobni ochranné
prostiredky. V kandlech i jinych oblas-
tech se mohou vyskytovat chemikalie,
bakterie a jiné latky, které mohou byt
toxické, infek¢ni, mohou zpUsobovat
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popaleniny nebo jiné potize. Osobni
ochranné prostredky musivzdy zahr-
novat bezpecnostni bryle a ochran-
né rukavice, a ddle mohou zahrnovat
dalsi prostredky, napf. latexové nebo
gumové rukavice, oblicejové ochranné
stity, ochranné bryle, ochranny odéy,
dychaci pfistroje a obuv s ocelovou
podrazkou.

- Dodrzujte zasady hygieny. Po mani-
pulaci s inspekéni kamerou micro CA-25
nebo jejim pouzivani ke kontrole kanalt
a jinych oblasti, které mohou obsahovat
chemikalie nebo bakterie, pouzijte hor-
kou mydlovou vodu k omyti rukou a dal-
Sich obnazenych &asti téla vystavenych
obsahu kanalu. Pii praci nebo manipu-
laci s inspekéni kamerou micro CA-25
nejezte a nekuite. PomUze to zabranit
kontaminaci toxickym nebo infekénim
materialem.

- P¥i pouzivani inspekéni kamery mic-
ro CA-25 nesmi byt obsluha nebo za-
fizeni ve vodé. Pouzivani elektrického
zafizeni ve vodé zvysuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Prohlaseni o shodé ES (890-011-320.10) bude
v piipadé potieby soucasti této prirucky jako
zvlastni brozura.

Pokud méte néjaké dotazy tykajici se tohoto
vyrobku RIDGID®:

- Spojte se s mistnim obchodnim zéstup-
cem pro vyrobky RIDGID.

- Navstivte www.RIDGID.com nebo
www.RIDGID.eu a vyhledejte mistni kon-
taktni misto pro vyrobky RIDGID.

- Kontaktujte technické oddéleni pro vyrob-
ky RIDGID na rtctechservices@emerson.
com nebo v USA a Kanadé zavolejte na
cislo (800) 519-3456.

Popis, specifikace a
standardni vybaveni

Popis

Inspekcni kamera micro CA-25 zobrazuje Zivy,
barevny obraz pfichdzejici z obrazového sni-
mace a zdroje svétla, které jsou pripojeny k
pruznému kabelu o délce 3' (90 cm). Da se pou-
zit k nahlizeni do stisnénych prostor a k vysilani
videoobrazu v redlném case na barevny LCD
displej. Je osazena 3/," (17 mm) zobrazovaci
hlavici kamery k volnému pouziti.

micro CA-25 Inspekcni kamera RIDGID

Specifikace

(D[] [ OO 24" (60,9 mm)
barevné LCD (rozliseni
480 x 234)

OsVetleNi. e 4 nastavitelné LED

Dosah kabelu............. 3' (90 cm) fixni kabel,
vodovzdorny do
10' (3 m) (IP67)

Hlavice kamery.......... 3/4" (17 mm)

Vystup videa.. RCA (v¢etné cca 3'
(90 cm) kabelu)

Vystup TV signalu.... NTSC

Provozni teploty....... 32°F az 122°F
(0°Caz50°C)

Skladovaci teploty... -4°F az 140°F

(-20°C az 60°C)
15% ~ 85%
relativni vlhkosti

Skladovaci vihkost...

Hloubka ostrosti

[(D16] ) F— 0.04" (10 mm) ~ -
(nekonec¢no)

Zdroj napajeni........ 4 x AA baterie,
alkalické nebo
nabijeci

Prislusenstuvi.............. Hacek, magnet,

zrcatko

Hmotnost............... 1.35 libry (0,6 kg)

Standardni vybaveni

Inspekéni kamera micro CA-25 je dodavéna
v baleni obsahujicim nasledujici polozky:

« micro CA-25 s fixni 3' (90 cm) 17 mm zob-
razovaci hlavici

+ 3'(90 cm) RCA kabel

« Pripojitelny hacek, magnet ¢i zrcatko
+ 4 x AA baterie

- Pfepravni pouzdro

« Navod k pouziti

Obrazek 1 - micro CA-25
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Ovladani

Kontrolka
napajeni
Zvyseni

jasuLED

Napajeni
Otocit obraz pal

Obrazek 2 - Ovladaci prvky

Prohlaseni uradu FCC

Toto zafizeni bylo testovano a vyhovuje ome-
zenim pro digitdlni zafizeni tfidy B podle ¢asti
15 Pravidel FCC. Tato omezeni jsou stanovena
tak, aby zajistovala dostatecnou ochranu proti
Skodlivému ruseni v obytnych prostorach.
Zafizeni generuje, pouzivad a muize vyzafovat
energii o radiové frekvenci a pokud neni in-
stalovano a pouzivano podle navodu, miize
rusit rddiovou komunikaci.

Nicméné neexistuje zaruka, ze v konkrétni
instalaci k takovému ruseni nedojde.

Pokud zafizeni skute¢né zpUsobi ruseni pfi-
jmu rozhlasového nebo televizniho signalu,
coz lze ovérit vypnutim a zapnutim zafizeni,
uzivatel se mlze pokusit ruseni odstranit jed-
nim nebo nékolika z nasledujicich zpisobu:
« Zménit orientaci nebo premistit anténu
pfijimace.

Zvétsit vzdalenost mezi zatizenim a pfiji-
macem.

PoZzadat o pomoc prodejce nebo zkusené-

ho opravére rozhlasovych pfijimact nebo
televizord.

Elektromagneticka
kompatibilita (EMC)

Termin elektromagnetickd kompatibilita je
pouzit k vyjadreni schopnosti vyrobku dobre
fungovat v prostiedi, kde se nachazeji elek-
tromagnetické zéreni a elektrostatické vybo-

je, a bez toho, aniz zplsobi elektromagnetic-
ké rudeni jinych zafizeni.

RIDGID inspekéni kamera micro
CA-25 vyhovuje viem pouzitelnym standar-
dim elektromagnetické kompatibility. Nelze
vsak vyloucit moznost vzajemného pisobeni
na jiné pfistroje.

Sestaveni nastroje

Abyste snizili nebezpedéi vazného urazu bé-
hem pouzivani nastroje, dodrzujte nasle-
dujici postupy pro spravné sestaveni.

Vyména/montaz baterii
Micro CA-25 se dodava s vlozenymi baterie-
mi. Pokud kontrolka napdjeni sviti ¢ervené, je

baterie potieba vymeénit. Pred dlouhodobym
uskladnénim baterie vyjméte, aby nevytekly.

1. Posunte jistici tlacitko smérem dopro-
stfed, abyste otevreli kryt baterii (viz Ob-
rdzek 3), a vyndejte schranku na baterie z
inspekeni kamery micro CA-25 (viz Obrd-
zek 4). V pfipadé potieby baterie vyjmé-
te.

atl,

Obrazek 3 - Kryt baterie

2. Vlozte ctyfi nové alkalické baterie AA
(LR6), pficemz dbejte na spravnou pola-
ritu dle znaceni ve schrance na baterie.
Vyménujte pouze celé sady, abyste pre-
desli nebezpeci vyteceni baterii.

3. Zasurite schranku na baterie do inspek¢-
ni kamery koncem s kontakty napfred.
Schranku lze zasunout pouze jednim
zplGsobem. Nepouzivejte silu. Zaviete
kryt baterii a bezpecné jej zajistéte.
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Obrazek 4 - Schranka na baterie

Instalace prislusenstvi

Vsechna tfi pfislusenstvi, kterd jsou soucasti
baleni (zrcatko, ha¢ek a magnet) (Obrdzek 1)
se pfipojuji k zobrazovaci hlavici stejnym zp0-
sobem.

Pri pfipojovani uchopte zobrazovaci hlavici
zpusobem uvedenym na Obrdzku 5. Pietah-
néte polokruhovy konec pfislusenstvi pres
plosky na zobrazovaci hlavici zptsobem uve-
denym na Obrdzku 5. Potom otocte piislu-
Senstvi o 1/4 otacky tak, aby dlouhé raménko
pfislusenstvi vy¢nivalo ven dle obrazku.

Prislusenstvi

Obrazek 5 - Instalace prislusenstvi

Kontrola pied zahajenim
prace

A VAROVANI
[ )

Pied kazdym pouzitim inspekéni kameru
zkontrolujte a vyieste veskeré problémy,
abyste snizili nebezpeéi vazného urazu
elektrickym proudem ¢i zpiisobeného jiny-
mi pFi¢éinami a zabranili poskozeni nastro-
je.

1. Zkontrolujte, Ze je nastroj vypnuty.

2. Vyjméte schranku na baterie a zkontro-
lujte, zda nedoslo k poskozeni schranky
¢i baterii. V pfipadé potreby baterie vy-

micro CA-25 Inspekcni kamera RIDGID

ménte. Pokud jsou baterie poskozené,
inspekcni kameru nepouzivejte.

3. Ocistéte pristroj od oleje, tuku nebo ne-
Cistot. Usnadnite tak provadéni prohli-
dek a zabranite tim vyklouznuti nastroje
z ruky.

4. Zkontrolujte, zda nejsou ¢asti inspekéni
kamery micro CA-25 poskozené, opotie-
bované nebo zda néjaké ¢asti nechybi,
nejsou chybné vyrovnané nebo spojené,
nebo zda nenastal jakykoliv jiny stav, kte-
ry mze branit normalnimu a bezpecné-
mu provozu.

5. Zkontrolujte, zda neni oroseny objektiv
kamery. Pokud dochdzi uvniti objektivu
k oroseni, kameru nepouzivejte, abyste
zabranili jejimu poskozeni. Pfed opétov-
nym pouzitim nechte vodu odparit.

6. Zkontrolujte kabel po celé délce, zda
neni praskly nebo poskozeny. Posko-
zenym kabelem by mohla do zafizeni
vniknout voda a zvysilo by se nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

7. Zkontrolujte, zda jsou vystrazné Stitky na
misté, jsou pripevnéné a dobre citelné.

Obrazek 6 - Vystrazny Stitek

8. Pokud béhem kontroly zjistite jakékoli
problémy, inspekéni kameru nepouzivej-
te, dokud takové problémy nenapravite.

9. Suchyma rukama vytdhnéte a vlozte
zpét schranku na baterie a ujistéte se, ze
je plné zasunuta.

10. Stisknéte a na 1 sekundu podrzte tlacitko
napdjeni. Jakmile je kamera pfipravena,
zobrazi se obraz. Pokud jednotka nefun-
guje spravné, zkuste vyménit baterie.

11. Jednotku vypnete stisknutim tlacitka na-
pajeni a jeho podrzenim na 1 sekundu.
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Priprava nastroje a
pracovni oblasti

A VAROVANI

OI

Pripravte inspekéni kameru micro CA-25 a
pracovni oblast podle nasledujicich postu-
pu, abyste snizili nebezpeéi Grazu elektric-
kym proudem, zachyceni a dalSich nehod a
zabranili poskozeni nastroje a systému.

1. Zkontrolujte, zda je v misté:
« Pfimérené osvétleni.

+ Z4dné hotlavé kapaliny, pary nebo prach,
které by se mohly vznitit. Pokud jsou pfi-
tomny, v oblasti nepracujte, dokud ne-
budou uréeny a odstranény jejich zdroje.
Inspekéni kamera micro CA-25 neni bez-
pecna proti vybuchu a mize vytvaret jis-
kry.

+ Volny, rovny, stabilni a suchy pracovni
prostor pro obsluhu. Nepouzivejte in-
spekéni kameru, pokud stojite ve vodé.

2. Prozkoumejte oblast nebo prostor, ktery
budete kontrolovat, a rozhodnéte, zda je
inspekéni kamera micro CA-25 vhodnym
zafizenim pro tento ucel.

» Urcete pristupova mista do dané ob-
lasti. Hlavice kamery projde otvorem o
minimalnim primeéru pfiblizné 19 mm,
kdy vlastni primér hlavice je 17 mm.
Urcete, zda jsou v cesté néjaké prekaz-
ky, které by vyzadovaly ostré zahnuti
kabelu. Kabel inspekéni kamery lze
bez poskozeni ohnout do poloméru 2"
(50 mm).

Urcete, zda je do zkoumané oblasti pfi-
vadéna elektricka energie. Pokud ano,
je tfeba ve zkoumané oblasti vypnout
proud, aby se sniZilo nebezpedi ura-
zu elektrickym proudem. Podniknéte
odpovidajici opatieni tak, aby nebylo
mozné béhem kontroly proud znovu
zapnout.

.

Urcete, zda nejsou v oblasti (zvldsté v
pripadé kanal() pritomny néjaké che-
mikalie. Je dulezité porozumét spe-
cifickym bezpecnostnim opatfenim,
kterd jsou vyzadovana pfi praci za pfi-
tomnosti chemikalii. Pozadované in-
formace ziskate od vyrobce chemikalii.

Chemikélie mohou inspekéni kameru
poskodit nebo znehodnotit ziskané
vysledky.

« Stanovte teplotu zkoumané oblasti a
objektd uvniti oblasti. Provozni teplo-
ta inspekéni kamery je v rozmezi 32°F
az 122°F (0°C az 50°C). Pri pouziti v ob-
lastech s teplotou mimo tento rozsah
nebo pfi kontaktu s teplejsimi nebo
chladnéjsimi predméty muize dojit k
poskozeni kamery.

+ Urcete, zda nejsou ve zkoumané oblasti
néjaké pohyblivé soucasti. Pokud tam
jsou, musi byt deaktivovany, aby se bé-
hem kontroly nepohybovaly a sniZilo se
nebezpedi zachyceni. Podniknéte od-
povidajici opatfeni tak, aby se soucasti
béhem kontroly nepohybovaly.

Pokud neni inspekéni kamera micro CA-25
vhodnym zafizenim pro dany Ucel, fada vyrob-
ka RIDGID nabizi jind inspek<ni zafizeni. Kom-
pletni seznam vyrobkd RIDGID ziskate v online
katalogu RIDGID na adrese www.RIDGID.com
nebo www.RIDGID.eu.

3. Ujistéte se, Ze byla inspekéni kamera CA-25
spravné zkontrolovana.

4. Nainstalujte pfislusenstvi vhodné pro dany
Ucel.

Navod k obsluze

A VAROVANI
[ ]

i

Noste vzdy ochranu zraku, abyste si chrani-
li oéi pFed necistotou a jinymi cizimi pfed-
méty.
Dodrzujte pokyny v navodu k pouziti, abys-
te snizili nebezpeci Grazu elektrickym prou-
dem, zachyceni ¢i Grazu z jinych pFicin.
1. Zkontrolujte, zda je inspekéni kamera i
pracovni oblast spravné pfipravena, a ze

v pracovni oblasti nejsou Zadné osoby ci
jiné rusivé objekty.
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Snizeni jasu
LED Zvyseni
jasuLED

Otocit Napajeni
obraz

Obrazek 7 - Ovladaci prvky

2. Zapnuti: Stisknéte a na 1 sekundu po-
drzte tlacitko napdjeni.

Kontrolka napdjenti se rozsviti. Pokud kont-
rolka napajeni sviti ZELENE, jsou baterie in-
spekéni kamery micro CA-25 dobré. Pokud
kontrolka napéajeni sviti CERVENE, je bate-
rie potfeba vyménit. Pokud se kontrolka
nerozsviti, je nutné vymeénit baterie.

3. Formovani kabelu: Pokud je to v rdmci
kontrolované oblasti zapotiebi, naformuj-
te kabel. Nepokousejte se vytvofit ohyb o
poloméru mensim nez 2" (50 mm), mohlo
by dojit k poskozeni kabelu.

4. Nastaveni jasu LED diod: Zapnéte LED
diody. Zobrazovaci hlavice je vybavena
¢tyfmi bilymi LED diodami, které usnad-
nuji provadéni inspekce. Pomoci tlacitek
+ a - osvétleni zapnéte a nastavte jas
LED diod.

5. Provadéni kontroly: Zobrazovaci hla-
vici a kabel zasurite do kontrolovaného
prostoru. Zobrazovaci hlavici a kabel
nepouzivejte k nicemu jinému, nez spo-
lu s inspekénim zafizenim. Zobrazovaci
hlavici a kabel nepouzivejte k uvolnéni
cesty. Nesnazte se zobrazovaci hlavici a
kabel prostrcit uzkymi ohyby nebo pro-
story silou. Mohlo by tak dojit k poskoze-
ni jednotky a kontrolované oblasti.

6. Otaceni obrazu: V piipadé potieby lze
obraz displeje otécet v krocich po 180
stupnich stisknutim tlacitka otaceni ob-
razu displeje.

7. Vypnuti: Po dokonceni kontroly opatrné
vytadhnéte zobrazovaci hlavici a kabel z
kontrolované oblasti. Jednotku vypne-
te stisknutim tlacitka napajeni a jeho
podrzenim na 1 sekundu. Jednotka se
automaticky vypne po 30 minutéch od

micro CA-25 Inspekcni kamera RIDGID

posledniho stisknuti tla¢itka nebo, kdyz
stav baterii klesne pfilis nizko.

Zobrazovani

Inspekéni kameru micro CA-25 Ize pfipojit
k televizi nebo jinému monitoru za ucelem
délkového zobrazovani ¢i zdznamu prostied-
nictvim dodavaného RCA kabelu. Oteviete
gumovou krytku na strané displeje a zapojte
RCA kabel do zditky oznacené ,TV-OUT".

Druhy konec zasunte do zditky vstupu video-
signalu na televizi ¢i monitoru. Televizi nebo
monitor bude mozna nutné nastavit pro zob-
razovani prislusného vstupu videa.

Obrazek 8 - konektor, TV-OUT

Cisténi

Pred cisténim vyjméte baterie.

- Po pouziti vzdy ocistéte zobrazovaci hlavici
a kabel vlaznou mydlovou vodou nebo ¢is-
ticim prostredkem.

+ Jemné ocistéte LCD displej ¢istym suchym
hadfikem. Na LCD displej pfilis netlacte.

« Jednotku displeje otfete Cistym, suchym hadfi-
kem.

Skladovani

Inspekeni kameru RIDGID micro CA-25 je nut-
no skladovat na suchém a bezpec¢ném misté
pii teplotach v rozmezi -4°F (-20°C) az 140°F
(60°C).

Pristroj uskladnéte v uzamceném prostoru,

z dosahu déti a lidi neseznamenych s obslu-
hou inspeké¢ni kamery micro CA-25.

Pred kazdou dlouhou dobou skladovani nebo
prepravou vyjméte baterie, aby nevytekly.
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Servis a opravy

Nevhodny servis nebo oprava inspekéni ka-
mery RIDGID micro CA-25 miize zpusobit,
Ze bude p¥i provozu nebezpecna.

Nastroje RIDGID jsou prosty vad zpracovani
a materidlu. Pokud bude tento vyrobek vyza-
dovat servis:

« Kontaktujte technické oddéleni pro
vyrobky RIDGID na rtctechservices@
emerson.com nebo v USA a Kanadé
zavolejte na ¢islo (800) 519-3456.

+ Navstivte www.RIDGID.com nebo
www.RIDGID.eu a vyhledejte mistni kon-
taktni misto pro vyrobky RIDGID.

« Vratte se na misto nakupu.

Likvidace

Dily inspek¢ni kamery RIDGID micro CA-25
obsahuji cenné materidly a lIze je recyklo-
vat. Existuji mistni spolecnosti, které se na
recyklovéni specializuji, a které lze najit ve
vasi oblasti. Vsechny soucasti zlikvidujte v
souladu se v8emi pouzitelnymi predpisy. Pro
ziskani dalsich informaci se spojte s mistnim
uradem pro naklddéni's odpady.

V zemich EU: Elektricka zafizeni
nevyhazujte spolu s domécim od-
padem!

Podle evropské smérnice 2002/96/

EC pro likvidaci elektrickych a elek-
s tronickych zafizeni a jeji aplikace
v narodnich legislativach, musi byt nepou-
Zitelnd elektrickd zafizeni shromazdéna sa-
mostatné a zlikvidovana ekologickym zp0-
sobem.

Likvidace baterie

V zemich EU: Vadné nebo pouzité baterie musi
byt recyklovany podle smérnice 2006/66/EEC.
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A VYSTRAHA!

Pred pouzitim tohto elek-
trického naradia si doklad-
ne preditajte tento navod
na obsluhu. Nepochope-

nie a nedodrzanie poky-
nov uvedenych v tomto

navode na obsluhu moéze
viest k urazom elektric-

micro CA-25 InSpekénd kamera

Zaznamenajte si nizsie uvedené vyrobné Cislo a uchovajte si vyrobné cislo produktu, ktoré je uvedené

kym pridom, poZiaru a/ a typovon ik

alebo vaznym zraneniam
0s6b.

Vyrobné
4
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Bezpecnostné symboly

V tomto ndvode na obsluhu a na vyrobku su pouzité bezpecnostné symboly a varovné hldse-
nia, ktoré sluzia ako upozornenie na délezité bezpecnostné informacie. Tato ast ma poméct
lepsie porozumiet tymto signalnym slovam a symbolom.

Toto je symbol bezpecnostnej vystrahy. Oznacuje riziko mozného zranenia os6b. Dodrza-

nim vietkych bezpecnostnych pokynov, ktoré su uvedené pod tymto symbolom, mézete
predist moznym zraneniam alebo urazom s nasledkom smrti.

INTFIeNH]  NEBEZPECENSTVO oznacuje nebezpeénd situaciu, ktora bude mat za na-
sledok vazne alebo smrtelné zranenie, ak jej nepredidete.

FNYALLGTIE  VYSTRAHA oznaduje nebezpeénu situdciu, ktord méze mat za nasledok vazne
alebo smrtelné zranenie, ak jej nepredidete.

UPOZORNENIE oznacuje nebezpe¢n situdciu, ktord moze mat za nasledok
lahky alebo stredne vazny Uraz, ak jej nepredidete.

POZNAMKA oznacuje informacie, ktoré sa vztahuju na ochranu majetku.

na obsluhu. Tento navod na obsluhu obsahuje informacie dolezité pre bezpecnost a

@ Tento symbol znamena, Ze pred pouZzivanim zariadenia je nevyhnutné precitat si navod
spravnu obsluhu zariadenia.

bo pocas jeho pouzivania vzdy pouzivat okuliare s bo¢nymi krytmi alebo bezpecnostné

6 Tento symbol znamena, Ze pouzivatel musi po¢as manipuldcie s tymto zariadenim ale-
okuliare, aby tak zniZil riziko poranenia o¢i.

2 Tento symbol oznacuje riziko zachytenia alebo pomliazdenia ruk, prstov alebo inych ¢as-
ti tela v sukoliach alebo inych pohybujucich sa ¢astiach.

NI
j\ Tento symbol oznacuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Elektricka bezpecnost

« Zabraiite telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi, ako su napriklad
potrubia, radiatory, okruhy a chladiace
casti. Ak je vase telo uzemnené, hrozi

Vseobecné bezpecnostné
informacie

A VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystra- A - - L
hy a pokyny. Nedodrzanie tychto pokynov zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
moéze sposobit zasah elektrickym pridom, pradom.

poziar a/alebo tazké poranenia. . Zariadenie nevystavujte dazdu alebo
vlhku. Voda, ktora sa dostane do zaria-
denia, zvysuje riziko zasiahnutia elek-
trickym pradom.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!

Bezpecnost na pracovisku

« Udrzujte pracovisko Cisté adobre osvet-
lené. Preplnené a tmavé miesta spésobu-
junehody.

- Zariadenie nepouzivajte v priestoroch
s vybusnou atmosférou, ako napr. v
pritomnosti horlavych kvapalin, ply-
nov alebo prachu. Zariadenie méze vy-
tvarat iskry, ktoré moézu vznietit prach
alebo vypary.

Bezpecnost osob

« Pri praci so zariadenim budte pozor-
ny a vzdy sa sustredte na to, o prave
robite. Zariadenie nepouzivajte, ak
ste unaveni, pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Chvilka nepozor-
nosti pocas prevadzky pristroja méze
viest k tazkym zraneniam osob.

+ Nenatahuijte sa prilis daleko. Stale udr-
Ziavajte pevny postoj a rovnovahu. To

- Deti a okolostojace osoby musia byt
pri praci so zariadenim v dostato¢-
nej vzdialenosti. V pripade odputania
pozornosti by ste mohli stratit kontrolu
nad zariadenim.

umoznuje lepsie ovladanie elektrické-
ho néradia v neocakavanych situaci-
ach.
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- Pouzivajte prostriedky osobnej ochra-
ny.Vzdy pouzivajte ochranu o¢i. Prostried-
ky ochrany, ako protiprachovd maska,
protismykova obuv, ochranna prilba alebo
chranice sluchu pouzité v prislusnych pod-
mienkach zniZia riziko zranen.

Pouzitie a starostlivost o
zariadenie

+ Nepouzivajte privelku silu na zaria-
denie. Pouzite spravne zariadenie
na vykonavanu cinnost. Spravne za-
riadenie urobi lepsie a bezpecnejsie
pracu, na ktoru je uréené.

- Nepouzivajte zariadenie, ak sa vypi-
nac¢ neprepina do polohy ON (Zap.)
a OFF (Vyp.) a zariadenie sa neda
zapnut ani vypnut. Kazdé elektrické
naradie, ktoré nie je mozné ovladat
vypina¢om, je nebezpecné a je nevy-
hnutné ho opravit.

- Pred nastavovanim, vymenou prislu-
Senstva alebo uskladnenim zariadenia
z neho vyberte batérie. Takéto preven-
tivne opatrenia znizuju riziko zranenia.

- Nepouzivané zariadenie uskladnite
mimo dosahu detianedovolte osobam,
ktoré nie si oboznamené s obsluhou
zariadenia alebo s tymito pokynmi, aby
manipulovali so zariadenim. Zariade-
nie modze byt v rukdch nepoucenych
pouzivatelov nebezpecné.

+ Vykonavajte spravnu udrzbu zaria-
denia. Skontrolujte nevyrovnanost alebo
vazby pohybujucich sa casti, chybajucich
Casti, zlomenych casti alebo akékolvek
iné podmienky, ktoré mdzu ovplyvnit
prevadzku vybavenia. Ak je zariadenie po-
Skodené, pred pouzitim zabezpecte jeho
opravu. Vela nehdd je spdsobenych nedo-
stato¢nou Udrzbou zariadenia.

- Zariadenie a prislusenstvo pouzivaj-
te v sulade s tymito pokynmi, pricom
berte do uvahy pracovné podmienky
a pracu, ktoru treba vykonat. Pouzi-
tie zariadenia na prace, na ktoré nie je
ur¢ené, moze mat za nasledok nebez-
pecné situacie.

Pouzivajte len také prislusenstvo, ktoré
odporuca vyrobca vasho zariadenia.
Prislusenstvo, ktoré moze byt vhodné
pre jeden druh zariadenia, moze byt
nebezpecné, ak sa pouZije s inym za-
riadenim.

+ Rukovaéte udrzujte suché a Cisté, bez
zvyskov oleja a maziva. Umoznuje to
lepsie ovlddanie zariadenia.

Servis

- Servis vasho zariadenia zverte iba
kvalifikovanej osobe, ktora pouziva
vyhradne identické nahradné diely.
Tym zaistite zachovanie bezpec¢nosti
elektrického naradia.

Specifické bezpe¢nostné
informacie

Tato cast obsahuje dolezité bezpecnostné
informacie, Specifické pre inSpekcéni kame-
ru.

Predtym, ako zacnete pouzivat inspeként
kameru CA-25, dokladne si precitajte tieto
bezpecnostné pokyny, aby ste znizili riziko
zasahu elektrickym prudom, alebo iného
vazneho zranenia osdb.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!

V kufriku na prenasanie inspek¢nej kame-
ry micro CA-25 sa nachadza drziak navodu,
aby ho mal strojnik k dispozicii pri pouzivani
elektrického néradia.

Bezpecnost pri pouzivani
inSpekénej kamery micro CA-25

- Snimacia hlava micro CA-25 a kabel st
vodotesné do hibky 10' (3 m). Ruéna
jednotka displeja nie je vodotesna.
Nevystavujte jednotku displeja vode
ani dazdu. Tym sa zvy3uje riziko zasiah-
nutia elektrickym pradom.
Neumiestiiujte inSpekénu kameru
micro CA-25 na miesto, kde je zivy
elektricky naboj. Tym sa zvy3uje rizi-
ko zasiahnutia elektrickym pradom.

- Neumiestiiujte inSpekénu kameru
micro CA-25 na miesto, kde sa na-
chadzaju pohyblivé casti. Tym sa zvy-
Suje riziko zasiahnutia zachytenia asti
tela a zranenia.

Tento pristroj nepouzivajte na vyset-
renie osob alebo lekarske tcely. Toto
nie je lekarsky pristroj. Mohlo by dojst
k zraneniam os6b.

- Pocas manipulacie a pri pouzivani in-
Spekcénej kamery micro CA-25 vidy
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pouzivajte vhodné prostriedky osob- Popis, technické adaje a

nej ochrany. Odtoky a iné oblasti m6zu v . A

obsahovat chemikalie, baktérie a dal- ~ Standardné vybavenle

sie substancie, ktoré moézu byt toxické, .

nakazlivé, spésobovat popéleniny ale-  POpis

bo iné problémy. Su¢astou vhodnych  |ngpekéna kamera micro CA-25 zobrazuje

osobnych ochrannych prostriedkov  3jyy farebny video signal zo zobrazovacie-

su vidy bezpecnostné okuliare a o snimaca a svetelného zdroja, ktory je

rukavice, pripadne latexove alebo gu-  pripojeny na pruzny kabel dizky 3' (90 cm).

move rukavice, ochranné stity na tvar,  Ppristroj mozno pouzit na prezeranie tizkych

ochranné okuliare, ochranny odev, res- priestorov a na odosielanie videosigna-

piratory a obuv s ocefovou 3pickou. lu v redlnom ¢ase na farebny LCD displej.
. Dodrziavajte zasady hygieny. Poma-  Pristroj sa dodava s kamerou velkosti /"

nipulacii s in3pekénou kamerou micro (17 mm) na vSeobecné poutzitie.

CA-25 alebo jej pouzivani si horticou

mydlovou vodou umyte ruky alebo iné e ooy

oghalené Casti tela, k)'goré bgli vystave- Technické udaje

né obsahu odtoku a inym oblastiam, Displej Uhloprie¢ka 2.4"
ktoré mozu obsahovat chemikalie ale- (60,9 mm) Farebny
bo baktérie. Po¢as manipulacie alebo LCD monitor
prace s inSpekénou kamerou micro (rozliSenie 480 x 234)
CA-25 nejedzte a nefajcite. Pomoéze to Osvetlenie 4 nastavitelné LED
zabranit kontaminacii toxickym alebo ~ ~ T disdy
akazlivy terialom.
nakaz |v’ym me-l erl'a ?m Y Dosah kabla........... 3'(90 cm), pevna
+ Neprevadzkujte inSpekéni kameru dizka, kabel je
micro CA-25 v miestach, kde by stroj- vodotesny do hibky
nik alebo pristroj mali stat vo vode. 10' 3 m) (IP67)
Prevadzka elektrického zariadenia vo 3
vode zvysuje riziko zésahu elektrickym H.Iava kalmery """"""" /4 (17 mr,n)
pradom. Video vystup............ REA b(ldod?j\f?ksa3,
V pripade potreby bude k tomuto névodu ?90acn§>)r)n i
pripojené ES Prehlasenie o zhode (890-011- TV-Out
320.10) ak tatny material. -ou
,) @ os’amc,)s @ ny’ma ena L. (Vystup na TV)........... NTSC
Ak mate akékolvek otdzky, ktoré suvisia s Prevadzkova
/ / & @ .
tymto vyrobkom znacky RIDGID® : teplota 32°F - 122°F
- Obrétte sa na miestneho distributora (0°C - 50°C)
vyrobkov RIDGID. .
Skladovacia
- Navstivte webové stranky teplota -4°F - 140°F
www.RIDGID.com alebo (-20°C-60°C)
www.RIDGID.eu, kde ziskate'informécie Vihkost pri
0 najblizsom kontaktnom mieste pre skladovani.............. Relativna vihkost
vyrobky znacky RIDGID. 15% ~ 85%
- Spojte sa s oddelenim technickych Hibka ostrosti
sluzieb spolo¢nosti RIDGID prostrednic- (DOFE;OHOSI .......... 0.04" (10 mm) ~ «
tvom e-mailu rtctechservices@emerson. (nekone¢no)

com alebo (v USA a Kanade) volajte na

¢islo telefonu (800) 519-3456. Zdroj napdjania....... 4 x batérie "AA",
alkalické alebo
nabijacie ¢lanky

Prisluenstvo............ Hacik, magnet,
zrkadlo
Hmotnost.... 1.351bs (0,6 kg)
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Standardné vybavenie

Inspekénd kamera micro CA-25 pozostava z
tychto casti:

- micro CA-25 s kablom pevnej dizky 3' (90 cm)
Snimacia hlava 177 mm

RCA kébel dizky 3'(90 cm)

Prislusenstvo - hacik, magnet, zrkadlo, na-
stavce

« 4 ks "AA" batérii
« Kufrik na prenasanie
» Navod na obsluhu

Obrazok €. 1 - micro CA-25

Ovladacie prvky

apajanie
Kontrolka
napéjania

Znizenie Zvysenie
jasu LED diod jasuLED
diéd
Napdjanie

Rotacia obrazu

Obrazok <. 2 - Ovladacie prvky

Vyhlasenie FCC

Testovanie tohto pristroja preukazalo, ze
splia obmedzenia pre digitdlne zariadenia
triedy B podla ¢asti 15 pravidiel FCC. Tieto
obmedzenia su uréené na zabezpecenie pri-
meranej ochrany proti $kodlivym interferen-
cidm pri pouziti v obytnych priestoroch.

Tento pristroj vytvara, pouziva a méze vyza-
rovat radiofrekven¢nu energiu a v pripade,
Ze nie je instalovany alebo sa nepouziva v
stlade s pokynmi, méze spdsobit skodlivu
interferenciu v radiokomunikacnych zaria-
deniach.

Nemozno vsak zarucit, Ze v niektorych kon-
krétnych pripadoch interferencia nevznikne.

Ak tento pristroj sposobi skodlivu interferen-
ciu v prijme rozhlasového alebo televizneho
signalu, ¢o je mozné ur¢it VYPNUTIM a ZA-
PNUTIM pristroja, odpori¢ame pouzivate-
fom, aby sa pokusili interferenciu obmedzit
niektorym z nasledujucich opatreni:

+ Pootocte alebo premiestnite prijimaciu an-
ténu.

« Pristroj vzdialte od prijimaca.
- Poradte sa s predajcom alebo skisenym

rozhlasovym/televiznym technikom, ktory
vam poskytne pomoc.

Elektromagneticka
kompatibilita (EMC)

Pojem elektromagnetickd kompatibilita zna-
mend schopnost vyrobku pracovat bez problé-
mov v prostredi s elektromagnetickym Ziarenim
a elektrostatickymi vybojmi a nespdsobovat
elektromagnetické interferencie v inych zaria-
deniach.

Indpekéna kamera RIDGID micro
CA-25 splna vsetky prislusné normy elektro-
magnetickej kompatibility. Nemozno v3ak vylu-
it moznost, Ze pristroj bude spdsobovat interfe-
rencie v inych zariadeniach.

Zostavenie elektrického
naradia

A VYSTRAHA

Pre znizenie rizika vaznych zraneni dodr-
2ujte tieto pokyny na spravne zostavenie.

Instalacia a vymena akumulatorov

Pristroj micro CA-25 sa dodéava bez instalova-
nych batérii. Ak je kontrolka stavu napajania
Cervena, batérie treba vymenit. Pred dlhodo-
bym uskladnenim vyberte batérie, predidete
tak ich vyteceniu.

1. Stlacte poistné tlacidlo smerom k stre-
du, ¢im otvorite dvierka priestoru batérii
(pozrite si obrdzok ¢. 3) a vyberte drziak
batérii z inspekénej kamery micro CA-25
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(pozrite siobrdzok ¢. 4).V pripade potreby
batérie vyberte.

N
Obrazok ¢. 3 - Dvierka priestoru batérii

2. Zalozte Styri nové alkalické batérie typu
AA (LR6), pricom dodrzujte spravnu
polaritu vyznacenu v priestore batérii.
Batérie vzdy vymienajte naraz, aby ste
predisli riziku ich vytecenia.

3. Najskor zalozte drziak batérii do koncov-
ky inSpekénej kamery. Drziak sa da zasu-
nut iba v jednom smere. Nepouzivajte
nasilie. Zatvorte dvierka priestoru batérii
a uistite sa, Ze dvierka su pevne zaistené.

Obrazok ¢. 4 - Priestor batérii

Montaz prislusenstva

S pristrojom sa doddvaju tri kusy prislusen-
stva (zrkadlo, hacik a magnet) (obrdzok ¢. 1),
ktoré sa pripdjaju k snimacej hlave vzdy rov-
nakym spésobom.

Pri pripajani podrzte snimaciu hlavu tak, ako
je zndzornené na obrdzku ¢ 5. Zasurite pol-
kruhovy koniec prislusenstva cez rovné plo-
chy na snimacej hlave tak, ako je zndzornené
na obrdzku ¢. 5. Potom otocte prislusenstvo o
1/4 otécky, pricom dlhé rameno by malo vy-
¢nievat tak, ako je zndzornené na obrézku.

micro CA-25 InSpekcna kamera RIDGID

Prislusenstvo

Obrazok ¢. 5 - Montaz prislusenstva

Kontrola pred prevadzkou

A VYSTRAHA
[ ]

Pred kazdym pouzitim skontrolujte inSpekénu
kameru a napravte akékolvek chyby, aby ste
znizili riziko vaznych zraneni sposobenych za-
sahom elektrickym priddom a inymi pri¢inami
a aby sa predislo poskodeniu elektrického na-
radia.

1. Uistite sa, Ze pristroj je VYPNUTY.

2. Vyberte drziak batérii a zistite, ¢i drziak
a batérie nie su poskodené. V pripade
potreby batérie vymerite. Ak su batérie
poskodené, inspekénu kameru nepouzi-
vajte.

3. Zariadenie ocistite od zvyskov oleja, mast-
noty a inych necistot. Tym sa ulahcuje kon-
trola a zabranite tomu, aby sa vdm elektric-
ké néradie vySmyklo z ruk.

4. Skontrolujte, ¢i inSpekéna kamera micro
CA-25 nema zlomené, opotrebované,
chybajlce, vyosené alebo zablokované
Casti alebo ¢i sa nenachadza v akomkol-
vek inom stave, ktory by mohol branit
bezpecnej a normalnej prevadzke.

5. Skontrolujte, ¢i sa na objektive kamery ne-
vytvara vihkost. Kameru nepouzivajte, ak
sa v objektive tvori vlhkost. Tak zabranite
jej poskodeniu. Pred pouzivanim pockajte,
kym sa vlhkost odpari.

6. Skontrolujte kabel po celej dizke, ¢i nema
trhliny a ¢i nie je poskodeny. Cez posko-
deny kabel méze do pristroja vniknut
voda a tak zvysit riziko Urazu elektrickym
pradom.

7. Skontrolujte pritomnost, pevné uchyte-
nie a Citatelnost varovnych stitkov.
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Obrazok <. 6 - Vystrazny stitok

8. Ak pocas kontroly zistite zavady, inSpek¢-
nu kameru pouzivajte az po vykonani
prislusného servisu.

9. Suchymi rukami zasurite drziak batérii az
na doraz.

10. Stlacte a podrzte stlaceny hlavny vypi-
na¢ 1 sekundu. Ked'je kamera pripravena
na prevadzku, zobrazi sa obrazok. Ak pri-
stroj nepracuje spravne, skiste vymenit
batérie.

11. Stlatenim a podrzanim hlavného vypi-
naca na 1 sekundu sa pristroj vypne.

Priprava elektrického
naradia a pracoviska

A VYSTRAHA

OI

Nastavte inSpekéni kameru micro CA-25
v stilade s tymito postupmi. Tym znizite ri-
ziko urazu elektrickym prudom, poziaru,
zachytenia a inych nasledkov, a uchranite
elektrické naradie a systém pred poskode-
nim.

1. Kontrola pracoviska:
« Dostato¢né osvetlenie.

« Pritomnost horlavych kvapalin, vyparov
alebo prachu, ktory sa moéze vznietit.
Ak su pritomné, nepracujte v takomto
prostredi, kym nie su identifikované zdro-
je mozného vznietenia a kym sa neusku-
to¢ni naprava. Inspekéna kamera micro
CA-25 nie je urend do explozivneho
prostredia a moze vytvarat iskry.

« Strojnik sa musi nachadzat na ¢istom,
stabilnom a suchom mieste. Nepouzi-
vajte inspekénu kameru, ak stojite vo
vode.

2. Preskiimajte oblast alebo priestor, kto-
ry budete kontrolovat a urcite, ¢i sa in-
Spekcna kamera micro CA-25 hodi na
vykondavanu pracu.

- Ur¢ite body pristupu do skimaného
priestoru. Minimalna hodnota priemeru
otvoru pre kameru je priblizne 19 mm
pre velkost kamery 17 mm.

« Urcite, ¢i sa niekde nevyskytuju prekaz-
ky, na ktorych by sa kadbel musel ostro
ohybat. Kabel inspekcnej kamery méze
bez poskodenia prechadzat cez polo-
mer zahnutia 2" (50 mm).

. Zistite, ¢i je kontrolovana oblast pod
elektrickym napatim. Ak ano, napdtie
v oblasti treba vypnut, aby sa znizilo
riziko Urazu elektrickym pradom. Po-
uzite vhodné postupy vypnutia, ktoré
zabrania tomu, aby sa napéjanie znovu
zaplo pocas kontroly.

- Zistite, ¢i sa v kontrolovanej oblasti ne-
vyskytuju chemikalie, najma v pripade
kontroly odpadovych potrubi. Je dole-
Zité rozumiet Specifickym bezpecnost-
nym opatreniam potrebnym pre pracu
v priestore s chemikaliami. PoZiadajte
vyrobcu chemikalii o potrebné infor-
macie. Chemikalie m6zu poskodit ale-
bo narusit inspekénu kameru.

« Zistite teplotu oblasti a tiez, ¢i sa v ob-
lasti nenachddzaju prekazky. Inspekcna
kamera moze pracovat v prostredi s tep-
lotou od 32°F do 122°F (od 0°C do 50°C).
Pouzivanie v oblastiach s teplotou mimo
tohto rozsahu alebo kontakt s horucej-
$imi, ¢i chladnejSimi predmetmi moze
kameru poskodit.

- Zistite, ¢i sa v kontrolovanej oblasti na-
chadzaju pohyblivé casti. Ak ano, tieto
Casti treba pred kontrolou vypnut, aby
sa zabranilo ich pohybu pocas inspek-
cie a aby zniZzilo riziko zachytenia casti
tela. Pouzite vhodné postupy odbloko-
vania, ktoré zabréania tomu, aby sa casti
pocas kontroly zacali pohybovat.

Ak in$pekénd kamera micro CA-25 nie je
sprdvnym zariadenim pre danu pracovnu
ulohu, k dispozicii su dalsie inspekcné zaria-
denia znacky RIDGID. Uplny zoznam vyrob-
kov RIDGID mozno nijst v katalégu RIDGID
na webovej stranke www.RIDGID.com alebo
www.RIDGID.eu.
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3. Uistite sa, Ze pred kazdym pouzitim bola
vykonana riadna kontrola inSpekénej ka-
mery micro CA-25.

4. Namontujte vhodné prislusenstvo pre
pracovnu aplikaciu.

Preklad povodného
navodu na pouzitie

A VYSTRAHA

OI

Vzdy pouzivajte ochranné okuliare, ktoré
zabrania vniknutiu necistét a inych cudzich
predmetov do odi.

Dodrziavajte prevadzkové pokyny, aby ste
znizili riziko zranenia sposobeného urazom
elektrickym priadom alebo riziko spojené s
inymi pricinami.

1. Uistite sa, Ze inSpek¢na kamera a praco-
visko su riadne pripravené a ze na pra-
covisku sa nenachadzaju neopravnené
osoby ani ni¢ iné, ¢o by mohlo odputat
pozornost.

napajania
Zvysenie
jasuLED
diod

Znizenie
jasuLED
diod

Rotacia Napajanie
obrazu

Obrazok ¢. 7 - Ovladacie prvky

2. Zapnutie: Stlacte a podrzte stlaceny hlav-
ny vypina¢ 1 sekundu.

Rozsvieti sa kontrolka napdjania. Ak je kon-
trolka stavu napajania ZELENA, batérie in-
$pekenej kamery micro CA-25 su v dobrom
stave. Ak je kontrolka stavu napajanie CER-
VENA, batérie treba vymenit. Ak sa LED kon-
trolka nezapne, batérie treba vymenit.

micro CA-25 InSpekcna kamera RIDGID

3. Poskladanie kablu: Ak si to vyzaduje
tvar kontrolovanej oblasti, kabel treba
poohybat. Nevytvérajte ohyby s polo-
merom mensim ako 2" (50 mm), pretoze
kabel by sa mohol poskodit.

4. Nastavenie jasu LED diéd: Zapnite LED
diédy. Snimacia hlava je vybavena styrmi
bielymi LED diédami, ktoré pomahaju pri
kontrole. Tla¢idlami + a - LED diédy za-
pnete a upravite ich jas.

5. Kontrola: Zasurite snimaciu hlavu a ka-
bel do kontrolovaného priestoru. Snima-
ciu hlavu alebo kabel pouzivajte iba ako
inSpekéné zariadenie. Snimaciu hlavu a
kabel nepouZivajte na vycistenie trasy.
Snimaciu hlavu a kdbel netlacte nasi-
lim cez prudké ohyby alebo stiesnené
priestory. Pri takomto pouzivani sa moze
poskodit zobrazovacia jednotka i kontro-
lovand oblast.

6. Rotacia obrazu:V pripade potreby moz-
no stlac¢enim tlacidla rotacie otocit obraz
na obrazovke v prirastkoch po 180 stup-
fov.

7. Vypnutie napajania: Po ukonceni kon-
troly opatrne vytiahnite snimaciu hlavu a
kabel z kontrolovanej oblasti. Stlacenim
a podrzanim hlavného vypinaca na 1 se-
kundu sa pristroj vypne. Pristroj sa auto-
maticky vypne 30 minut po poslednom
stlaceni tlacidla alebo ak kapacita batérii
klesne na prilis nizku hodnotu.

Prezeranie

InSpekénd kameru micro CA-25 mozno pri-
pojit k televizoru alebo inému monitoru a
tak prezerat alebo nahravat vzdialeny obraz
pomocou kablu RCA, ktory sa dodava spolu s
kamerou. Otvorte gumovy kryt na boku ob-
razovky a zasurite kdbel RCA do konektoru s
oznacenim TV-OUT (Vystup na TV).

Druhy koniec zasunite do konektoru Video
In (Vstup video) na televizore alebo na mo-
nitore. Mozno bude treba nastavit prislusny
vstup na televizore alebo monitore, aby bolo
mozné prezeranie.
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RIDGID

micro CA-25 InSpekcna kamera

Obrazok ¢. 8 - Konektor TV-OUT

Cistenie

Pred cistenim vyberte batérie.

Snimaciu hlavu a kabel po pouziti vzdy vy-
Cistite jemnym mydlovym roztokom alebo
Cistiacim prostriedkom.

LCD displej jemne vycistite ¢istou suchou

handri¢kou. Davajte pozor, aby ste displej
neutierali prilis drsno.

Ru¢nu jednotku displeja vycistite cistou, su-
chou handrickou.

Ulozenie

InSpekénd kamera RIDGID micro CA-25 sa
musi uchovavat v suchych a bezpecnych
priestoroch s teplotami medzi - 4°F (-20°C) a
140°F (60°C).

Elektrické naradie skladujte v uzamknutom
priestore mimo dosahu deti a 0s6b, ktoré nie
su obozndmené s pouzivanim indpekénej ka-
mery micro CA-25.

Pred dlhodobym uskladnenim alebo prepra-
vou pristroja batérie vyberte, ¢im predidete
ich vyteceniu.

Servis a opravy

Nespravny servis alebo opravy mozu spéso-
bit, Ze prevadzka inspekénej kamery RIDGID
micro CA-25 bude nebezpecna.

Na nastroje RIDGID sa poskytuje zaruky na
chyby v spracovani a materiali. Ak by bolo
treba vykonat servis tohto vyrobku:

« Kontaktujte oddelenie technickych

sluzieb pre vyrobky RIDGID prostrednic-
tvom e-mailu rtctechservices@emerson.

com alebo (v USA a Kanade) zavolajte
na ¢islo telefonu (800) 519-3456.

- Navstivte webové lokality
www.RIDGID.com alebo
www.RIDGID.eu, kde ziskate informa-
cie o miestnom kontaktnom bode pre
vyrobky znacky RIDGID.

« Vlyrobok vratte na miesto, kde ste ho
kapili.

Likvidacia

Casti inpekénej kamery RIDGID micro CA-25
obsahuju hodnotné materialy, ktoré moz-
no recyklovat. Vo vaSom okoli mézZete najst
firmy, ktoré sa 3pecializuju na recyklaciu.
Zlikvidujte vSetky komponenty v sulade so
vsetkymi prislusnymi predpismi. Ak potrebu-
jete viac informécii, obratte sa na va$ miestny
urad, ktory riadi odpadové hospodarstvo.

V krajinach ES: Nelikvidujte elek-
trické zariadenia spolu s domacim
odpadom!

V sulade s Eurdépskou smernicou

2002/96/ES o odpade z elektric-
s kych a elektronickych zariadeni
a jej implementaciou do narodnych legisla-
tiv, elektrické zariadenia, ktoré nie je mozné
dalej pouzivat, sa musia zbierat a likvidovat
oddelene, environmentalne prijatelnym spo-
sobom.

Likvidacia akumulatorov

V krajinach ES: Poskodené alebo pouzité ba-
térie sa musia recyklovat v sulade so smerni-
cou 2006/66/ES.
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micro CA-25
Camera de inspectie portabila

A AVERTIZARE!

Cititi cu atentie manualul de
exploatare inainte de a uti-
liza acest instrument. Nein-

telegerea si nerespectarea
continutului acestui manual Cameri de inspectie portabila micro (A-25

poate cauza electrocutari,

Tnregistrati seria de mai jos si retineti seria produsului care se afla pe placa de identificare.

incendii si/sau accidentari
grave. Seria
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_ Camera de inspectie portabila micro CA-25 RIDGID

Simboluri de siguranta

Tn acest manual de exploatare si pe produs, simbolurile de siguranta si cuvintele de semnala-
re sunt utilizate pentru a comunica informatii importante privind siguranta. Acest capitol este
prevdazut pentru a intelege mai bine aceste cuvinte si simboluri de semnalare.

Acesta este simbolul de avertizare privind siguranta. Este utilizat pentru a va avertiza cu
privire la posibile pericole de accidentare. Respectati toate mesajele de siguranta, care ur-
meaza dupa acest simbol pentru a evita posibilele accidentari sau decesul.

FINGZCOM Simbolul PERICOL indicd o situatie periculoasa care, dacd nu este evitatd, va duce la
deces sau la accidentari grave.

PNTTAPZGA AVERTIZARE indicd o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, poate cau-
za deces sau accidentari grave.

PN  PRECAUTIE indica o situatie periculoasd care, dacd nu este evitatd, ar putea cauza
accidentari minore sau moderate.

(278 NOTA indica informatii referitoare la protejarea proprietatii.

Acest simbol inseamnd ca trebuie sa cititi cu atentie manualul de exploatare inainte de a

utiliza echipamentul. Manualul de exploatare contine informatii importante referitoare

la exploatarea sigura si corespunzatoare a echipamentului.

Acest simbol inseamna ca trebuie sa purtati intotdeauna ochelari de protectie cu apara-
6 tori laterale atunci cand manevrati sau utilizati acest echipament pentru a reduce riscul

accidentarii ochilor.

2 Acest simbol indica riscul prinderii sau infasurarii mainilor, a degetelor sau a altor parti
ale corpului in roti dintate sau alte piese in miscare.

Y
j\ Acest simbol indicé riscul de electrocutare.

Informatii generale Siguranta electrica
privind siguranta - Evitati contactul corpului cu suprafete-

lelegatela pamant saulamasa precum

A AVERTIZARE tevile, caloriferele, plitele sifrigiderele.

Cititi toate avertizarile si instructiunile pri- EX|stIaAun risc spon} ge eleitri)cutarte ”;
vind siguranta. Nerespectarea avertizarilor cazu’in care corpul dvs. este In contac

si instructiunilor poate avea drept rezultat cu pamantul sau conectat laimpaman-
electrocutare, incendiu si/sau accidentari tare.

grave. - Nu expuneti echipamentul la ploaie

- sau la conditii de umezeala. Riscul de

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI! electrocutare creste cand intr-un echi-

pament patrunde apa.
Siguranta in zona de lucru
+ Mentineti zona de lucru curata si bine

iluminata. Zonele aglomerate sau in-
tunecoase favorizeaza accidentele.

Siguranta individuala

- Fitiatent, uitati-va la ceea ce faceti si fo-
lositi bunul simt cand exploatati echi-
pamentul. Nu utilizati echipamentul

+ Nu exploatati echipamentul in atmo- cand sunteti obosit sau sub influenta
sfere explozive, precum in prezenta drogurilor, alcoolului sau medicamen-
lichidelor, gazelor sau prafurilor in- telor. Un moment de neatentie in timp
flamabile. Echipamentul poate genera ce exploatati echipamentul poate avea
scal_w_tm care pot aprinde praful sau va- drept rezultat accidentsri grave.
poril e N + Nu va dezechilibrati. Mentineti per-

+ Nu permiteti copiilor si celor din jur sa manent sprijinul adecvat si echilibrul.
se apropie ?n t?mpul exploaté.rii. echi- Acest lucru asigurd un control mai bun
pamentului. Distragerea atentiei poa- al echipamentului electric in situatii
te cauza pierderea controlului. neprevazute. ’
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RIDGID cameri de inspectie portabila micro CA-25

- Utilizati echipamente individuale de
protectie. intotdeauna purtati echipa-
ment de protectie pentru ochi. Echipa-
mentele de protectie, precum masca
impotriva prafului, pantofii de protec-
tie antiderapanti, casca de protectie
sau protectoarele pentru auz, utilizate
in conditii corespunzatoare, reduc ris-
cul de accidentare.

Utilizarea si ingrijirea
echipamentului

+ Nu fortati echipamentul. Utilizati echi-
pamentul corect pentru aplicatia dvs.
Echipamentul corect va executa mai
bine si mai sigur lucrarea in conditiile
pentru care este proiectat.

+ Nu folositi echipamentul daca intre-
rupatorul nu CUPLEAZA sau DECU-
PLEAZA. Orice unealta care nu poate
fi controlata de intrerupator, este peri-
culoasa si trebuie reparata.

- Debransati bateriile de echipament
inainte de a efectua orice reglaje, de
a schimba accesorii sau de depozita-
re. Astfel de masuri preventive de sigu-
rantd reduc riscurile de accidentare.

Pastrati echipamentul ferit de accesul
copiilor si nu permiteti persoanelor
nefamiliarizate cu echipamentul sau
cu aceste instructiuni sa exploateze
echipamentul. Echipamentul poate fi
periculos in mainile utilizatorilor nein-
struiti.

intretineti echipamentul. Verificati cen-
trarea necorespunzatoare sau intepe-
nirea pieselor in miscare, ruperea pie-
selor si orice alte conditii care ar putea
afecta functionarea echipamentului.in
caz de deteriorare, dati la reparat echi-
pamentul inainte de utilizare. Nume-
roase accidente sunt cauzate de echi-
pamente intretinute necorespunzator.

Utilizati echipamentul si accesoriile in
conformitate cu aceste instructiuni,
tinand cont de conditiile de lucru side
lucrarea ce trebuie efectuata. Utiliza-
rea echipamentului pentru alte opera-
tii decat cele pentru care a fost destinat
poate duce la o situatie periculoasa.

Utilizati numai accesoriile recoman-
date de fabricant pentru echipamen-
tul dvs. Accesoriile adecvate pentru
un echipament pot deveni periculoase
cand sunt utilizate cu un alt echipa-
ment.

.

.

+ Mentineti manerele uscate si curate,
lipsite de ulei si vaselina. Permite un
control mai bun al echipamentului.

Service

+ Duceti echipamentul la service pen-
tru a fi reparat de o persoana califica-
ta, utilizand numai piese de schimb
identice. Aceasta va asigura mentine-
rea sigurantei in exploatare a echipa-
mentului.

Informatii specifice
privind siguranta

A AVERTIZARE

Acest capitol contine informatii importante
despre siguranta, specifice videoreceptoru-
lui pentru inspectie.

Cititi cu atentie aceste atentionari inainte
de a utiliza videoreceptorul pentru inspec-
tie micro CA-25 pentru a reduce pericolul
de electrocutare sau de alte tipuri de acci-
dentare grava.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

In cutia de transport a videoreceptorului pentru
inspectie micro CA-25 se afld o caseta pentru ma-
nual, pentru a pastra acest manual impreuna cu
instrumentul la indemana operatorului.

Siguranta videoreceptorului
pentru inspectie micro CA-25

- Capul si cablul dispozitivului de vi-
zualizare micro CA-25 sunt imper-
meabile pana la 10’ (3 m). Unitatea
portabila de afisaj nu este. Nu expu-
neti unitatea de afisaj la ploaie sau la
apa. Asta sporeste riscul de electrocu-
tare.

+ Nu plasati videoreceptorul pentru
inspectie micro CA-25 in locuri in
care poate exista sarcina electrica
sub tensiune. Asta sporeste riscul de
electrocutare.

+ Nu plasati videoreceptorul pentru
inspectie micro CA-25 in locuri in
care pot exista piese in miscare.
Acest lucru sporeste riscul de raniri ca-
uzate de incalcirea firelor.

+ Nu folositi in niciun fel acest dispo-
zitiv pentru inspectie personala sau
uz medical. Acesta nu este un dispo-
zitiv medical. Acest lucru ar putea cau-
za raniri.
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- Utilizati intotdeauna echipamentul
personal de protectie adecvat in
timpul manevrarii si utilizarii video-
receptorului pentru inspectie micro
CA-25. Canalele de scurgere sau alte
zone pot contine substante chimice,
bacterii si alte substante ce pot fi to-
xice, infectate, pot provoca arsuri sau
alte probleme. Echipamentul per-
sonal de protectie adecvat include
intotdeauna ochelari de protectie si
manusi, si poate include echipamente
precum manusi de latex sau de cau-
ciuc, masti de protectie a fetei, ochelari,
imbracdminte de protectie, aparate de
respiratie si bocanci de protectie.

Practicati igiena corespunzatoare.
Utilizati apa calda si sdpun pentru a va
spala mainile si alte parti ale corpului
expuse la continutul canalizarilor dupa
manevrarea sau utilizarea videorecep-
torului pentru inspectie micro CA-25in
canalizari si zone care pot contine sub-
stante chimice sau bacterii. Nu man-
cati si nu fumati in timpul utilizérii sau
manevrarii videoreceptorului pentru
inspectie micro CA-25. Asta va preveni
contaminarea cu materiale toxice sau
infectioase.

- Nu actionati videoreceptorul pentru
inspectie micro CA-25 daca opera-
torul sau dispozitivul se afla in apa.
Actionarea unui dispozitiv electric in
timp ce sunteti in apa sporeste riscul
de electrocutare.

Declaratia de conformitate CE (890-011-320.10)
va insoti acest manual ca o brosurd separata
cand e cazul.

Dacd aveti intrebari privind acest produs
RIDGID®:

- Contactati distribuitorul local RIDGID.

- Vizitati www.RIDGID.com sau
www.RIDGID.eu pentru a gasi punctul
local de contact RIDGID.

- Contactati Departamentul Serviciilor
Tehnice RIDGID la rtctechservices@
emerson.com, sau telefonati in S.U.A. si
Canada la (800) 519-3456.

Camera de inspectie portabila micro CA-25 RIDGID

Descriere, specificatii si
echipamentul standard

Descriere

Videoreceptorul pentru inspectie micro
CA-25 afiseaza imagini video color de la un
senzor de vizualizare si o sursa de lumina
conectate la un cablu flexibil de 3'(90 cm).
Poate fi utilizat pentru examinarea locurilor
stramte si pentru retransmiterea de ima-
gini video in timp real la un LCD (afisaj cu
cristale lichide) color. Se livreaza cu un cap
de videoreceptor de 3/;" (17 mm) pentru uz
general.

Specificatii

AfIS@)rrrrrrrrrrreeernsesssseseens 24" (60,9 mm) LCD
color (rezolutie
480 x 234)

lluminarea.....coeceeeeee 4 LED-uri reglabile

3'(90 cm) cablu fix
impermeabil la apa
panala10' (3 m)

Lungime cablu.........

(IP67)
Capul video 3" (17 mm)
lesire video.... . RCA (cablude 3’
(90 cm) inclus)
lesirea TV........ NTSC
Temp. de
exploatare......o.. 32°F-122°F
(0°C ~ 50°C)
Temp. de pastrare... -4°F - 140°F

(-20°C ~ 60°C)

Umiditate de

PASTrAre.....cceuueeeeennnne 15% -85% RH

Adancimea

campului (DOF)...... 0.04" (10 mm) ~ «
(infinit)

Sursa de

alimentare................ 4 baterii alcaline sau
reincarcabile "AA"

ACCESOfii.urreerrrrrrrenns Carlig, magnet,
oglinda

Greutate......ooweene 1.351bs (0,6 kg)
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Echipamentul standard

Videoreceptorul pentru inspectie micro CA-25
se livreazd cu urmatoarele elemente:

micro CA-25 cu 3' (90 cm) fix Dispozitiv de
vizualizare de 177 mm

Cablu RCA de 3' (90 cm)
Accesorii carlig, magnet, oglinda
4 x baterii "AA"

Caseta pentru transport
Manual de exploatare

%%3&‘%
: /’/)“9

Figura 1 - micro CA-25

Comenzi

Lumina
destarea
alimentarii

Marire

Reducere P

Py luminozitate

luminozitate LED LED
Pornire

Rotire imagine

Figura 2 - Comenzi

Declaratia FCC

Acest echipament a fost testat si s-a consta-
tat ca se incadreaza in limitele unui dispozitiv
digital de clasa B in conformitate cu partea
15 a Reglementarilor FCC. Aceste limite sunt
menite sd asigure o protectie rezonabild im-
potriva interferentei nocive intr-o instalatie
rezidentiald.

Acest echipament genereaza, utilizeaza si
poate radia energie de frecventa radio si,
daca nu este instalat si utilizat in conformita-
te cu instructiunile, poate cauza o interferen-
ta nociva pentru comunicatiile radio.

Totusi, nu exista garantii ca intr-o anumita
instalatie nu vor surveni interferente.

Daca acest echipament cauzeaza o inter-
ferentd suparatoare in receptia radio sau
de televiziune, ce poate fi determinatd prin
DECUPLAREA si CUPLAREA echipamentului,
utilizatorul este incurajat sa incerce sa corec-
teze interferenta prin una sau mai multe din
urmatoarele masuri:

+ Reorientati sau mutati antena receptoare.
« Mariti distanta dintre echipament si receptor.

- Solicitati asistenta distribuitorului sau a
unui tehnician radio/TV cu experienta.

Compatibilitatea
electromagnetica (EMC)

Termenul de compatibilitate electromagnetica
inseamna capacitatea unui produs de a func-
tiona fara probleme intr-un mediu unde sunt
prezente radiatii si descdrcari electromagneti-
ce si electrostatice, si fara a cauza interferente
electromagnetice altor echipamente.

Videoreceptorul pentru inspectie
RIDGID micro CA-25 se conformeaza tuturor
standardelor ECM aplicabile. Totusi, posibili-
tatea ca acesta sa cauzeze interferente in alte
dispozitive nu poate fi exclusa.

Asamblarea
instrumentului

A AVERTIZARE

Pentru a reduce riscul de accidentari grave
in timpul utilizarii, urmati aceste proceduri
pentru asamblarea corespunzatoare.

Inlocuireal/instalarea bateriilor

Aparatul micro CA-25 este furnizat fara baterii
instalate. Daca lumina de stare a alimentarii
este rosie, bateriile trebuie inlocuite. Scoateti
bateriile inainte de o depozitare pe termen
lung pentru a evita scurgerile din baterii.

1. Glisati butonul de blocare spre mijloc pen-
tru a deschide usa bateriei (vezi Figura 3)
si scoateti compartimentul bateriei din
videoreceptorul pentru inspectie micro
CA-25 (vezi Figura 4). Daca e necesar,
scoateti bateriile.
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Figura 3 - Usa bateriei

2. Instalati 4 baterii alcaline AA (LR6), res-
pectand polaritatea corecta indicata pe
compartimentul bateriei. Acest lucru im-
piedica scurgerea bateriei.

3. Introduceti compartimentul bateriei cu
capatul cu borne intdi in videoreceptorul
de inspectie. Compartimentul va intra
numai intr-un singur mod. Nu fortati. In-
chideti usa bateriei, asigurati-va ca este
bine inchisa.

Figura 4 - Compartimentul pentru baterii

Instalarea unui accesoriu

Atasati in acelasi fel toate cele trei accesorii
incluse, (oglinda, carlig si magnet) (Figura 1)
la capul dispozitivului de inregistrare a ima-
ginilor.

Pentru a conecta, tineti capul dispozitivului
de vizualizare asa cum este prezentat in figu-
ra 5. Glisati capatul semicircular al accesoriu-
lui peste tesiturile capului dispozitivului de
inregistrare a imaginilor asa cum se arata in
Figura 5. Apoi, rotiti accesoriul cu un sfert de
rotatie, astfel incat bratul lung al accesoriului
sd se prelungeasca asa cum se arata.

Camera de inspectie portabila micro CA-25 RIDGID

\

Accesoriu

Figura 5 - Montarea accesoriilor
Inspectia inainte de
utilizare

A AVERTIZARE
(]

inaintea fiecirei utilizari, controlati vide-
oreceptorul pentru inspectie si corectati
toate problemele pentru a reduce riscul de
accidentare prin electrocutare sau din alte
cauze si pentru a preveni defectarea instru-
mentului.

1. Asigurati-va cd unitatea este DECUPLA-
TA.

2. Scoateti caseta bateriei si verificati daca
aceasta sau bateriile prezinta semne de
deteriorare. Daca este necesar, inlocu-
iti bateriile. Nu utilizati videoreceptorul
pentru inspectie daca bateriile sunt de-
teriorate.

3. Curatati uleiul, unsoarea sau murdaria de
pe echipament. Aceasta ajuta inspectia
si ajuta la prevenirea scaparii instrumen-
tului din mana.

4. Controlati daca videoreceptorul pentru
inspectie micro CA-25 are vreo piesd
deteriorata, uzatd, lipsa, nealiniata sau
blocata sau orice situatii care ar putea
impiedica functionarea in conditii nor-
male de siguranta.

5. Verificati ca obiectivul capului videore-
ceptorului sa nu prezinte condens. Pen-
tru a evita deteriorarea unitdtii, nu utili-
zati videoreceptorul dacd se formeaza
condens in interiorul obiectivului. Lasati
apa sa se evapore inainte de utilizare.

6. Verificati toatd lungimea cablului pentru
a descoperi fisuri sau deteriorari. Un ca-
blu deteriorat poate ldsa apa sa patrunda
in unitate, sporind riscul de electrocuta-
re.
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7. Verificati cd eticheta de avertizare este
prezentd, lipitd bine si ca poate fi citita.

RIDGID &%

Figura 6 - Eticheta de avertizare

8. Daca in timpul inspectiei descoperiti
vreo problemd, nu utilizati videorecep-
torul pentru inspectie pana cand acesta
nu a fost depanat corespunzator.

9. Cumainile uscate, reinstalati caseta bate-
riei avand grija sa o introduceti complet.

10. Tineti apasat butonul de pornire timp
de 1 secunda. Dupa ce videoreceptorul
este pregatit va apare o imagine. Daca
unitatea nu functioneaza corespunzator,
incercati sd schimbati bateriile.

11. Tineti apasat butonul de pornire timp de
1 secunda pentru a opri unitatea.

Pregatirea instrumentului
siazoneidelucru

A AVERTIZARE

i

Pregatiti videoreceptorul pentru inspectie
micro CA-25 si zona de lucru conform aces-
tor proceduri pentru a reduce riscul de acci-
dentare cauzata de electrocutare, incalcire
si alte cauze si pentru a impiedica deterio-
rarea instrumentului si a sistemului.

1. Controlati zona de lucru pentru:
+ lluminare adecvata.

« Lichide, vapori sau prafuri inflamabile.
Daca sunt prezente, nu lucrati in zona
pana nu au fost identificate sursele si re-
mediate. Videoreceptorul pentru inspec-

tie micro CA-25 nu este protejat contra
exploziei si poate produce scantei.

« Un loc curat, orizontal, stabil si uscat pen-
tru operator. Nu utilizati videoreceptorul
pentru inspectie in timp ce stati in apa.

2. Examinati zona sau spatiul pe care le veti
inspecta si determinati daca videorecep-
torul pentru inspectie micro CA-25 este
echipamentul corect pentru lucrare.

- Determinati punctele de acces la spa-
tiul respectiv. Deschiderea minima
prin care capul videoreceptorului poa-
te trece este de aproximativ 19 mm in
diametru pentru capul videorecepto-
rului de 17 mm.

Determinati daca exista obstacole care
ar necesita rotiri foarte stranse ale ca-
blului. Cablul videoreceptorului pen-
tru inspectie poate cobori pe o raza de
2" (50 mm) fara deteriorare.

Determinati daca exista alimentare cu
energie electrica in zona care va fi in-
spectata. Daca da, alimentarea cu cu-
rent a zonei respective trebuie oprita
pentru a reduce riscul de electrocutare.
Utilizati procedurile de blocare cores-
punzdtoare pentru a evita restabilirea
alimentarii cu curent in timpul inspec-
tiei.

+ Determinati daca exista substante chi-
mice, in special in canalizari. Este im-
portant sa intelegeti masurile specifice
de sigurantd necesare pentru a lucra in
prezenta substantelor chimice. Pentru
informatiile necesare, contactati fabri-
cantul chimicalelor. Substantele chimi-
ce pot deteriora sau degrada videore-
ceptorul pentru inspectie.

« Determinati temperatura zonei si a ele-
mentelor din zona. Temperatura de lu-
cru a videoreceptorului pentru inspec-
tie este intre 32°F si 122°F (0°C si 50°C).
Utilizarea in afara acestui interval sau
contactul cu elemente mai calde sau
mai reci poate cauza deteriorarea vide-
oreceptorului.

+ Determinati daca exista piese in misca-
re in zona care va fi inspectata. In acest
caz, aceste piese trebuie dezactivate
pentru a preveni miscarea in timpul
inspectiei, reducand riscul de incélcire.
Utilizati procedurile de blocare cores-
punzatoare pentru a impiedica misca-
rea pieselor in timpul verificarii.
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Dacd videoreceptorul pentru inspectie micro
CA-25 nu este echipamentul corect pentru
operatiune, sunt disponibile alte echipamen-
te de inspectie de la RIDGID. Pentru o lista
completd a produselor RIDGID, vezi catalo-
gul RIDGID, online la www.RIDGID.com sau
www.RIDGID.eu.

3. Asigurati-va ca videoreceptorul pentru
inspectie micro CA-25 a fost examinat
corespunzator.

4. Instalati accesoriile corecte pentru apli-
catie.

Instructiuni de exploatare

A AVERTIZARE

QI

Intotdeauna purtati ochelari de protectie
pentru a va apara ochii de murdarii si alte
obiecte straine.

Respectati instructiunile de exploatare pen-
tru a reduce riscul de accidentare prin elec-
trocutare, incalcire si din alte cauze.

1. Asigurati-va ca videoreceptorul pentru
inspectie si zona de lucru au fost pregati-
te corespunzator, iar in zona de lucru nu
exista trecatori sau alte motive de distra-
gere a atentiei.

Lumina

Reducere destarea
luminozitate alimentarii
LED Marire

luminozitate
. LED
Rotire R
Pornire

imagine
Figura 7 - Butoane de control

2. Pornirea: Tineti apasat butonul de por-
nire timp de 1 secunda.

Lumina de stare a alimentarii se va aprin-
de.Daca lumina de stare a alimentarii este
VERDE, bateriile videoreceptorului pentru

Camera de inspectie portabila micro CA-25 RIDGID

inspectie micro CA-25 sunt bune. Dacd
lumina de stare a alimentarii este ROSIE,
bateriile trebuie inlocuite. Dacd LED-ul nu
se aprinde, bateriile trebuie inlocuite.

3. Preformarea cablului: Daca e necesar
pentru zona de inspectat, preformati ca-
blul. Nu incercati sa formati coturi cu raza
mai mica de 2" (50 mm), acest lucru pu-
tand deteriora cablul.

4. Reglarea luminozitatii LED-urilor: Cu-
plati LED-urile. Capul dispozitivului de
vizualizare este echipat cu patru LED-uri
albe pentru a ajuta inspectia. Utilizati
butoanele + si — pentru a cupla si a regla
luminozitatea LED-urilor.

5. Inspectia: Introduceti capul si cablul dispo-
zitivului de vizualizare in spatiul de inspectat.
Nu folositi capul sau cablul dispozitivului de
vizualizare pentru nimic altceva decat ca dis-
pozitiv pentru inspectie. Nu folositi capul si
cablul dispozitivului de vizualizare pentru a
elibera calea. Nu fortati capul si cablul dispo-
zitivului de vizualizare prin coturi sau spatii
stramte. Aceste utilizari pot deteriora unita-
tea si zona de inspectat.

6. Rotirea imaginii: Daca e necesar, ima-
ginea vazuta pe ecran poate fi rotitd cu
incremente de 180 grade prin apasarea
butonului de rotire a imaginii.

7. Oprirea: Cand inspectia este finalizata,
retrageti cu atentie dispozitivul de vizu-
alizare si cablul din zona de inspectie. Ti-
neti apasat butonul de pornire timp de 1
secunda pentru a opri unitatea. Unitatea
se opreste automat la 30 de minute dupa
ultima apdsare de buton sau daca bateri-
ile se descarca prea mult.

Vizualizarea

Videoreceptorul pentru inspectie micro CA-25
poate fi conectat la un televizor sau la un alt
monitor pentru vizualizarea sau inregistrarea
de la distanta prin cablul RCA inclus. Deschi-
deti capacul din cauciuc de pe partea ecranu-
lui si introduceti cablul RCA in mufa TV-OUT.

Introduceti celdlalt capat in mufa Video In de
pe televizor sau monitor. Televizorul sau mo-
nitorul pot necesita setare la intrarea adecva-
ta pentru a permite vizualizarea.
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Figura 8 - Mufa TV-OUT

Curatarea

Scoateti bateriile inainte de curatare.

Dupad utilizare, curdtati intotdeauna capul
si cablul dispozitivului de vizualizare cu sa-
pun sau detergent neutru.

Curdtati usor LCD-ul cu o céarpa uscatd si
curatd. Evitati sa frecati prea tare ecranul
LCD.

Stergeti unitatea portabila de afisaj cu o
carpd uscatd si curata.

Pastrarea

Videoreceptorul pentru inspectie RIDGID mi-
cro CA-25 trebuie pastrat intr-un loc uscat,
sigur, intre -4°F (-20°C) si 140°F (60°C).
Pastrati instrumentul intr-un loc inchis, ferit
de accesul copiilor sau al persoanelor nefa-
miliarizate cu videoreceptorul pentru inspec-
tie micro CA-25.

Scoateti bateriile inainte de orice perioada
indelungata de depozitare sau de transport
pentru a evita scurgerile din baterii.

Service si reparare

Deservirea sau reparatia necorespunzatoa-
re poate face nesigura exploatarea video-
receptorului pentru inspectie RIDGID micro
CA-25.

Instrumentele RIDGID sunt garantate pentru
lipsa defectelor de fabricatie si de material. In
cazul in care acest produs necesita deservi-
re:

« Contactati Departamentul
Serviciilor Tehnice RIDGID la
rtctechservices@emerson.com, sau
telefonati in S.U.A. si Canada la
(800) 519-3456.

« Vizitati www.RIDGID.com sau
www.RIDGID.eu pentru a gasi punctul
local de contact RIDGID.

« Returnati-l la locul cumpararii.

Dezafectarea

Anumite componente ale videoreceptorului
pentru inspectie RIDGID micro CA-25 contin
materiale valoroase si pot fi reciclate. Exista
companii specializate in reciclare care pot
avea reprezentante locale. Dezafectati com-
ponentele in conformitate cu toate regle-
mentarile in vigoare. Contactati autoritatile
locale de gestionare a deseurilor pentru in-
formatii suplimentare.

Pentru statele comunitare: Nu dez-
afectati echipamentele electrice im-
preuna cu deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Eu-

ropeana 2002/96/CE privind de-
s scurile de echipamente electrice
si electronice, si transpunerea acesteia in
legislatia nationald, echipamentele electrice
care nu mai pot fi folosite trebuie colectate si
reciclate intr-un mod nepoluant.

Dezafectarea bateriei

Pentru statele comunitare: Bateriile defecte
sau uzate trebuie reciclate in conformitate cu
Directiva 2006/66/ CEE.
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micro CA-25
vizsgalokamera

A VIGYAZAT!

A berendezés hasznalata
elétt figyelmesen olvassa
el ezt az utmutatot. A fi-

gyelmeztetések és utasi-

tasok meg nem értése és micro CA-25 vizsgalokamera

be nem tartasa aramiitést,

Jegyezze fel és Grizze meg alabb a sorozatszamot, melyet a termék adattablajan taldl meg.

tiizet és/vagy sulyos sérii-
lést okozhat.

Soro-
zatsz.
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Biztonsagi szimbolumok

Az Gizemeltetési utmutatoban és a terméken szerepld biztonsagi szimbdlumok és jelzészavak
fontos biztonsagi informacidk kozlésére szolgalnak. Ez a rész ezen szimbdlumok és jelz6sza-
vak megértését segiti.
Ez a biztonsagi figyelmeztet6 szimbdlum. A szimbdlum a lehetséges személyi sériilés koc-
kazatara hivja fel a figyelmet. Az esetleges sériilések vagy halal elkertilésének érdekében
tartsa be a szimbdlumot koéveté biztonsagi lizeneteket.

AVESZELY sz6 olyan kockazatos helyzetet jelél, melyet ha nem keriilnek el, halallal
vagy komoly sérilésekkel jar.

A FIGYELMEZTETES sz6 olyan kockézatos helyzetet jell, melyet ha nem
kertilnek el, halallal, vagy komoly sériilésekkel jarhat.
A VIGYAZAT sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, mely kisebb, mérsékeltebb sé-
rulésekkel jarhat.
A MEGJEGYZES sz6 a vagyontérgyak védelmével kapcsolatos informaciokat je-
16li.
Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy figyelmesen olvassa el az lizemeltetési Utmutatét a ké-

@ szulék haszndlata el6tt. A kezelési utmutatd fontos informaciokat tartalmaz a készllék
biztonsagos és megfelel6 hasznalataval kapcsolatban.

Ez a szimboélum azt jelenti, hogy a szemsériilések elkeriilésének érdekében mindig vi-
seljen oldaldrnyékoloval ellatott védészemiiveget vagy szemvédot, amikor kezeli vagy
hasznalja a késziiléket.

Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a kezeket, ujjakat és mas testrészeket a fogaskerekek vagy
egyéb mozgé alkatrészek bekaphatjak.

< (]
j\ Ez a szimbolum elektromos aramiités kockazatat jeloli.

Elektromos biztonsag

- Keriilje az érintkezést foldelt feliile-
tekkel (pl. csé, fiitotest, tiizhely, hiito
stb.). Nagyobb a veszélye az dramiités-
nek, ha a teste le van foldelve.

Altalanos biztonsagi
informaciok

A FIGYELMEZTETES
Minden biztonsagi figyelmeztetést és ut- .
mutatast olvasson el. A figyelmeztetések + Ovja a berendezést az esotdl és a

és utmutatasok figyelmen kiviil hagyasa nedvességtol. Ha viz jut a berende-

aramiitést, tiizet és/vagy siilyos sériilést zésbe, az megndveli az dramiités koc-
eredményezhet. kazatat.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT! Személyes biztonsag

- Legyen el6vigyazatos, figyeljen oda
munkajara és hasznalja jézan eszét
munka kozben. Ne hasznalja a be-
rendezést faradtan, illetve gyogy-
szer, alkohol vagy kabitdszer hatasa
alatt. A berendezés mUikddése soran
egy pillanatnyi figyelmetlenség is su-
lyos személyi sériilést okozhat.

A munkateriilet biztonsaga

- Amunkahelyet tartsa tisztan, és biz-
tositsa a jo megvilagitast. A zsufolt
vagy sotét helyek vonzzak a baleseteket.

+ Ne miikddtesse a berendezést robba-
nasveszélyes kornyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy

por jelenlétében. A berendezés altal + Ne végezzen munkat veszélyesen ki-

kibocsatott szikrak begyujthatjdk a
port és a gazokat.

+ A berendezés hasznalata soran tartsa
tavol agyermekeket és az ott tart6zko-
dokat. Figyelmének elvonasa esetén el-
vesztheti ellen6rzését a készulék folott.

nyujtézott helyzetben. Mindig stabi-
lan alljon, és iigyeljen az egyenstilya-
ra.lgy vératlan helyzetben kénnyebben
megdrizheti uralmat a szerszamgép
folott.
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+ Viseljen személyi védofelszerelést.
Mindig viseljen szemvédét. A koril-
ményeknek megfelelé védéfelszerelés,
példaul porsz(iré maszk, csiszasmen-
tes biztonsagi labbeli, védésisak vagy
fulvéddé hasznalataval csokkenthetd a
személyi sériilés kockazata.

A berendezés hasznalata és
gondozasa

» Ne eroéltesse a berendezést. Mindig
az alkalmazasnak megfelelé beren-
dezést hasznaljon. A megfeleld beren-
dezéssel jobban és biztonsdgosabban
végezhet6 el a munka, és a berendezés
a tervezett sebességgel fog mikodni.

Ne haszndlja a berendezést, ha az a
kapcsoloval nem kapcsolhaté BE vagy
KIl. A kapcsol6 segitségével nem vezé-
relheté gép veszélyes, és javitast igé-
nyel.

- A beillitasok végrehajtasa, a tarto-
zékok cseréje, illetve a raktarozasi
id6szak el6tt mindig csatlakoztassa
le az elemeket a berendezésrél. Ezek
az dvintézkedések csokkentik a sériilé-
sek kockazatat.

+ A berendezést gyermekek eldl el-
zart helyen tartsa. Ne engedje, hogy
olyan személy hasznalja a berende-
zést, aki nem ismeri jol azt, vagy a
jelen itmutatoét. A berendezés veszé-
lyes a gyakorlatlan felhasznalok kezé-
ben.

- Tartsa karban a berendezést. Ellen-
Orizze a mozg6 alkatrészek beallitasat,
mozgasuk akadalytalansagat, az al-
katrészek épségét, és minden tovabbi
koralményt, amely befolyasolhatja a
berendezés mikodését. A sériilt beren-
dezést tovabbi hasznalat el6tt javittas-
sa meg. Sok balesetet a nem megfele-
I6en karbantartott eszkdzok okoznak.

+ A berendezést és tartozékait a jelen
hasznalati utmutatéonak megfele-
I6en hasznalja, figyelembe véve a
munkakorilményeket és az elvég-
zendd munka jellegét. A berendezés
nem rendeltetésszer(i hasznalata ve-
szélyes helyzeteket idézhet el6.

- Csak a gyarto altal a berendezéshez
ajanlott tartozékokat hasznaljon.
Az, hogy egy tartozék megfeleléen
hasznélhat6é egy masik berendezéssel,
nem jelenti azt, hogy ezzel a berende-
zéssel is biztonsagosan alkalmazhaté.

- A fogantyukat tartsa szarazon, tisz-
tan, valamint olaj- és zsirmentesen.
fgy biztonsagosabb a berendezés ke-
zelése.

Szerviz

+ A berendezés javitasat bizza szak-
emberre, akinek az eredetivel azo-
nos potalkatrészeketkellhasznalnia.
Ezzel biztosithatd a gép biztonsaganak
fenntartasa.

Kiilonleges biztonsagi
informaciok

Ez a rész olyan fontos biztonsagi informaci-
ot tartalmaz, mely kifejezetten a megfigye-
16 kamerara vonatkozik.

Az aramiités, tiiz és a sulyos sériilések koc-
kazatanak csokkentése érdekében a micro
CA-25 vizsgalokamera hasznalata el6tt ala-
posan olvassa el ezeket az informaciokat.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!

A micro CA-25 vizsgalokamera tarolédobo-
zaban van egy kézikdnyvtartd is, hogy a ké-
sziléket hasznéld személynél mindig a készi-
|éke mellett legyen.

A micro CA-25 vizsgalokamera
biztonsaga

+ A micro CA-25 képalkoto feje és kabe-
le 101ab (3 m) mélységig vizall6. A kézi
kijelz6 nem vizallé. A kijelz6egységet
ne tegye ki viz, es6 hatdsanak. Ez
ugyanis megnoveli az elektromos
aramuités kockazatat.

- Ugyeljen arra, hogy a micro CA-25
vizsgalokamera ne keriiljon elekt-
romos toltés kozelébe. Ez ugyanis
megnoveli az elektromos daramiités
kockazatat.

- Ugyeljen arra, hogy a micro CA-25
vizsgalokamera ne keriiljon mozgo
alkatrészek kozelébe. Ez ugyanis n6-
veli a belegabalyodasos sériilések esé-
lyét.

- Semmiféle személyi, illetve orvosi
vizsgalatra ne hasznalja a késziilé-
ket. A késziilék nem orvosi eszkdz. Ez
ugyanis személyi sériilést okozhat.
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+ Mindig gondoskodjon a megfelel6é
személyi védofelszerelésrol, ha a
micro CA-25 vizsgalokamerat hasz-
nalja. A csatorndk és egyéb helyek
vegyszereket, baktériumokat és egyéb
olyan anyagokat tartalmazhatnak, me-
lyek mérgezdk, fert6zék lehetnek, tiizet
illetve egyéb problémakat okozhatnak.
A medfelelé személyi védéfelszerelés-
hez mindig tartozik véddészemiiveg
és kesztyl, tovabba tartozhat latex
vagy gumi keszty(, arcvédo, szem-
védo, védoruha, gazalarc és acélbe-
tétes labbeli.

- Biztositson jo higiénias koriilmé-
nyeket. Kezét, illetve azon testrészeit,
melyeket a micro CA-25 vizsgaldkame-
ra hasznalatakor kitett a csatorndkban
és egyéb vezetékekben lévé vegysze-
reknek vagy baktériumoknak, meleg,
szappanos vizzel mossa meg. Ne egyen
és ne dohanyozzon a micro CA-25 vizs-
gélékamera hasznalatakor. gy meg-
elézheti a mérgezd vagy fertéz6 anya-
gokkal val6 érintkezést.

+ Ne hasznalja a micro CA-25 vizsga-
I6kamerat, ha a kezel6 vagy a ké-
sziilék vizben van. A vizben t6rténé
lizemeltetés megndveli az aramités
kockazatat.

Kérésre a EK medfeleléségi nyilatkozatot
(890-011-320.10) kulon fuzet alakjaban mel-
Iékeljlik a jelen kézikdnyvhoz.

IHa kérdései vannak ezzel a RIDGID® termék-
kel kapcsolatban:

— Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-
forgalmazéval.

- Léatogasson el a www.RIDGID.com vagy
www.RIDGID.eu cimre, és keresse meg a
RIDGID helyi kapcsolattartési pontjat.

- Forduljon a RIDGID muszaki
szolgdltatdsi részlegéhez az
rtctechservices@emerson.com
cimen, illetve az USA-ban és Kanada-
ban a (800) 519-3456 szamon.

micro CA-25 vizsgalokamera RIDGID

Leiras, mliszaki adatok és

altalanos felszerelés

Leiras

A micro CA-25 vizsgaldkamera altal megje-
lenitett szines videofelvétel a 3' (90 cm-es),
flexibilis kabel végére csatlakoztatott kép-
régzité szenzor, illetve egy kismérett lampa
segitségével késziil. A késziilék haszndla-
taval ,elérhetetlen" helyekre is betekintést
nyerhetiink, a valés idejd képek LCD kijelzén
jelennek meg. A késziilékhez /4" (17 mm-es),
altalanos felhasznalasi céli kamerafejet mel-
Iékeltink.

Miiszaki adatok

(=1 e SO 2.4"-es (60,9 mm)
szines LCD (480 x 234
képpont)

AV/1ETe 1 21— 4 db allithaté LED

Kabelhossz................ 3'(90 cm) rogzitett
kabel, 10™-ig (3 m)
vizallo (IP67)

Kamerafej..........ccuuuenn. 3" (17 mm)

Videdkimenet........... RCA (3' (90 cm) kabel
mellékelve)

TV-kimenet........ccco... NTSC

Uzemi hémérséklet 32°F - 122°F
(0°C ~50°C)

Tarolasi

hémérséklet.............. -4°F - 140°F

(-20°C ~ 60°C)

Tarolasi

paratartalom............. 15% ~ 85% rel.

Mélységélesség.....  0.04" (10 mm) ~«
(végtelen)

Aramforrés............. 4 x"AN’, alkélielem
vagy Ujratdlthetd akku

Tartozékok................ Horog, méagnes és
tikor

[LLe] o 1=Te TN 1.351bs (0,6 kg)
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RIDGID  mico ca-25 vizsgalokamera

Alapfelszereltség

A micro CA-25 vizsgalokamerahoz a kbvetke-
z6 egységek tartoznak:

micro CA-25 rogzitett, 3'-as (90 cm), 17 mm-
es képalkotoval

3' (90 cm) RCA-kabel
Horog, magnes és tlkor tartozékok
4 db AA méretl elem

Hordtaska
Uzemeltetsi utmutaté

1. abra - micro CA-25

Vezérlok

Allapotjelzé

i

LED fényerd eny

csokkentése LED
fényeré
novelése

Képforgatas Bekapcsolas

2. abra - Vezérlok

FCC nyilatkozat

A felszerelést tesztelték, és megfelel az FCC
szabalyzat 15-0s része alapjan a B osztalyu di-
gitdlis készllékre vonatkozo korlatozasoknak.
Ezeket a korldtozésokat azért hoztdk létre,
hogy ésszerli védelmet nyujtsanak otthoni
beépités soran a karos interferencidk ellen.

Ez a készilék radiofrekvencidkat hasznal és
sugaroz, de ha nem az el6irasoknak megfele-
|6en llitjdk 6ssze és hasznaljak, akkor karos
interferencidkat hozhat létre a radiokommu-
nikaciéban.

Azonban nincs semmilyen garancia arra,
hogy az interferencia nem jelenik meg bizo-
nyos hasznalatkor.

Ha a készulék karos interferencidkat kelt a
radié vagy tv-késziilék vételénél, - melyet a
késziilék ki-és bekapcsoldsaval ellenérizhet -
akkor a felhasznalénak a kdvetkezé egy vagy
tobb intézkedéssel javitania kell az interfe-
rencian:

- Allitsa vagy helyezze 4t a vevéantennit.

- Novelje a készilék és a vev kozotti tavol-
sagot.

- Segitségért keresse fel a keresked6ét vagy
egy szakképzett radio- / tv-szerel6t.

Elektromagneses
kompatibilitas (EMC)

Az elektromagneses kompatibilitas azt je-
lenti, hogy az adott termék képes zokkend-
mentesen m(kddni olyan kornyezetben,
ahol elektromagneses sugarzas és elektrosz-
tatikus kistlések vannak jelen, anélkiil, hogy
mas berendezések szamara elektromagneses
interferenciat okozna.

A RIDGID micro CA-25 vizsga-
|6kamera minden vonatkozé EMC szabvany-
nak megfelel. Nem zarhato ki azonban telje-
sen annak lehetésége, hogy a készllék mas
eszkozokben interferenciat okoz.

Az eszkoz 0sszeszerelése

Kovesse a megfelelo dsszeszerelési folya-
matot a hasznalat soran bekovetkez6 ko-
moly sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében.

Az elemek toltése/behelyezése

A micro CA-25 késziiléket nem behelyezett
elemekkel szdllitjuk. Ha a jelz6lampa piros,
akkor az elemeket cserélni kell. Az elem szi-
vargasanak megelézése érdekében hosszu
tavu raktdrozas elétt vegye ki az elemet a
készllékbdl.

1. A régzitégombot cstsztassa a kdzépvo-
nal iranyaba az elemtart6 fedél nyitasa-
hoz (ldsd 3. dbra), és vegye ki az elem-
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tartét a micro CA-25 vizsgalokamerabdl
(ldsd 4. dbra). Ha sziikséges, vegye ki az
elemeket.

N
3. abra - Az elemtarto ajtaja

2. Helyezzen be 4 db Uj AA méretui alkélielemet
(LR6). Ugyelien az elemtarton feltiintetett
polaritdsra. Mindig az Gsszes elemet, egy-
szerre cserélje ki. Ezzel megelézhetd az ele-
mekben 1évé sav kifolyasa.

3. Az elemtarténak el6szor az érintkezék-
kel ellatott végét helyezze a vizsgéaloka-
meraba. Az elemtarté csak egyfélekép-
pen helyezhet6 be. Ne eréltesse. Zarja az
elemtarto fedelét, és ellenérizze, hogy az
megfeleléen zardédott-e.

4. kép - Az elemtarto

Tartozék csatlakoztatasa

A harom mellékelt tartozék (tiikor, kampé
és magnes) (1. dbra) mindegyike ugyanugy
csatlakoztathaté a képalkoto fejhez.

A csatlakoztatashoz tartsa a képalkotd fejet
a 5. dbrdn lathaté moédon. Csusztassa a tarto-
zék félkor alaku végét a képalkotd fejen 1évé
sima felllet folé, ahogy azt az 5. dbra mutatja.
Majd forgasson egy negyed fordulatot a tar-
tozékon, igy a tartozék hosszu karja kihtzha-
t6 az dbra szerint.

micro CA-25 vizsgalokamera RIDGID

\

Tartozék

5. abra - Tartozékok felszerelése

Szemrevételezés a
hasznalat elott

A FIGYELMEZTETES
[ ]

Minden hasznalat el6tt vegye szemiigyre a
megfigyel6 kamerat, és haritson el minden
problémat az elektromos aramiitésboél és
egyéb okokbél szarmazé komoly sériilé-
sek, illetve az eszk6z megsériilésének elke-
riilése érdekében.

1. Nézze meg, hogy a készilék KI van-e
kapcsolva.

2. Vegye ki és vizsgdlja at az elemtartot. Ha
szlikséges, cserélje ki az elemet. Ne hasz-
nalja a vizsgaldkamerat hibas elemekkel.

3. A berendezésrdl tisztitson le minden
olajat, zsirt és szennyezddést. Ez segiti
a szemrevételezést, és megel6zi, hogy a
készulék kicsusszon a markabol.

4. Vizsgélja meg a micro CA-25 vizsgéloka-
merat, nincsenek -e torott, kopott, hidany-
z6, rosszul felhelyezett, 6sszeragadt vagy
barmilyen mas olyan allapotban levé al-
katrészei, melyek megakadalyozhatjak a
biztonsagos, szabalyos mdkddést.

5. Vizsgélja meg a kamera fejében évé len-
csét, van-e paralecsapodas. A készilék
sérllésének elkeriilése érdekében ne
hasznalja a kamerat, ha para csapddik a
lencse belsejére. Hagyja a vizet elparo-
logni hasznalat elétt.

6. Vizsgalja végig, nem tort-e vagy sériilt-e
meg a vezeték. Egy sérilt vezetéken
keresztil viz juthat a késziilékbe, és ez
megnoveli az dramutés kockazatat.

7. Ellenérizze, hogy a figyelmeztet6 cimke
lathato, szilardan all, és olvashaté.
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6. abra - Figyelmeztet6 cimke

8. Ha a viszgalat soran barmilyen problé-
mat fedez fel, ne hasznélja a vizsgaldka-
merat, amig a hiba(ka)t el nem haritotta.

9. Szaraz kézzel tegye vissza az elemtartét.
Ugyeljen arra, hogy az elemtarté megfe-
lel6en a helyére keriiljon.

10. 1 méasodpercre tartsa lenyomva a bekap-
csolé gombot. Ha a kamera készen all,
akkor megjelenik a vett kép. Ha az egy-
ség nem mikodik megfeleléen, akkor
prébalkozzon meg az elemcserével.

11. A készilék kikapcsolasdhoz 1 masod-
percre tartsa lenyomva a bekapcsold
gombot.

Eszkoz- és munkateriilet
osszeallitasa

A FIGYELMEZTETES

O

Az alabbi pontok alapjan biztositsa a micro
CA-25 vizsgalokamerat és a munkateriile-
tet az aramiités, 6sszegabalyodas, és egyéb
veszélyek kockazatanak csokkentése, vala-
mint a késziilék és a rendszer sériillésének
megeldzése érdekében.

1. Ellendrizze, hogy a munkaterileten:
+ Van megfelel6 megvilagitas
- Taldlhaté-e a kozelben gyulékony fo-
lyadék, g6z vagy olyan por, mely langra
lobbanhat. Ha ilyenek megtalalhaték a
terileten, ne dolgozzon a helyszinen,
mig az eredetliik nem lett azonositva,

és a probléma nem lett elharitva. A
micro CA-25 vizsgalékamera nem rob-
banésalld, és szikrazast okozhat.

« Tiszta, vizszintes, stabil, széraz hely szlik-
séges az Uzemeltetének. Na hasznélja a
megfigyel6 kamerat vizben éllva.

2. Ellendrizze a megvizsgalandd helyszint,
teriletet, és gy6z6djon meg rola, hogy a
micro CA-25 vizsgaldkamera a megfeleld
készilék-e az adott feladathoz.

- Hatdrozza meg a terlilet hozzaférési
pontjait. A legkisebb nyilas, amin a
17 mm-es kamerafej befér, korilbelil
19 mm atmérdja.

+ Vizsgélja meg, van-e barmilyen targy,
mely miatt szikséges lehet a veze-
ték sziikos elfordulasa. A megfigyel6
kamera vezetéke sériilés nélkil 2"
(50 mm-es) sugarban hajlithaté.

- Vizsgélja meg, hogy a medfigyelni ki-
vant terlileten van-e barmilyen elekt-
romos aramforras. Ha igen, a teriletet
aramtalanitani kell az daramiités elkeru-
|ésének érdekében. Hasznaljon meg-
felelé kizérasi eljarast, hogy a medfi-
gyelés soran az aramot ne lehessen
visszakapcsolni.

+ Gy6z6djon meg réla, van-e barmi-
lyen vegyszer a vizsgalandoé teriileten,
kulondsen csatornak esetén. Fontos,
hogy megértse a kiilonleges biztonsa-
gi intézkedéseket, melyek a vegyszeres
kornyezetben végzett munka esetén
szukségesek. Szlikséges informacidért
keresse fel a vegyszer gyartojat. A vegy-
szerek kdrosithatjak vagy elronthatjék a
megfigyel6 kamerat.

Hatarozza meg a vizsgalandé teriilet,
illetve az ott Iévé targyak homérsék-
letét. A vizsgaldkamera Uzemi hé-
mérséklet-tartomanya 32°F - 122°F
(0°C - 50°C). Az e hatarértékeken kivl
esé alkalmazas, illetve ennél hidegebb
vagy melegebb targyakkal valé érint-
kezés kdrosithatja a kamerat.

Gy6z6djon meg rola, hogy a medfi-
gyelnikivantterileten van-e barmilyen
mozgd alkatrész. Ha igen, akkor azokat
Gzemen kivul kell helyezni, hogy meg-
elézze a megfigyelés idejénaz Ossze-
gabalyodds kockazatat. Alkalmazzon
medfelelé kizarasi eljarast, hogy a
megfigyelés idejére megakadalyozza
az alkatrészek mozgasat.
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Ha a micro CA-25 vizsgélékamera nem bizo-
nyul alkalmasnak az adott munka elvégzésére,
mas megfigyel6 felszerelés is beszerezhet6 a
RIDGID-t6l. A RIDGID termékek teljes listajat
lasd a RIDGID katalégusban (az interneten a
www.RIDGID.com vagy www.RIDGID.eu ci-
men).

3. Bizonyosodjon meg, hogy a micro CA-25
medfigyel6 kamerat megfeleléen atvizs-
galtak-e.

4. Mindig az alkalmazashoz megfelel6 tar-
tozékokat szerelje fel.

Hasznalati utasitas

A FIGYELMEZTETES

[ ] Of’

Mindig viseljen szemvédot a szennyezddés
és mas idegen targyak elleni védelem érde-
kében.

Kovesse az iizemeltetési utasitasokat az
aramiitésbol, 6sszegabalyodasbodl és egyéb
okokbdl szarmazoé sériilések csokkentése
érdekében.

1. Bizonyosodjon meg, hogy a megfigyelé
kamera és a munkaterdiilet is megfelel6-
en lett-e 0sszedllitva, illetve hogy a mun-
katerlleten nincs-e szemlél6d6 vagy
egyéb zavaré tényezé.

LED fényeré

csokkentése LED fényerd

novelése

Képforgatas Bekapcsolas
7. abra - Vezérlok

2. Bekapcsolas: 1 masodpercre tartsa le-
nyomva a bekapcsolé gombot.

micro CA-25 vizsgalokamera RIDGID

A bekapcsolt éllapot jelzélampdja ki-
gyullad. Ha a jelzélampa ZOLD, akkor a
CA-25 vizsgalokamera elemei megfeleld
allapotban vannak. Ha a jelz6ldampa PI-
ROS, akkor az elemeket cserélni kell. Ha
a jelz6ldampa nem kapcsol be, akkor az
elemeket cserélni kell.

3. A kabel vonalvezetésének elozetes beal-
litasa. Ha a vizsgalandé terllet ezt sziik-
ségessé teszi, akkor a kdbelt el6zetesen a
megfeleld alakba hajthatja. Ne hajlitson
2" (50 mm-nél) kisebb sugaru gorbiiletet
a kabelbe, mert kdrosodhat.

4. LED fényer6 bedllitasa: Kapcsolja BE a
LED-eket. A képalkotds megkonnyitése
érdekében a képalkot6 fej négy fehér
LED-del van felszerelve. A LED-ek bekap-
csolasdhoz és fényerejiik bedllitasahoz a
+ és — gombok hasznalhatok.

5. Vizsgalat: A képalkoto fejet és a kabelt
vezesse be a vizsgalandd teriletre. A
képalkoto fejet és a kdbelt kizardlag vizs-
galati, szemrevételezési célokra szabad
hasznalni. A képalkoté fejjel és a kabellel
tilos pl. megtisztitani a bevezetési ttvo-
nalat az akadalyoktdl. A képalkoto fejet
és a kabelt ne erdltesse keresztiil éles ka-
nyarulatokon, sz(k tereken. Ez ugyanis
karosithatja mind a késziiléket, mind a
vizsgalando teriiletet.

6. A kép elforgatasa: Sziikség esetén a
képernyén lathatd kép a képforgatd
gombbeal, 90 fokos lépésenként elforgat-
hato.

7. Kikapcsolas: Ha végzett a megfigyelés-
sel, dvatosan huzza vissza a képalkotot
és a kabelt a megfigyelt tertletrdl. A ké-
szlilék kikapcsolasdhoz 1 masodpercre
tarta lenyomva a bekapcsolé6 gombot.
A késziilék automatikusan kikapcsol az
utols6 gombnyomast kdéveté 30 perc
elteltével, illetve, ha az elemek tulzottan
kimerulnek.

Kép megjelenitése

A micro CA-25 vizsgalokamera a mellékelt
RCA-kébellel televizibhoz vagy monitorhoz
kapcsolhato, igy a kép a vizsgalt teriilettdl ta-
volis megjelenithetd, illetve rogzithetd. Nyis-
sa a képerny6 oldalanak gumiburkolatat, és
az RCA-kabelt kosse a TV-OUT dugdba.

A kabel mésik végét kosse a televizié vagy
monitor Video In dugéjahoz. A kép megjele-
nitéséhez a televiziét vagy monitort a megfe-
lel6 bemenetre kell beallitani.
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micro CA-25 vizsgalokamera

8. abra -TV-OUT dugé

Tisztitas

Tisztitas elott tavolitsa el az akkumulatort.

+ Hasznalat utan mindig tisztitsa meg enyhe
szappannal vagy enyhe mosdszerrel a kép-
alkotd fejet és a vezetéket.

« Lagyan, szaraz ruhdval tisztitsa meg az
LCD-t. Kerilje az LCD erds dorzsolését.

+ A kézi késziilék kijelzéjét tiszta, szaraz ru-
haval torolje le.

Tarolas

A RIDGID micro CA-25 vizsgélokamerat sza-
raz, biztonsagos helyen, -4°F (-20°C) és 140°F
(60°C) kozotti hémérsékleten kell tarolni.

A miszert zarhaté helyen tartsa, hogy ne
keriilhessen gyermekek vagy a micro CA-25
vizsgalokamera kezelésében nem jartas sze-
mélyek kezébe.

Az elemek szivargasdnak megelézése érde-
kében hosszu tavu raktarozas, illetve szallitas
elétt vegye ki az elemeket a késziilékbél.

Szerviz és javitas

A nem megfeleld szervizelés és javitas ve-
szélyeztetheti a RIDGID micro CA-25 vizs-
galokamera hasznalatanak biztonsagossa-
gat.

A RIDGID szerszamok garantaltan mentesek
a gyartasi és anyaghibaktol. Amennyiben a
termék szervizt igényel:

« Forduljon a RIDGID muszaki
szolgaltatasi részlegéhez az
rtctechservices@emerson.com
cimen, illetve az USA-ban és Kanada-
ban a (800) 519-3456 szamon.

« Latogasson el a www.RIDGID.com vagy
www.RIDGID.eu cimre, és keresse meg a
RIDGID helyi kapcsolattartasi pontjat.

« Vigye vissza a vasarlas helyszinére.

Artalmatlanitas

A RIDGID micro CA-25 vizsgaldkamera alkat-
részei értékes, Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak. Az On lakéhelyén az ujra-
hasznositassal erre szakosodott szervezetek
foglalkoznak. Az alkatrészeket a helyi el6ira-
soknak megfelel6en drtalmatlanitsa. Tovabbi
informaciokért lépjen kapcsolatba a helyi
hulladékkezelési szervvel.

Az EK orszagaiban: Az elektro-
mos berendezéseket ne dobja ki a
haztartasi hulladékkal egyiitt!

Az elektromos és elektronikus

berendezések hulladékairdl sz6lé
m— 2002/96/EK iranyelv (illetve annak
a helyi térvényekben megvaldsitott elSirasai)
szerint a mar nem hasznalhato elektronikus
hulladékokat kiilon kell 8sszegyujteni, és a
kornyezetvédelmi eléirasoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani.

Akkumulatorok
artalmatlanitasa

Az EK orszagaiban: A sérilt vagy hasznalt
elemeket a 2006/66/EGK iranyelvnek megfe-
leléen kell djrahasznositani.
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micro CA-25
Kapepa emOswpnong

A NPOEIAOMNOIHEH!

AlaBaote TPOCGEKTIKA TO
mapov eyxepidio xepiot
TIPIV XPNOIUOMOI|CETE AUTO
70 gpyaleio. Av 8gv katavo-

NOETE KAl SEV TNPNOETE TIG

odnyie¢ mou mepihappavo-
VIalL OE aUTO To eyxelpidio,

Kapepa embewpnong micro CA-25

Hmop el va npo K)\n Osi n}\ &- Kataypdyre Tov apiBpd oeipdg napakdtw Kat puAd€te Tov apiBpo oeipdg Tou mpoidvtog mov Bpioketal

OTNY MVaKiSa TERVIKOV YapaKTNPIOTIKWY.

ktpomAnéia, mupkayia i/kat

ooBapo¢ TPAVHATIOHOG. Ao.
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_ Kapepa em8zapnong micro CA-25 RIDGID

TopBola ac@aleiag

310 POV EyXEIPISIO XEIPIOUOU Kal TTAVW OTO TIPOIOV XpNoloTIolouvTal CUMPBOAA Kal TIPOEL-
SomoinTIKEG eVOEIEELC TTOU EMIONUAIVOUV GNUAVTIKEG TTANPOPOPIEG Yia TNV ac@daAela. Ot ipo-
e16omoINTIkéG auTEC evOei€elg Kal Ta cUMPOAa eme€nyolvTal O€ AUTH TNV EVOTNTA.

AuTo gival To cUpPolo poeldomoinong yia Bépata ao@Adlelag. XpnolUOTIOLETAL Yia VA 006
TIPOEISOMOINOEl Yia MOavo KivEuvo TpaupatiopoU. TPeite mMOoTd OAa Ta UNVULOTA 00QANE-
ag Tou akoAouBouv autd To cUBOAO Yia va amo@UyeTe MBavo Tpavpatiopd ry Bavarto.

H ¢vbei€n KINAYNOZX emonuaivel pia emkivéuvn katdotaon, n onoia, edv dev
ano@evyBOei, Ba odnynoel o Bavato 1y coPfapd Tpaupatioud.

H évdein MPOEIAOMOIHEH emonpaivel pia emkivduvn katdotaon, n
omoia, edv Sev amo@evyxOei, umopei va odnyroel oe Bavato 1} cofapo
TPAUMATIONO.
H évdein NPOXOXH emonpaivel pia emikivbuvn katdotaon, n omnoia, v Sev
ano@euxOei, UTopEi va 0dNyr o€l O€ HIKPOTPAUUATIONO 1) LETPLAG coBapotnTtag
TPAUVUATIOUO.

IEZZASER  H évdeién ENIXTHMANXH emonpuaivel mAnpo@opieg mou oxeTi{ovTal U TNV TPo-
otaocia mEPIOVCIaKWY ayabwv.

AuTO 10 oUpRONO onuaivel Tt Ba Tpémel va SlaBAcETe MPOOEKTIKA TO €YXELPISIO XEIPL-
OHOU TIPIV XPNOLIUOTIOINOETE TOV EEOTTAIOUO. TO £YXELPIOLO XEIPIOUOU TTEPINAMBAVEL ONpa-
VTIKEG TTANPOPOPIEG Yia TNV AoPAAr Kal 0pBry Aertoupyia Tou e§omAicuoU.

AuTo 10 oUpBolo onuaivel 6Tt Ba TpEmel va @opdate MAvTa Yuahld ac@aleiag pe mAdivi
Bwpdkion  yuahid mpoowideg 6tav Xelpi(eoTe 1] XPNOILOTIOLEITE AUTOV TOV EOTTAIOUO,
WOTE VA YEIWVETAL O KivOUVOC TPAUUATIOUOU TWV HATIWV.

% AuTO 10 CUPPBOAO EMONMAIVEL TOV KiVOUVO EUTTAOKIG I EL0OS0UL XEPIWY, SAKTUAWV 1 AA-
AWV HEPWV TOU CWHATOG € Ypavadia rj GAAa KIVOUHEVA PPN

j\ Autd To oUUBONO emonuaivel Tov kivbuvo nAektpomAnéiac.

rgv“(éq "Anpoq)opigq npon(a)\éoouy ava@Aeén ¢ okévng N
GA ” TwV avabupldoewy.
acgahsiag + Kpatnote Ta maidid Kat Toug pn METé-
A MPOEIAONOIHEH XOVTEG otV gpyacia oe anoo-ruarl:
AwaBacte OAEG TIC MPOEISOMOINOEIC TTOU 6tav xewpileote omolodfmote epya

aAPoPOoUV TNV ACPAAELa Kal OAEG TIG 0dnyi-
£G. H pn tTipnon Twv nposidomoujcewv Kat

Agio. Av unidpyouv meploTTACHOIl pTTo-
pei va xdoete Tov éNeyxo TOU EPYOAE(-

TWV o8Nyl pmopsi va mpokaléosl nAe- ou.
ktpomAnéia, mupkayia /kat cofapoé tpav- , .
,..,ﬂ.,";‘f pravian Bapd T HAekTpIK ac@al&eia
_ + ATO@UYETE OTMOIASHTOTE CWHATIKNA
QDYNAZTE AYTEX TIX OAHTIEX! EMAPN HE YEIWPEVEG EMPAVEIES, OTIWG
OWANVEG, KAAOPIPEP, NAEKTPIKEG KOU-
Ac@alsia Xpov spyaciag {iveg kau Yuyeia. Otav 1o owpa gival
. i ) YEWMEVO, UTTAPXEL auénuévog Kivou-
+ Awatnpeite 10 XWpo epyaociag kada- vOC NAEKTPOTANEIaC.

PO Kal HE KAAG @WTIGHA. AV O XWPOG
epyaciag Sev €ival TAKTOMOINUEVOC R
£XEL KAKO PWTIOUO, UTTOPEL VA TTPOKAN-
Bei atoxnua.

+ Mnv Bétete o€ Aerroupyia To epyaleio
oe mepBdallov Omou UMApXel Kiv- ZWHATIKN aKgpaioTnTa
Suvog ékpnéng, onwg oe pépn 6mou
unmdapyouv eU@AEKTa vypd, aépla i
okovn. To epyaleio pmopei va dnut-
oupynoel omvOnRpeg, ol omoiol iowg

+ Mnv ekBéteTe Tov EOMAIGHO O€ Bpo-
XN N vypacia. Av €10é\Bel vepd oTO
gpyoAeio, au€avetal o Kivbuvog nhe-
KtpomAné&iac.

+ 'Otav XpnolpoTolEiTe To Epyaleio, va
€i0TE O ETOINOTNTA Ko EypriyopoN,
GUYKEVTPWHEVOL KO TIPOCEKTIKOI OTIG
KIV|OEIG GAG KAl VA EVEPYEITE [E YVW-
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RIDGID Kapepa emOswpnong micro CA-25

Hova TRV Kown Aoyikr,. Mn xpnot-
pHomoleite Tov e§omAiouo av viwOete
KOUpaGoHEVOL 1| €i0TE UMO TNV €MR-
PEL0 VAPKWTIKWV OUGLWV, AAKOOA 1
@appakwv. Mia otypry ampooediog
KOTA TO XEIPIOUO TOU EpYANEioU UMopEi
va 0dnynoel og coPapd TPAUUATIOUO.

+ Mnv TeviwveoTe yia va @QTAaceTe Su-
onpocITa onueEia. AlatnpEite MAvrote
owoTH, oTadgpr) OTAON KAl TNV 1G0pP-
pomia oag. Etol, eENéyxete KaAUTEPA TO
NAEKTPIKO gpyaleio av mpokUYeEL KATL
anpooddéknTo.

+ XPNOILOTIOIEITE ATOMIKO TPOOTA-
TeUTIKO €§omAiopd. Na @opdte md-
vta €18IKA TTPOOTATEUTIKA yuahid. O
KATAMNAOG  €€OTAIOUOG TIPOOTAGIAG
avaloya He TI CUVONKEC, OTIwE JAoKa
mipootaciag and tn okovn, E10IKA avTi-
oAMloOnTika umodrpata  acaleiag,
KpAvog i wtoaomideg, meplopilel Tov
Kiv&uvo TPaUHATIOHWV.

Xprion Kat @povTida Tov
gpyal&iov

+ Mnv mélete 10 epyaleio népav Twv
Suvatotiitwv Tou. Xpnoipomoote
TO OWOTO EPYAAEIO yla TV EKAGTO-
Te gpappoyn. XpnolHomolwvTag To
owoTo epyaleio, ekteNeite KOAUTEPQ
KAl A0QANECTEPA TNV EPYATIA Kal £TOL
OMWG €xel oxeSIAOTEL

+ Mnv xpnoiponotgite To epyaleio eav
Sev gival @IKTA N evepyomoinon Kat
n ansvepyomoinon tov amd to dia-
Komtn. KdBe epyaleio mou Sev ehéy-
Xetat amé 1o SlakdmTn gival emkivéuvo
KOl TIPETTEL VA ETTIOKEVALETAL.

+ Amocouvdéete TIC pmarapisg and 1o
gpyaleio mpotoU SiEvePYNOETE TU-
XOv puBpicelg, aA\a&ete e§aptripa-
Ta ) To anmo®nkevoeTe. AUTA TA TIPO-
ANTITIKA pETPa ao@aleiag HEWvVOUV
ToV Kivéuvo TpauuaTIopoU.

+ Qula&te To avevepyo epyaleio pakpid
ané maSid Kat PNV EMTPENETE GE ATO-
Ha 1Tov Sev givat e§oikelwpéva pe Tov
€§omAIGPO 1) TIC TAPOUCEG 0dNyieg va
XEPIOTOUV TO €pyaleio. To epyaleio
eivai emkivduvo og xépla aveldikeutwv
XPNOTWV.

- To gpyaleio mpémel va cuvtnpeital.
EAéy€te yia Kivoupeva pépn mou Ogv
gival euBuypaupIopéva 1) TTOU JayKW-
vouv, e€apTripata mou A&imouv 1 mou

éxouv @Bapei, kal yla kaBe ANAn Ka-
TAOTAON TIOU UTTOPE( VA ETTNPEACEL TN
Aettoupyia tou epyaleiou. Av umdp-
Xouv @Bopéc, dwote To gpyaleio yla
ETMOKEVN TIPIV TO XPNOILOTTOIOETE.
MoA\& atuyrjuata mpokahouvtal ané
KAKH ouvtrpnon Tou epyaAeiou.

Xpnowpomolgite To gpyalgio Kat Ta
BonOnTika Tov e€apTHHATA TOV CUY-
@WVaA HE TI MApOUCsEG 0dnyieg, Aap-
Bavovtag umoyn TiG GUVONKEG epya-
oiag Kal TNV Epyacia mpog eKTEAeon.
H xprion Tou epyaleiou o€ eQapUOYEG
yla Tig omoieg Sev mpoopiletal pmopei
va gival emikivéuvn.

Xpnoipomnolgite povov €18IKA yia 1o
gpyaleio BondnTika eaptiipara mov
OUVICTWVTAL A0 TOV KATAOKEVACTH.
E€aptpata mou gival KatdAnAa yla
éva epyaleio, umopei va givat emkivou-
va Otav XpnolUOomolouvTal YE KAmolo
AaAMo.

« Matnpeite T1g AaBég oTEYVEG Kal Ka-
Bapéc, xwpic Aadia kat ypdaoa. Etol
€XETE KANUTEPO ENEYXO TOU Epyaleiou.

ZéppPig
+ Napadwote Tov e§omAiouO yia epya-
oigg 0£pPIg O€ KATOLA TMOTOTIOINHE-
vn avtinpoowrneia oépfig, n omoia
XPNOOTOIEi HOVO TavOpOoIGTUTIA
avtalakTiKd. Etol, 1o epyaleio ma-
PAUEVEL ACPANEG.

Ewdiké¢ mAnpo@opisg yia
™V ac@aleia

A NPOEIAOMNOIHEH

H mapovoa evotnta meplAapBavel cnpavtt-
KéG MAnpoopieg acpaleiag mov apopovv
CUYKEKPIPEVA OTNV KAPEPA EMOEWPNONG.

AlafaoTE MPOCEKTIKA AUTEG TIG TIPOPUAG-
E€1C TPOTOU XPNOIHOMOINCETE TNV KANEPO
emOswpnong micro CA-25, mpokelpévou va
meplopioeTe 1o Kivduvo nAektpomAnéiag 1
aAlov cofapoV TPAVHATIGHOU.

QOYAASTE AYTEZ TIX OAHIIEX!

Mia Bnkn eyxelpidiou mapéxetal otn Orikn
HETAQOPAG TNG KAPEPAG EMBEWpPNONG micro
CA-25, otnv omoia pmopeite va QuAdcoetal
To TAPOV eyxeLPidIo padi pe To epyaieio pog
XPrion amo Tov XEIPIoTH.
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Ac@al&ia Kapepag emOewpnong
micro CA-25

+ H Ke@aln TG CUOKEVIG ameEIKOVIong
micro CA-25 kai To KaAwdio givat adi-
appoxa péxpt 10’ (3 pérpa). H povada
mipoBoArG xelpog Sev eivatadiafpoyn.
Mnv ekBétete Tn povdda mpoPolrig o
vepd i Bpoxn. Katt tétolo Ba avnoel
Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

+ Mnv tomoBeteite TNV Kapepa emOe-
wpnong micro CA-25 o& onueio 6mov
EVOEXETAL Va UTTAP)XEL EVEPYO NAEKTPL-
KO @optio. Katt Tétolo Ba auvérjoet Tov
kivduvo nAektpominéiac.

+ Mnv tomoBeteite TRV KApepa emi-
Bswpnong micro CA-25 ot onpeio
OTOoV EVSEXETAL VA UTIAPXOUV KIVOU-
Heva pépn. Etol au€avetat o Kivbuvog
TPAUUATIOUWY AOYW EUTTAOKIAC.

+ Mnv XpnGIHOTIOLEITE AUTH TN CUCKEUR
HE Kavéva TPOTIO YIa TIPOCWMIKO EAey-
X0 N yia tatpikn xpion. Aegv mpokKel-
TAL Y1O LATPIKT) OUOKeL. Kati tétoto Ba
UITOPOUOE VA TIPOKOAECEL CWUATIKA
BAGBN.

+ Na xpnowpomoleite mavra Tov Ka-
TAMNAO TTPOCWMKO TIPOCTATEUTIKO
€§omMiopO evw XelpileoTe Kat XpNnot-
HOTIOIEITE TNV KApEpa emOswpnong
micro CA-25. Ot anoxeTeuTiKoi aywyoi
Kal GANEG TIEPLOXEG EVOEXETAL VA TIEPL-
€XOUV XNUIKE, Baktnpidia kat ANNeG
OUOIEG TTOU PTTOpEi va gival TOEIKEG, po-
AUGHATIKEG, VA TIPOKAAOUV gyKavpata
N aMa mpofAnuata. O KaraAAnAog
TIPOOWTTIKOG TIPOCTATEVTIKOG €€o-
MAIOMOG mavta mepIAappavel yvaid
ac@aleiag Kal yavtia, Kai Umopei va
nepAaupavel eEOMAICUO OTTWG YAvTIa
and AaTé€ 1] KAOUTOOUK, TTIPOOTATEUTL-
KEG MPOoowTideC, YUahld Tpoowmidec,
TIPOOTATEVUTIKO POUXIOUO, OVOTTVEU-
OTAPEG Kal umodnpata pe XaAuBdivn
potn.

+ Na tnpeite Toug KAvOVEG UYIEIVAG.
XpNOIUOTIOINOTE KAUTO OATIOUVOVEPO
yla va MAUVETE Ta Xé€pla oag Kal Ta GAa
ekTeDelPéva €PN TOU OWHATOG OOG
mou NPBav og emMaPr P TO MEPIEXOLE-
VO TWV OTTOXETEUTIKWV AYWYWV UETA
TOV XEIPIOPO N TN XPrioN TNG KAUEPAG
emBewpnong micro CA-25 ywa tnv
EMOEWPNON OTOXETEUTIKWV AYWYWV
Kal AAAWV TTEPLOXWV TTOU eVOEXETAL Va
TEPLEXOUV XNMIKA 1 BakTripla. Mnv Ka-
TAOVAAWVETE TPOPIMA KAl PNV Kamnviete

Kapepa emBewpnong micro CA-25 RIDGID

KaTtd Tn AELTOUPYIaA 1) TOV XELPIOUO TNG
KApepag embewpnong micro CA-25.
Autd Ba Bonbrioel va amogeuxBei n
péAuvon pe ToIKA 1 AoWEN VAIKA.

+ Mnv A&rtoupyeite TNV KApepa emoe-
wpnong micro CA-25 av o Xe1p1oTig
| n ouokevr) Bpiockovtal o€ vepo. H
AerToupyia Hiag NAEKTPIKAG CUCKEUNG
evw Bpioketal oe vepd aufavel Tov
kivduvo nAektpominéiag.

H ér\won ocuppopewong EK (890-011-320.10)
Ba ouvodelel auto 1o eyxelpiblo cav Eexwpl-
o106 BiNapdki epdoov amarteital.

Edv éxete omoladnmote amopia OXETIKA U
TO OUYKEKPIUEVO TTpoidv RIDGID®:
- EmkolvwvnoTte pe Tov Tomko Slavopéa
RIDGID.

- Emoxke@Oeite T Sievbuvon
www.RIDGID.com ; www.RIDGID.eu yia
va BPeite To MANCIECTEPO ONEIO EMTIKOL-
vwviag g RIDGID otnv niepioxn oag.

- EmkowwvAoTe pe To THAMA
TeXVIKAG uooTtnpt§ng tng RIDGID
otnv nAektpovikn Sievbuvon
rtctechservices@emerson.com 1,
yta HMA kat Kavadd, kahéote oto
(800) 519-3456.

Meprypapny, TEXVIKA
XAPAKTNPICTIKA KAt
Bacikog eEOMAMICHOC

NMeprypapn

H kdpepa emBswpnong micro CA-25 mpo-
BAAAel éyxpwpo Bivieo mpaypatikou Xpo-
vou amd évav alontripa €iKovag Kat pia
QWTEIVA TINYN Tou €ival ouvdedepévn o€
éva eUKAUMTO KoAwSI0 prikoug 3' (90 ek.).
Mmopei va xpnotponoinBei yia emBewpn-
On OTEVWV XWPWV Kal yia TNV mpoBoAn Bi-
VTEO TIPAYHMATIKOU XPOVOU OE Ula EyXPWHN
006vn LCD. Napéxetal pe KEQAAr KAPEPAG
3/," (17 xI\.) yla YevIKA xprion.

TeXVika XapaKTNpIoTIKA

(01576177 T ‘Eyxpwpn LCD 2.4”
(60,9 x1\.) (avéuon
480 x 234)

(010 4oV ToT H—_— 4 puBuldueveg LED

Mnkog kahwdiou... Adtafpoxo otabepd
koAwdio 3' (90 €k.)
10' (3 ) (IP67)

m



RIDGID Kapepa emOswpnong micro CA-25

Kepahn kdpepag.... /4" (17 xi\)

‘E€obo¢ Video........... RCA (mepthapPavetat
KaAwdto 3'(90 &K.))

J =t JoTo oTa Y/NN— NTSC

OgpUOKp.

AEITOUPYIOG. wwuuuuseee 32°F-122°F
(0°C ~50°C)

Ogppokp. puAagNG -4°F - 140°F

(-20°C ~ 60°C)

SXETIKA vypaoia
15% ~ 85%

Yypaoia @UAA&NG...

Bd&Bo¢ mediou

[(2]6] ) N— 0.04" (10 x\.) ~
(amepo)

Tpogodooaia........... 4 x"AA", aAKaAIKEG N
enava@opti{OUeVeES
umatapieg

E€aptruara.......... AYKIOTPO, Hayvitng,
KaBpEPTng

[76 To ol oSNNI 1.35 Nipec (0,6 KING)

Itavrap eEOMAIONOG

H kduepa emBewpnong micro CA-25 cuvo-
SeveTal amod Ta mapakdtw e€aptripata:

+ micro CA-25 pe 01a0ep6 kalwdio 3'(90 &k.)
Kalt KEPAAR KApepag 17 XIA.

« Kahwdio RCA 3'(90 &k.)

+ AYKIOTPO, HayVATN, KABPEPTN
« 4 unmatapieg“AA”

« ONKn HETOPOPAG

« Eyxelpidio xelplotn

w@ﬁ
./ “ﬂ

Qg

Eikéva 1 - micro CA-25

Koupma eAéyyxov

Mvyvia
Katdaotaong
Tpoodooiag

Meiwon
PWTEIVOTNTAC AvEnon
LED PWTEWVOTNTAG
n . LED
eproTpopn
£IKovag Evepyomoinon/

Anevepyomoinon

Eikova 2 - Koupma ehéyxou

ARAwGN CUHROPPWONG
ME TNV Opoomovdiaxn
Emtpomn
Emkowvwviwv (FCC)

O mapov e€OMAOUOG €xel SOKILAOTEL Kal €L
SlamoTwOEl 6TL CUMHOPPWVETAL UE TA 6pla
TwV Pnelakwv cvokevwv Khaong B, cupgw-
va pe Tnv evotnta 15 twv kavovwy tng FCC.
Ta ev Moyw 6pia gival oxedlaouéva woTe va
napéxetal eAoyn mpootacia amd emPBAapeic
TaPEUPOAEC O€ pia OIKIAKNA eykatdoTtaon.

O mapov e€oMAIONOC TApPAYEL, XPNOIUOTIOLE
KOl Umopei va ekméumel evépyela padloou-
XVOTATWV Kal, €dv dev éxel eykataoTabei kat
Sev xpnolpomoleital cUPPWVA HE TIG 0dNyiES,
umopei va mpokaAéoel empBAapeic mapeupo-
AéC OTIC PASIOETIKOIVWVIEG.

Qo1600, dev SlacpahiCetal 6t1 Sev Ba undp-
&l MapeUPOAN O€ IO CUYKEKPIPEVN EyKATA-
otaon.

Edv autog o e§omMiopog mpokaAéoel emi-
BAaBeic mapepPolréc otn padlopwvikn 1
TNAEOTTIKA ANYN, Yeyovdg To omoio pmopei
va SlamoTwOEl ameEVEPYOTTOIWVTAG KAl EVEP-
yorolwvtag {avd tov e§omAiopd, o XproTng
evBappuvetal va dokipdoel va emdlopbwaoel
v mapepuBoAn, Aappdavovtag éva i meplo-
00TEPA ATTO TA TTAPAKATW PETPA:
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« Na emavanpooavatoliosl 1; va aA\a€el
B¢on otnv Kepaia APNG.

» Na avéroel Tnv andotaon petal tou e€o-
MOV Kal Tou SEKTN.

» Na emKoIVwVAOEL Pe ToV TOTIKO Slavouéa
1 évav €UITEIPO TEXVIKO PaSIOPWVWV/TnAE-
opdoewv yla BonBeta.

HAsktpopayvnuikn
cupBarotnta (EMC)

Me Tov 0p0 nAEKTPOUAYVNTIKY CUPPATOTN-
Ta opilouhE TNV IKAVOTNTA TOU TIPOIOVTOG
va A&elToupyei kavoroinTikd og mepIBaA\ov
NAEKTPOUAYVNTIKAG OAKTIVOPBOAIAG Kal nAe-
KTPOOTATIKWVY EKPOPTIOEWV XWPIG va TIpoKa-
el nAektpopayvnTikég mapeuBoAég oe AANo
e§onmhiopd.

IELEIIIT H kduepa emBe®@pnong micro
CA-25 tn¢ RIDGID cuppop@wvetal Pe OAa Ta
loxUovTa MPOTUTIA TTEPI NAEKTPOUAYVNTIKAG
ouppatotnrtag (EMC). Nap' 6Aa autd, n mba-
vOTNTA Va TTPOKAAEDEL TTAPEUPBONEG O€ ANNEG
OUOKeUVEC Sev umopei va amoKAeIoDEi.

ZuvapHoAoynon
gpyaleiov

A NPOEIAONOIHIH
Na va pewwdsi o Kivéuvog coBapoi tpavpa-
TIGHOU Katd Tn Xprion, akoAovdnote avtég
TG S1adiKkacieg yla tn 6woTH CUVAPHOAG-
ynon.

AMN\ayn)/Tomo@étnon pmarapiwv

H kapepa micro CA-25 mapéxetal xwpig pyma-
Tapiec. Eav n Auyvia katdotaong gival KOKKI-
VN, Ol UITATAPIEG TTPETEL VA aVTIKATACTAB0UV.
A@alpéoTe TIG YUrmatapieg pv and mopate-
Tapévn anmoBrikeuon yla va amo@euxBei To
evdexduevo Sl1apPONG TV UITATAPLWV.

1. Y0pete TO KOUMTi aopAAlong TPog TO
Méoov yla va avoieTe Tn BUpa Twv urna-
Taplwv (BA. eikéva 3) Kal aQalpéoTe Tn
ONKN Twv prataplwv amd tnv Kapepa
emBewpnong micro CA-25 (BA. eikdva 4).
Av xpelaletal, aQalp£oTE TIG UITATAPIEG.

Kapepa emBewpnong micro CA-25 RIDGID

ot
Ekéva 3 - O0pa pmarapiiv

2. TomoBeTAOTE 4 vEEC AAKANIKEG UmTaTapieg
AA (LR6) pe tn owoTtr MoAIKOTNTA, OTTWE
UTTOSEIKVUETAL OTN BriKN TWV UITATAPLWV.
AVTIKATAOTAOTE TIG prratapieg pévo ava
Celyn yia va amo@uyeTe Tn Slappor| pma-
TaPIWV.

3. Eloaydyete Tn O\Kn Twv PmaTapiwv To-
MOBETWVTAG TNV TTPWTA OTO AKPO AKPO-
Sektwv NG KAuepag embswpnong H
Onkn Twv pmataplwv tomoBeteital pévo
ue évav tpomo. Mnv tnv mélete meplo-
00TEPO amd 6oo xpeldletal. KAeiote
B0pa Twv pmataplwv Kat empPeRalwoTte
OTL €xel KAEIOEL KANG.

Eikéva 4 - OKN pratapiwv

TommoB®étnon ondnTiKOUL
g§aptiparog

Kattatpia e€aptripnatamou mepihapfavovtal
(kaBpépTng, yavtlog kal payvitng) (Eikéva 1)
TIPOCAPTWVTAL OTNV KEPAAN TNG CUOCKEUNG
amnelkdviong katd tov idlo tpdmo.

lMa va ta oUVOEDETE, KPATAOTE TNV KEPAAN
TNG OUOKEUNG amEIKOVIONG OTwG Paivetal
otnV Eikéva 5. ZUPETE TO NUIKUKAIKO AKPO TOU
e€aptrpatog mavw otnv emimedn umodoxn
NG KEPAANG TNG CUOKEUNG ATTEIKOVIONG OTTWG
@aivetal otnv Eikéva 5. Katomiy, meplotpéPte
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10 €€ApPTNUA KATA TO 1/4 plag TEPICTPOPNG,
WOTE 0 HOKPUC Bpayiovag Tou e§apTHATOG
va Tpoe&éxel OTwG elkovileTal.

E¢aptnpa

Ewkova 5 - TomoO£étnon e§aptnuatwv
‘EAeyxo¢ mpiv amo tn
Asttoupyia

A NMPOEIAOMNOIHZH
[ )

Mpw and kabe xprion, eAéyEte TNV Kapepa
emBswpnong Kat StopBwote omotadnmote
npofAnRpara WoTe va peEwwOei o Kivéuvog
cofapoU TPAUHATICHOU amd NAEKTPOMAN-
&ia kat aAAa aitia Kat va mpoAng0Osi n BAa-
Bn Tou epyaleiov.

1. BeBauwBeite 611 n povada eival amevep-
yomotnpévn.

2. AQaipéoTe TN ONKN TWV UIMOTOPIWY Kal
eNéyEte TN Orikn Kat TIG umatapieg yla tu-
X0V BAGBN. AVTIKOTOOTAOTE TIG Hratapi-
£G €dv xpeldletat. Mnv xpnoluomoljoste
TNV KAPEPA EMOBEWPNONG €AV Ol PImaTa-
pieg ival KATEGTPAPUEVEC.

3. KaBapiote kabe ixvog amd Aadia, ypaoa
N akaBapoiec and tn cuokeur). Etol n
€MOEWPNON YiveTal EUKOASTEPA KAl ATTO-
PEVYETE va 0aC YAOTPHOEL N CUOKELN
ano To xEpL.

4. ENéy€re TNV KAPEPa emBewpPnONg micro
CA-25 yla omaopéva, eBappéva, amovta,
pn €uBuyPAUUICHEVA 1] UTTAOKOPIOUEVA
e€aptnpata, i yla omoladnmote AAAN
KOTAOTAON TTOU UTTOPEL va eunmodioel TV
ao@alr Kat opalr Aeltoupyia Tne.

5. ENéy&te Tov @akd NG KEPANAC TNG KA-
HEPAC yla oupmukvwon udpatuwv. Ma
VO amO@UYETE TNV KATACTPO®PN TNG HO-
vadag, pn XPNOIUOTIOIEITE TNV KAUEPA
€dv gppavioTel cupmUKVwon VEPATUWY
EVTOG TOU @akoU. AQROTE TO vePO va
€€aTUOTEI TPOTOU TN XPNOIUOTIOINOETE.

6. ENéy&te To KAAWSI0 0g GAO TOU TO PUNAKOG
ylatoakiopata fj @8opd. Eva kateotpap-
pévo kaAwdio Ba pmopouoe va emTpEPEl
v €icodo vepou otn povada Kal va au-
&noet Tov kivbuvo nAektpomAnéiac.

7. ENéy&te 6T undpyel n etikéta mpoeldo-
moinong, 6Tt eival oTabepd emMKONNUE-
VN KAl EvavayvwoTn.

RIDGID &3

Eikova 6 - ETikéta mpogidomnoinong

8. Y& MepIMTWOoN mMoU MPOKUYouV TTPOBAN-
Hata Katd Tov EAeyX0, YNV XpnotuoToL-
NOETE TNV KAUEPA EMBEWPNONG HEXPL VA
umrofBAnBei oto KatdAnho céppic.

9. Me oteyvd xépla, TomoBetrote otn Béon
™G TN OAKN Twv pmatapiwv @povtifo-
vTag va TomoBetnBOei cwoTd.

10. MatnoTe Kal KPATAOTE TTATNHEVO TO KOU-
umi Aertoupyiag yia 1 deutepohento. Moé-
Ai¢ n KApepa ival étoun Oa ep@avioTei
Hia €lkova. Av n povada Sev Aertoupyei
OWOoTd, AMAETE TIG UMOTAPIEG.

11. MatnoTe Kal KPATHOTE TATNHEVO TO KOU-
umi Aertoupyiag yia 1 deutepOAenTo yla
Va OTTEVEPYOTIOIOETE Tr) CUOKEUN).

PUOuion epyaleiov kat
XWpov gpyaciag
A NPOEIAONOIHEH

o) 2

PuBpiote Tnv kapepa emOewpnong micro
CA-25 Kal ToV XWpo £pyaciag cUpPwva He
autég TG Stadikacisg, Wote va pewwbdei o
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Kivéuvo¢ TpavpaticpoV amé nAeKTpomAn-
&ia, epmloki) Kat AAAeG artieg Kat va amo-
peux0zei n BAGPNn Tou gpyaleiov Kai Tou
OUCTHHATOG.

1. ENéy€Te TOv XWwpo epyaciag yla:

+ Emapkn ewTtiopo.

« EO@Aexta vypd, avaBuuidoelg i okdvn
IOV EVOEXETAL VA avapAeyoLv. Av uridp-
X€L KAt anmd Ta mopandvw, pnv €pya-
OTEITE OTO CUYKEKPIUEVO XWPO PEXPL VA
EVTOTTIOTOUV Ol AITIEG KAl AVTILETWTTIOTEL
70 TPOPANpa. H kdpepa emBewpnong
micro CA-25 Sgv €ival aQvTIEKPNKTIKOU
TUTTOU Kal UITOPEL val TIPOKAAEDEL OTTIv-
Onpec.

« "Ymapé&n kabapov, enimedou, oTabepoy,
oteyvol onueiov yia To Xelploti. Mn
XPNOUWIOTIOIEITE TNV KAMEPA EMBewpPN-
0ONG EVW OTEKEDTE OE VEPO.

2. E€etdote Vv meploxn i Tov XWPO TOU
TIPOKEITAL va EMOEWPNOETE Kal AMOQa-
olote €dv n kduepa emBewpnong micro
CA-25 gival 0 owoTtdg e€OMAIoUOG yia T
OUYKEKPIEVN Epyaaia.

- KaBopiote ta onueia mpdéoPaong otov
Xwpo. To eAdxloTo dvolypa péow Tou
OToioU UIOpPEl va TIEPATEL N KEPAAR
17 XINOOTWV TNG KAPEPAG EXEL SIAUETPO
niepimou 19 A

«» Evtomiote €dv umdpyxouv eumddia ta
omoia amartolv  TIOAU  TIEPIOPIOUEVN
meploTpo@n Tou Kahwdiou. To kaAwdio
™G KAUEPAC EMOEWPNONG MIMOPE( va Ka-
Téfel o€ akTiva éwg kat 2" (50 XI\.) xwpig
va urtooTei (nuid.

- Evtomiote €dv mapéxetal nAektpodo-
TNON OTNV TIEPIOXH TIOU TIPOKEITAL va
emBewpnoete. Edv undpyel, Ba mpénel
va KAEIOETE TNV Tapoyxr PEVUATOG OTNV
TIEPIOX WOTE va MEWwBel o kivbuvog
nAektporAngiag. XpnOoILOTIONOTE  TIG
KataMNAeG S1a1kaoieg ppayng wote va
amo@evxOei n emavévapén TN MaPoxg
pevpatog Katd tn Sidpkela TnG emMOsw-
pnone.

- Evtomiote v undpxouv XnUIK4, 1biaite-
pa OTNV TIEPITITWON TWV ATTOXETEUTIKWV
aywywv. Eivat onuavtiko va katavoroe-
TE Ta €1I0IKA PETPA ao@aleiag TTou amai-
TOUVTAL YIO £PYACia TTAPOUGIa XNUIKWV.
EMmKOIVWVAOTE PE TOV KOTAOKEUOOTH
TOU XNMIKOU 1A TIG ArmaItoUEVES TTANPO-
popieq. Ta XNUIKA PITOpPE( va KaTaoTpé-
Youv i va uroPabpicouv T Asitoupyia
™G KApEPaG emMBewpnonG.

Kapepa emBewpnong micro CA-25 RIDGID

+ Metpriote T Beppokpaaia Tng meEPLOXAS
Kal evtomiote TuXOv avTiKeipeva otnv
neploxr). H Beppokpacia Asrroupyiag
NG KApEPAG emMBewpnong ival HeTagy
32°F éwg 122°F (0°C kat 50°C). H xprion
NG o€ TEPIOKEC TV N Beppokpaaia &i-
Val EKTOG aUTOU TOU €UPOUG A N EMagn
™G pe Beppdtepa f Yuxpotepa e€aptn-
pata Ba pmopouoe va pokoAEoel {nud
oTnV Kapepa.

Evromiote eav BpiokovTal Kivoupeva pépn
OTNV TIEPIOKT| TIOU TTPOKEITAL VOl EMOEW-
prioete. Eav Bpiokovtal, Ta v AOyw pépn
Ba npénel va amevepyomoinBolv WoTe va
ano@euxBei n PETAKIiVNOT) TOUG Katd TN
Sidpkela TG EMOEWPNONG TIPOKEEVOU
va PEwBEel o Kivouvog eumokng. Xpnot-
poTIOINOTE  TIC KATAMNAEG  Sladikaoieg
PPAYNG WOTE Vo eUMoSIcETE TNV Kivnon
TWV PEPWV KaTd TN SIAPKELX TNG EMOEW-
pnongG.

Eav n kapepa emBewpnong micro CA-25 dev
€ival 0 KATAANAog eEOTAIOUOG Yla T CUYKE-
Kplpévn epyaoia, dwatiBetar aA\og e§omA-
opo¢ emBewpnong and tn RIDGID. Na min-
pn katdloyo mpoidvtwv RIDGID, avatpé€te
otov katdhoyo RIDGID, online otn Sievbuv-
on www.RIDGID.com ; www.RIDGID.eu.

3. BeBawwBeite 6t n kapepa embewpnong
CA-25 ¢€xel eeyxOei Seoviwc,

.

4, NpoocapTrOTE Ta 6WOoTA BondnTika €ap-
THMATA YIA TNV EQAPHOYN.

0Odnyieg Aertovpyiag

A NPOEIAOMNOIHEH

of

Na @opdte MAvToTe EISIKA MPOCTATEVTIKA
YVaAId yla va TIpOCTATEVETE TA HATIA CAG
amd aka@apoieg kat aAAa €va avTikeipeva.

AxkolouBnote TIg 08nyieg AstTovpyiag yia
Va HEIWOETE TOV KivEUVOo Tpaupatiopou and
nAektponmAnéia, epmAokn N} GAAa aitia.

1. BeBaiwBeite 611 n KAuepa emBewpnong
KOl O XWPOG EPYACIiag €XOUV TIPOETOL-
paotei owoTd Kal 0Tl dev UTAPXOUV N
e€oualodotnuéva dtopa kal dAot Tept-
OTIOOMOI OTOV XWPO EPYATIag.
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Katdaotaong

cprM:nll(ggr?tac Tpopodoaiag
LED AvEnon
PWTEVOTNTAG
. LED
Neprotpopn
&Kévag Evepyomnoinon/

Anevepyomoinon

Ekéva 7 - Xeiprotripla

2. Evepyomoinon: lNatote Kal KpatnoTte
TAaTNUEVO TO Kouumi Agitoupyiag yua
1 deutepOAemTO.

H Auyvia katdotaong 6a avayel. Eav n
Auxvia katdaotaong eivat MPAZINH, ot
pmatapie¢ TG KAuepag embewpnong
micro CA-25 eival o€ koA katdotaon.
Edv n Auyvia katdotaong eivat KOKKINH,
Ol UMaTaPIEG TTPETTEL VA AVTIKATAOTABOUV.
Edv n LED Sev avdfel, ol pmatapieg mpé-
TIEL VA QVTIKATOOTAB0UV.

3. Npodiapdppwon Tou KaAwdiou: Edv
XPEALETaL Yl TNV TIEPLOXT TIOU TTPOKEL-
Tal va eMBOEwPnOETE, TPOSIAUOPPWOTE
T0 KAAwSI10. Mnv MIXEIPNOETE VA KAMPE-
TE TO KOAWSIO ME OKTIVA UIKPOTEPN aTTd
2" (50 x1\.), yiati 6a mpokAnBei (nuid oto
KaAwdlo.

4. POBmon @wteawvotntag LED: Evepyo-
moote Ti¢ LED. H ke@aln T ouokeung
amelkoviong S100€Tel TEOOEPIG AEUKEC
LED mou &teukoAUvouv v embewpnon.
XPNOIUOTIOINOTE TA KOUUTIA + Kal — yla
va avdyete Ti¢ LED kat va puBuioete
PWTEIVOTNTA TOUG,.

5. EmBewpnon: Eloaydyete v Kepalr TnG
OUOKEUNG ameIKOVIoNG Kal To KAAwSI0 0To
XWpo mou BéAete va emBewproete. Mnv
XPNOWOTOLEITE TNV KEPAAN 1} TO KOAWSIO
yla Timote G0 extdg and epyaoieg embe-
WPNONG. MNv XPNOIUOTIOIEITE TNV KEPAAN
TNG OCUOKEUNG AMEIKOVIONG Kal To KaAwS1o
yla va amo@pdéete pia 6iodo. Mnv emixel-
PNOETE va TIEPACETE TNV KEPOAR TNG OU-
OKEUNG amelkéviong Kat To koAwdIo péoa
amod OTEVEG YWVIEG 1) OTEVOUG XWPOUG. Té-
Tolou €iboug xprion evOEXETAL VA TIPOKA-
Aéoel {nUd 0T CUOKELH Kal 0TV TIEPIOXN
TIOU TTPOKELTAL VA EMOEWPNOETE.

6. Meprotpo@n elkovag: Eav xpeldletal, n
€lkdva mou epgavifetal otnv 006vn pmo-
pei va meplotpagei katd ripata twv 180
UOIPWV MATWVTAG TO KOUUTI TIEPIOTPO-
PNG EIKOVAG.

7. Anevepyomoinon: MoAiG ohokAnpwOei
n embewpnon, OMOCUPETE TTPOOEKTIKA
TN OUOKEUN armelkoviong Kal To KaAwdio
anod Tnv meploxn embewpnong. Matriote
KOl KPOTAOTE TATNUEVO TO KOUUTT A&l-
Toupyiag yia 1 SeutepOAEMTO yia va ame-
VEPYOTIOINOETE TN OUOKeUN. H ouokeun
Ba amevepyomoinBei autdpata 30 Aemtd
amo tnv TeAeutaia gopd mou matnoOnke
KATIOl0 Koupmi A €dv ol pratapieg gival
oxXeO0V ATTOPOPTICUEVEG,.

Napatipnon

H kduepa emBewpnong micro CA-25 pmopei
va ouvdeBei oe 006vn tnAedpaonc 1 Ao
poviTop yla mapatipnon and andotaon n
eyypaen péow Tou kahwsdiou RCA mou mapé-
¥etat padi pe tn ouokeun. AvoifTe To ENAOTIKO
KAAuppa oto AL TNG 006VNCG Kal EI0AYAYETE
10 KaAwS1o RCA otnv urmodoxn jack TV-OUT.

Eloaydyete 1o Ao dkpo otnv urodoxn jack
Video In ¢ TnAedpaonc i Tou poévitop. Ev-
Séxetal va XpelaoTei va pubpiceTe TNV TnAe-
6paon f To YOVITOP OTO KATAAANAO oA €l-
00680u, WOTE va gival EQPIKTH N Tapatipnon.

Ewkéva 8 - TV-OUT Jack
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KaBapiopog

A@aipéoTE TIC pATAPIEC PV ATIO TOV Ka-
Bapiopo.

Mavtote va kaBapilete TNV KEPAAN TNG OU-
OKEUNG ATEIKOVIONG Kal TO KAOAWSIO PETA
™ XPrion e N1o camouvt i Ao Kabapl-
OTIKO.

KaBapiote amoAd tnv 08évn LCD pe éva
kaBapd, oteyvo mavdkl. Mnv Tpifete pe
uniepBoAikri Suvaun v 08o6vn LCD.

S kouriote Tn povada mPoBoAg XEPOG He
éva kabapo, oTeYVO MavAKL

®uladn

H kapepa emBewpnong micro CA-25 g
RIDGID mpémel va uldooetal o€ Enpo Xwpo
pe Bepuokpaoia peta&u -4°F (-20°C) kat 140°F
(60°C).

Quld€te Tn ouokeur] o€ KAEWOWHEVO XWPO,
omou Sev €xouv Mpoofaocn maidid Kal Atopa
pn €€oIKElWpEVA PE TN XPON TNG KAPEPAS
emBewpnong micro CA-25.

AQaIpEoTE TIC Pmatapieg v QUAAEETE TN
OUOKEUN Ylo PEYANO Xpoviko Sidotnua n
TIPLV ATTO ATTOOTOAN, Yla va amo@UYeTe Tn Si-
appOoN TWV PIataplwv.

.

ZEpPiIg ka1 EMOKEVN

To akataAAnlo cépPig 1| EMOKEVR UMOPE(
va KATacTHOEl TV Kapepa emOewpnong
micro CA-25 tn¢ RIDGID pn ac@aln yia Agt-
Toupyia.

Ta epyaleia RIDGID @épouv eyyunon ot
eivat amalaypéva amd eAattwpata oTnv
KOTOOKEUN Kal Ta UAIKA. Av To TTpoiov autd
anaitei oépPic

» EmKovwvrioTe e To TuRpa
TEXVIKAG urmooTtnpi§ng g RIDGID
oTNV NAEKTPOVIKN SlevBuvon
rtctechservices@emerson.com 1y,
yta HMA kat Kavadd, kaléote oto
(800) 519-3456.

Emoke@Oeite tn Sievbuvon
www.RIDGID.com ; www.RIDGID.eu yia
va Bpeite To MANCIECTEPO ONUEIO EMAPNG
G RIDGID otnv neployr oag.

EmotpéYte 10 0TO KATACTNMA TTOU TO
ayopdoarte.

Kapepa emBewpnong micro CA-25 RIDGID

Anépppn

Oplopéva e€aptipata g KAPepaG embe-
wpnong micro CA-25 g RIDGID mepiéxouv
TOAUTIMA UAIKA KAl UITOPOUV VA OVAKUKAW-
Bouv. Etaipeieq avakOkAwong umdpxouv Kat
Katd Témouc. H anmdppidn twv e§aptnudtwy
TIPETEL va YiveTal oUUPWVA Pe OAOUG TOUG
10XUOVTEG KAVOVIOPOUG. Emkowwvnote pe
v umnpeoia Slaxeiplong amoppiupdtwy
NG TEPIOXNG 0AE yla TTEPIOCATEPEG TTANPO-
popieq.
Na xwpeg tng EK: Mnv amoppi-
TITETE TOV NAEKTPIKO €EOTAIOUO
padi ye Ta olklaKa amoppippatal
TOppwva pe Tnv Eupwmaik O6n-
yia 2002/96/EK yia ta anofAinta
B ) \cKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
€€OMAIOMOU Kal TNV EVOWHATWON TG oTnv
TOTTIKI) VOUODEGIA TWV XWPWV, 0 NAEKTPIKOG
e€omAlopog mou dev pmopei mMAéov va xpnol-
pomotnBei mpémel va cUANéyeTal EexwPLoTA
Kal va amoppimTeTal Pe TPOTO QIAKO TTPOG TO
mepIBANOv.

Anoépppn prarapiwv

lMNa xwpeg g EK: EAattwpatikéG i xpnotuo-
TIOINUEVEC UITATAPIES TIPETTEL VO AVOKUKAWVO-
vTal cUPPWVA HE TNV odnyia 2006/66/EOK.
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micro CA-25
Kamera za pregled

A UPOZORENJE!

Prije uporabe alata pazljivo
proditajte ovaj prirucnik za
korisnika. Posljedica nepo-

stivanja i nerazumijevanja
uputa iz ovog prirucnika

Kamera za pregled micro CA-25

oge . > U donji okvir upiite serijski broj s natpisne plocice proizvoda i sauvajte ga za buduce potrebe.
mogu biti strujni udar, pozar

i/ili teske tjelesne ozljede. Serh
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Sadrzaj
Sigurnosni simboli 181
Op¢e informacije o sigurnosti 181
Sigurnost radnog mjesta 181
Elektri¢na sigurnost 181
Osobna zastita 181
Nacin uporabe i briga o uredaju 182
Servis 182
Posebne informacije o sigurnosti 182
Sigurnost pri uporabi kamere za pregled micro CA-25 182
Opis, tehnicki podaci i serijska oprema 183
Opis 183
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Sastavljanje alata 184
Zamjena/umetanje baterija 184
Montaza dodatne opreme 185
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Dozivotno jamstvo

zadnja stranica

* Prijevod originalnih uputa
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Sigurnosni simboli

Sigurnosni simboli i rijeci upozorenja u ovom priru¢niku i na proizvodu ukazuju na vazne
informacije o sigurnosti. Svrha ovog poglavlja je poboljsati razumijevanje ovih signalnih rijeci
i simbola.

Ovo je znak sigurnosnog upozorenja. On upozorava na potencijalnu opasnost od tjelesnih
ozljeda. Postivanjem svih sigurnosnih poruka koje slijede ovaj znak mozete izbjeci poten-
cijalne tjelesne ozljede ili smrtni ishod.

PNl OPASNOST oznacava opasnu situaciju koja e, ako se ne izbjegne, rezultirati tes-
kim ozljedama ili smrtnim ishodom.

PNOLIYZLTIIE  UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezul-
tirati teskim ozljedama ili smrtnim ishodom.
INCL7A  OPREZ oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati laksim ili
srednje teskim ozljedama.

[ZYLJT 7N NAPOMENA ukazuje na informacije vezane uz zastitu imovine.

ka. Priru¢nik za korisnika sadrzi vazne informacije o sigurnosti i o ispravnom rukovanju

@ Ovaj znak vas upozorava da prije uporabe uredaja pazljivo procitate priru¢nik za korisni-
uredajem.

Stitnicima prilikom rukovanja ovim uredajem ili njegove uporabe, kako bi se smanjila

6 Ovaj znak upozorava na obaveznu uporabu zastitne maske ili zastitnih naocala s bo¢nim
opasnost od ozljeda ociju.

2 Ovaj znak upozorava da zupcanici ili pokretni dijelovi uredaja mogu prignjeciti i zahvatiti
ruke, prste ili druge dijelove tijela.

PN )
j\ Ovaj znak oznacava opasnost od strujnog udara.

Elektri¢na sigurnost

- lzbjegavajte tjelesni dodir s uzemlje-
nim povrSinama poput cijevi, radi-
jatora, stednjaka i hladnjaka. Ako je
vase tijelo uzemljeno, postoji poveca-
na opasnost od strujnog udara.

Ne izlazite uredaj kisi ili vlazi. Ako u
uredaj ude voda, povelava se opa-
snost od strujnog udara.

Opce informacije o
sigurnosti

A UPOZORENJE

Proditajte sva sigurnosna upozorenja i
upute. Posljedice nepostivanja upozorenja
i uputa mogu biti strujni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

Osobna zastita

- Tijekom uporabe uredaja budite pa-
zljivi, pratite Sto radite i razumno ko-

Sigurnost radnog mjesta
- Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro

osvijetljeno. Neuredna ili mra¢na po-
dru¢ja pogoduju nezgodama.

+ Nemojte upotrebljavati uredaj u ek-
splozivnim okolinama, kao $to su one
u kojima postoje zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Uredaj moze bacati
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pli-
nove.

Udaljite djecui promatrace dok upo-
trebljavate uredaj. Ometanje vam
moze odvratiti pozornost i dovesti do
gubitka kontrole.

ristite uredaj. Nemojte upotrebljavati
uredaj ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droga, alkohola ili lijekova. Vec
i mali trenutak nepaznje pri uporabi
uredaja moze dovesti do teskih tjele-
snih ozljeda.

Nemojte se previse naginjati nad ure-
dajem. Zauzmite stabilan polozaj i u
svakom trenutku vodite racuna o rav-
notezi. Tako cete zadrzati bolju kon-
trolu elektri¢nog alata u neocekivanim
situacijama.
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- Koristite opremu za osobnu zastitu.
Uvijek nosite zasStitu za oci. Zastitna
oprema poput maske protiv prasine,
protukliznih zastitnih cipela, zastitne
kacige ili stitnika za usi, koja odgova-
ra doti¢nim uvjetima, smanjit ¢e opa-
snost od ozljeda.

Nacin uporabe i briga o uredaju

+ Nemojte preopteretiti uredaj. Upotre-
bljavajte uredaj prikladan za posao
koji obavljate. Odgovarajuci uredaj ra-
dit ¢e bolje i sigurnije pri predvidenoj
nazivnoj snazi.

- Nemojte upotrebljavati uredaj ako
ga prekida¢ ne UKLJUCUJE i ISKLJU-
CUJE. Bilo koji alat koji se ne moze
kontrolirati prekidacem je opasan i po-
trebno ga je popraviti.

lzvadite baterije iz uredaja prije
provodenja bilo kakvih podesenja,
zamjene dodatne opreme ili skladi-
Stenja. Takve preventivne mjere sigur-
nosti smanjuju rizik od ozljeda.

» Uredaj koji nije u uporabi cuvajte
izvan dohvata djece, a osobama koje
nisu upoznate s uredajemiili nisu pro-
citale ove upute nemojte dozvoljavati
da ga koriste. Uredaj moze biti opasan
ako ga upotrebljavaju neiskusne oso-
be.

- Provodite radove odrzavanja na ure-
daju. Provjerite jesu li pokretni dijelovi
asimetricni ili slijepljeni, nedostaju li
neki dijelovi, ima li slomljenih dijelo-
va te postoje li drugi uvjeti koji mogu
utjecati na rad uredaja. Prije uporabe
osteceni uredaj odnesite na popravak.
Mnoge nezgode uzrokovane su lo3e
odrzavanim uredajima.

Upotrebljavajte uredaj i dodatnu
opremu prema ovim uputama, uzevsi
u obzir radne uvjete i posao koji treba
obaviti. Uporaba uredaja za poslove za
koje on nije predviden moze dovesti
do opasnih situacija.

- Upotrebljavajte samo onu dodatnu
opremu koju proizvodac preporucuje
za vas uredaj. Dodatna oprema pri-
kladna za jedan uredaj moze postati
opasna kad se upotrebljava s drugim
uredajem.

» Rucke moraju biti suhe i iste, na nji-
ma ne smije biti ulja i masti. Tako se
uredaj moze bolje kontrolirati.

.

.

Servis

- Uredaj smije servisirati samo kvali-
ficirani serviser uz uporabu identic-
nih zamjenskih dijelova. Na taj ¢e se
nacin zadrzati sigurnost alata.

Posebne informacije o
sigurnosti

A UPOZORENJE

Ovo poglavlje sadrzi vazne informacije o si-
gurnosti koje su karakteristicne za kameru
za pregled.

Prije uporabe kamere za pregled micro
CA-25 pazljivo procitajte ove mjere opreza.
Time cete smanjiti opasnost od strujnog
udara ili drugih teskih ozljeda.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

U kovcegu kamere za pregled micro CA-25
nalazi se pretinac za drzanje priru¢nika kako
bi ga rukovatelj uvijek mogao imati pri ruci.

Sigurnost pri uporabi kamere za
pregled micro CA-25

- Glava i kabel vizualizatora kamere mi-
cro CA-25 su vodootporni do 10' (3 m).
Rucna jedinica sa zaslonom nije vo-
dootporna. Ne izlaZite jedinicu sa za-
slonom vodi ili kisi. Time se povecava
opasnost od strujnog udara.

+ Ne odlazite kameru za pregled micro
CA-25 na mjesta koja bi mogla biti
pod naponom. Time se povecava opa-
snost od strujnog udara.

- Ne odlazite kameru za pregled micro
CA-25 na mjesta koja bi mogla imati
pokretne dijelove. Time se povecava
opasnost od ozljeda uzrokovanih za-
plitanjem.

+ Nemojte upotrebljavati ovaj uredaj
za osobni pregled ili bilo kakvu me-
dicinsku primjenu. To nije medicinski
uredaj. To bi moglo uzrokovati tjelesne
ozljede.

- Uvijek koristite prikladnu opremu
za osobnu zastitu tijekom rukova-
nja ili uporabe kamere za pregled
CA-25. Odvodi i druge povrsine mogu
sadrzavati kemikalije, bakterije i druge
tvari koje mogu biti otrovne, zarazne,
izazvati opekline i druge probleme.
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Odgovarajuca zastitna oprema uvi-
jek ukljucuje zastitne naocale i ruka-
vice te takoder moze ukljuciti opremu
poput lateks ili gumenih rukavica, za-
$titnu masku, zastitne naocale, zastit-
nu odjecu, aparate za disanje i obucu
s ojacanim dijelom za prste.

Odrzavajte visoke higijenske navi-
ke. Nakon rukovanja kamerom za pre-
gled micro CA-25 ili njezine uporabe
prilikom pregleda odvoda i drugih po-
dru¢ja koja mogu sadrzavati kemikalije
ili bakterije, operite ruke i druge dije-
love tijela koji su bili izlozeni sadrzaju
odvoda sapunom i vruéom vodom.
Nemojte jesti ili pusiti dok radite ili
rukujete kamerom za pregled micro
CA-25. Tako cete sprijeciti kontamina-
ciju otrovnim ili zaraznim materijalom.

- Nemojte upotrebljavati kameru za
pregled micro CA-25 ako rukovatelj
ili uredaj stoje u vodi. Uporaba elek-
tri¢cnog uredaja u vodi povecava opa-
snost od strujnog udara.

EC Izjava o sukladnosti (890-011-320.10) ¢e
biti poslana uz ovu uputu kao zasebna knji-
Zica na zahtjev.

Ako imate bilo kakvih pitanja o ovom
RIDGID® proizvodu:

- Kontaktirajte svog lokalnog RIDGID
distributera.

- Posjetite www.RIDGID.com ili
www.RIDGID.eu gdje mozete pronaci
informacije za kontakt lokalne tvrtke
RIDGID.

- Kontaktirajte Odjel tehnickog
servisa tvrtke RIDGID na
rtctechservices@emerson.com, ili u
SAD-u i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Opis, tehnicki podacii
serijska oprema

Opis

Kamera za pregled micro CA-25 prikazuje
Zivu video sliku sa vizualizatorskog senzora i
izvora svjetla koji je priklju¢en preko savitlji-
vog kabela duljine 3' (90 cm). Ona se moze
koristiti za pregled uskih mjesta i moze slati
video slike u realnom vremenu na LCD za-

slon u boji. Opremljena je glavom kamere 3/,"
(17 mm) za opcu uporabu.

Kamera za pregled micro CA-25 RIDGID

Tehnicke karakteristike

Y13 o] o USSR 24" (60,9 mm)
LCD u boji (razlucivost
480 x 234)
Osvjetljenje. ... 4 podesive LED
lampice

Domet kabela............ 3' (90 cm) Fiksni kabel
vodootporan do

10' (3 m) (IP67)

Glava kamere............. 3" (17 mm)

Video izlaz......cccoumueveeee RCA (s kabelom
3'(90 cm))

TVizlaz .. NTSC

Radna temperatura 32°F - 122°F
(0°C~50°C)

Skladisna

temperatura............. -4°F - 140°F

(-20°C ~ 60°C)

Skladisna vlaga......... 15% ~ 85% RH

Dubina polja (DOF)  0.04" (10 mm) ~«
(beskonac¢no)
Izvor napajanja........ 4 x "AA’, alkalne ili

punjive baterije

[D]6Yo I=Tel IR kuka, magnet, zrcalo

B (=741 o I T 1.351bs (0,6 kg)
Serijska oprema

Kamera za pregled micro CA-25 ukljucuje
sljedece dijelove:

« micro CA-25 s fiksnim vizualizatorom du-
ljine 3' (90 cm) i promjera 17 mm

« RCA kabel 3' (90 cm)

+ Kuka, magnet, elementi za pri¢vricivanje
zrcala

+ 4 x"AA" baterije
+ Kovceg za nodenje
« Priru¢nik za rukovatelja

=

% ‘%'*:ﬁ/p/b

o

Slika 1 - Kamera micro CA-25

183



RIDGID Kameraza pregled micro CA-25

Komande

Indikator
statusa
napajanja
Povecanje
svjetline
LED lampica

Smanjenje
svjetline LED
lampica
Napajanje
Rotiranje slike

Slika 2 - Komande

FCC izjava

Testovi provedeni na ovom uredaju pokazali
su njegovu uskladenost s granicama za Kla-
su B digitalnih uredaja u skladu s dijelom 15
FCC pravila. Ova ogranicenja namijenjena su
za osiguranje razumne razine zastite protiv
Stetnih smetnji u kucanstvima.

Ovaj uredaj stvara, koristi i moze emitira-
ti energiju radijske frekvencije te, ako nije
montiran i koriSten u skladu s uputama,
moze izazvati Stetne smetnje u radijskim ko-
munikacijama.

Medutim, nema jamstva da u odredenoj in-
stalaciji nece do¢i do smetniji.

Ako ovaj uredaj stvara stetne smetnje u radij-
skom i televizijskom prijemu, koje se mogu
utvrditi njegovim ISKLJUCIVANJEM i UKLJU-
CIVANJEM, korisnik bi smetnje trebao ukloni-
ti na neki od sljedecih nacina:

«+ Preusmijerite ili premjestite antenu prije-
mnika.

- Povecajte razmak izmedu uredaja i prija-
mnika.

Potrazite savjet i pomo¢ prodavaca ili isku-
snog servisera radio/TV uredaja.

Elektromagnetska
kompatibilnost (EMC)

Pojam "elektromagnetska kompatibilnost"
oznacava sposobnost proizvoda da besprije-
korno funkcionira u okolisu gdje su prisutna
elektromagnetska zracenja i elektrostaticka
praznjenja, bez da pri tom stvara elektroma-
gnetske smetnje u drugim uredajima.

RIDGID kamera za pregled mi-
cro CA-25 ispunjava sve relevantne zahtjeve
elektromagnetske kompatibilnosti. Medu-
tim, mogucnost izazivanja smetnji u drugim
uredajima ne moze se unaprijed iskljuciti.

Sastavljanje alata

Kako biste smanjili opasnost od teskih oz-
ljeda, slijedite ove korake koji ce omoguciti
pravilno sastavljanje uredaja.

Zamjena/umetanje baterija

Kamera micro CA-25 isporucuje se bez umet-
nutih baterija. Ako indikator statusa napaja-
nja svijetli crveno, baterije se moraju zamije-
niti. Izvadite baterije prije duzeg skladistenja
kako ne bi procurile.

1. Pomaknite tipku za zakljucavanje pre-
ma sredini te tako otvorite poklopac
pretinca za baterije (pogledaijte sliku 3) i
izvadite pretinac za baterije iz kamere za
pregled micro CA-25 (pogledajte sliku 4).
Po potrebi izvadite baterije.

ot
Slika 3 - Poklopac pretinca za baterije

2. Umetnite 4 AA alkalne baterije (LR6), vo-
dedi racuna o ispravhom polaritetu kao
Sto je prikazano na pretincu za baterije.
Uvijek zamijenite sve baterije kako biste
sprijecili curenje baterija.
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3. Umetnite pretinac za baterije u kameru
za pregled tako da prvo ude kraj s polo-
vima. Pretinac se moze umetnuti samo u
jednom smjeru. Ne upotrebljavajte silu.
Zatvorite poklopac pretinca za baterije,

Kamera za pregled micro CA-25 RIDGID

1. Uredaj mora biti ISKLJUCEN.

. lzvadite drzac baterije i pregledajte ima

li na njemu ostecenja. Po potrebi zamije-
nite baterije. Nemojte koristiti kameru za
pregled ako su baterije ostecene.

uvjerite se da je ¢vrsto zatvoren.

3. Ocistite uredaj od ulja, mastiili necistoce.
To olaksava pregled i smanjuje rizik da ¢e
alat iskliznuti iz ruke.

4. Pregledajte ima li na kameri za pregled
micro CA-25 slomljenih, istrosenih, asi-
metri¢nih ili slijepljenih dijelova, nedo-
staju li neki dijelovi te je li prisutno neko
drugo stanje koje bi moglo sprijeciti si-
guran i normalan rad.

5. Provjerite je li doslo do kondenzacije na
le¢i glave kamere. Nemojte upotreblja-
vati kameru ako primijetite kondenzaciju
u unutrasnjosti lece jer tako izbjegavate
ostecenje uredaja. Voda mora ispariti pri-
je uporabe kamere.

6. Pregledajte cijelu duzinu kabela kako bi-
ste ustanovili ima li na njemu napuknuca
ili ostecenja. Osteceni kabel moze biti
uzrokom prodora vode u uredaj i moze
povecati opasnost od strujnog udara.

. Provjerite je li naljepnica s upozorenjem
prisutna, ¢vrsto ucvrséenaii Citljiva.

Slika 4 - Pretinac za baterije

Montaza dodatne opreme

Tri prilozena dijela dodatne opreme (zrcalo,
kuka i magnet) (slika 1) na isti se nacin spajaju
na glavu vizualizatora.

Drzite glavu vizualizatora kako je prikazano

na slici 5. Postavite polukruzni kraj dodatka 7
iznad plosnatog dijela glave vizualizatora
kako je prikazano na slici 5. Okrenite dodatak

za 1/4 okreta kako biste produzili njegov du-

lji krak.

Dodatna
oprema

Slika 5 - Montaza dodatne opreme

Pregled prije uporabe

A UPOZORENJE
o

Slika 6 - Naljepnica s upozorenjem

8. Ukoliko tijekom pregleda uocite nepra-
vilnosti, nemojte upotrebljavati kameru
za pregled sve dok ne obavite odgovara-
judi servis.

9. Suhim rukama ponovno ugradite drzac¢
baterije pazedi pri tome da je do kraja
umetnut.

Prije svake uporabe provjerite kameru za
pregled i uklonite eventualne probleme.
Time smanjujete opasnost od teskih ozlje-
da koje moze izazvati strujni udar i drugi
uzroci te sprijeciti ostecenje alata.

10. Pritisnite i drzite tipku za ukljucenje
(Power) oko 1 sekunde. Kada je kamera
spremna, pojavit e se slika. Ako uredaj ne

radi pravilno, pokusajte zamijeniti baterije.
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11. Za ISKLJUCIVANJE uredaja pritisnite i dr-
Zite tipku za ukljucenje (Power) 1 sekun-
du.

Namjestanje alatai
organizacija radnog
podrucja

A UPOZORENJE

O

Namjestite kameru za pregled micro CA-25
i uredite radno podruéje u skladu s ovim
postupcima kako biste smanjili rizik od oz-
ljeda koje izazivaju strujni udar, zaplitanje i
drugi uzroci te kako biste sprijecili Stete na
alatu i sustavu.

1. Na radnom mijestu provjerite sljedece:
» Odgovarajuca rasvjeta

« Prisutnost zapaljivih tekudina, para ili
prasine koja moze planuti. Ako otkrije-
te nesto od navedenog, nemojte raditi
u tom podru¢ju dok ne prepoznate i
otklonite izvore ovih opasnosti. Kame-
ra za pregled micro CA-25 nije predvi-
dena za rad u eksplozivnim okruzenji-
ma i moze izazvati iskrenje.

« Cisto, vodoravno, stabilno i suho mje-
sto za rukovatelja. Nemojte upotreblja-
vati kameru dok stojite u vodi.

2. Provjerite podrucje ili prostor koji cete
pregledavati i odlucite je li kamera za
pregled micro CA-25 odgovarajudi ure-
daj za taj posao.

» Odredite tocke pristupa prostoru. Mini-
malan otvor kroz koji moze proci glava
kamere promjera 17 mm je oko 19 mm.

Provijerite postoje li kakve zapreke koje
bi zahtijevale vrlo usko skretanje kabe-
la. Kabel kamere za pregled moze se
uviti bez ostec¢enja do polumijera od 2"
(50 mm).

Provjerite je li prostor koji pregledavate
pod naponom. Ako jest, iskljucite na-
pajanje te tako smanjite opasnost od
strujnog udara. Provedite odgovarajuce
postupke blokiranja dovoda struje kako
biste sprijecili ponovno ukljucivanje na-
pajanja za vrijeme pregleda.

 Utvrdite postoje li kakve kemikalije,
osobito u slu¢aju kanalizacijskih odvo-
da. Upoznajte se s posebnim mjerama
sigurnosti koje su nuzne za izbjega-
vanje prisutnih kemijskih sredstava.
Potrebne informacije zatrazite od pro-
izvodaca kemijskog sredstva. Kemij-
ska sredstva mogu ostetiti kameru za
pregled ili smanjiti njezinu funkcional-
nost.

» Utvrdite temperaturu u podru¢ju radai
predmete koji se nalaze u njemu. Rad-
na temperatura kamere za pregled je
izmedu 32°F i 122°F (0°C i 50°C). Upo-
raba u podru¢jima izvan ovog raspona
ili kontakt s toplijim ili hladnijim pred-
metima mogli bi uzrokovati ostecenje
kamere.

- Utvrdite nalaze li se u podrucju za pre-
gled kakvi pokretni dijelovi. Iskljucite
pogon tih dijelova kako biste sprijecili
njihovo kretanje za vrijeme pregleda i
smanijili opasnost od zaplitanja. Prove-
dite odgovarajuce postupke blokiranja
kojima cete onemoguciti rad pokret-
nih dijelova za vrijeme pregleda.

Ako kamera za pregled micro CA-25 nije od-
govarajuci uredaj za posao, u RIDGID-u mo-
zete nabaviti druge uredaje za pregled. Za
kompletan popis RIDGID proizvoda, pogle-
dajte RIDGID katalog, internetske stranice na
www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu.

3. Pobrinite se da je kamera za pregled mi-
cro CA-25 temeljito pregledana.

4. Ugradite dodatnu opremu koja odgova-
ra namjeni.

Upute zarad

A UPOZORENJE
[ ]

O

Uvijek nosite zastitne naocale kojima cete
zastititi oci od prljavstine i drugih stranih
tijela.

Pridrzavajte se radnih uputa kako biste
smanjili opasnost od ozljeda koje moguiiza-
zvati strujni udar, zaplitanje i drugi uzroci.

1. Osigurajte da je kamera za pregled pra-
vilno namjestena, a radno podru¢je do-
bro organizirano te da u radnom podru¢-
ju nema promatraca i drugih smetniji.
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Indikator
statusa
Smanjenje hapajanja
svjetline LED Povecanje
lampica svjetline LED
lampica
Rotiranje Napajanje
slike

Slika 7 - Komande

2. Ukljucivanje napajanja: Pritisnite i dr-
Zite tipku za ukljucenje (Power) 1 sekun-
du.

UKLJUCUJE se indikator statusa napaja-
nja. Ako indikator statusa napajanja svi-
jetli ZELENO, baterije kamere za pregled
micro CA-25 su ispravne. Ako indikator
statusa napajanja svijetli CRVENO, ba-
terije se moraju zamijeniti. Ako se LED
lampica ne UKLJUCI, baterije se moraju
zamijeniti.

3. Unaprijed oblikujte kabel: Ako je to
potrebno za podru¢je koja se pregleda-
va, unaprijed oblikujte kabel. Nemojte
pokusavati savijati kabel do polumjera
manjeg od 2" (50 mm) jer ga to moze
ostetiti.

4. Namjestanje svjetline LED lampica:
UKLJUCITE LED lampice. Na glavi vizuali-
zatora nalaze se Cetiri bijele LED lampice
kao pomo¢ prilikom pregleda. UKLJUCI-
TE LED lampice i podesite njihovu svjetli-
nu tipkama +i —.

5. Pregled: Uvedite glavu i kabel vizualiza-
tora u prostor koji treba pregledati. Ne
upotrebljavajte glavu ili kabel vizualiza-
tora za bilo kakve druge namjene osim
kao uredaj za pregled. Ne pokusavajte
glavom i kabelom vizualizatora uklanjati
prepreke na putu koji se pregledava. Ne
pokusavajte na silu gurati glavu i kabel
vizualizatora kroz uske zavoje ili prosto-
re. Time moze ostetiti uredaj i podrucje
koje se pregledava.

6. Rotiranje slike: Po potrebi, slika koja se
prikazuje na zaslonu moze se rotirati u
koracima od 180 stupnjeva pritiskom na
tipku za rotiranje slike.

Kamera za pregled micro CA-25 RIDGID

7. Iskljucivanje napajanja: Po zavrietku
pregleda pazljivo izvucite vizualizator i
kabel iz podrucja koje ste pregledavali.
ISKLJUCITE uredaj pritiskom i drzanjem
tipke za ukljucenje (Power) 1 sekun-
du. Uredaj ce se automatski ISKLJUCITI
30 minuta nakon zadnjeg pritiskanja tip-
ke ili ako se napon baterija previse sma-
nji.

Gledanje

Za daljinsko gledanje ili snimanje, kamera
za pregled micro CA-25 se prilozenim RCA
kabelom moze spojiti na televizor ili neki
drugi monitor. Otvorite gumeni poklopac na
bo¢noj strani zaslona i utaknite RCA kabel u
uti¢nicu TV-OUT.

Utaknite drugi kraj u uti¢nicu Video In na
televizoru ili monitoru. Televizor ili monitor
mozda ¢e se morati podesiti na odgovarajuci
ulazni signal koji ¢e omoguciti gledanje.

Slika 8 - Uti¢nica TV-OUT

Ciscenje
A UPOZORENJE
Izvadite baterije prije ciS¢enja.

» Nakon uporabe uvijek ocistite glavu i kabel
vizualizatora blagom sapunicom ili blagim
deterdZentom.

- Pazljivo prebrisite LCD zaslon suhom, ¢i-
stom krpom. LCD zaslon ne smije se preja-
ko trljati.

Rucnu jedinicu sa zaslonom prebrisite ci-
stom i suhom krpom.

Skladistenje
RIDGID kamera za pregled micro CA-25 mora
se cuvati na suhom, sigurnom mjestu na
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temperaturama izmedu -4°F (-20°C) i 140°F Zbrinjavanje baterija

(60°C). . ! N ;

. . ) Za drzave EU: Neispravne ili potrosene ba-
Cuvajte alat u zakljucanom prostoru izvan  terjje moraju se reciklirati prema direktivi
dohvata djece i osoba koje nisu upoznate s 5006/66/EEC.

kamerom za pregled micro CA-25.

Izvadite baterije prije bilo kakvog duzeg raz-
doblja skladistenja ili transporta kako ne bi
procurile.

Servisiranje i popravak

Neodgovarajudi servis ili popravak mogu
smanjiti radnu sigurnost RIDGID kamere za
pregled micro CA-25.

Proizvoda¢ jam¢i da RIDGID alati nemaju
nedostataka u materijalu i izradi. Ako ovom
proizvodu zatreba servis:

» Kontaktirajte Odjel tehni¢kog
servisa tvrtke RIDGID na
rtctechservices@emerson.com, ili u
SAD-u i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Posjetite www.RIDGID.com ili
www.RIDGID.eu gdje mozete pronadi
informacije za kontakt lokalne tvrtke
RIDGID.

Vratite proizvod u trgovinu gdje ste ga
kupili.

Zbrinjavanje

Dijelovi RIDGID kamere za pregled micro
CA-25 sadrze dragocjene materijale i mogu
se reciklirati. Pronadite lokalne tvrtke koje se
bave recikliranjem. Zbrinite komponente u
skladu sa svim primjenjivim zakonskim ured-
bama. Za vise informacija kontaktirajte lokal-
no poduzece za upravljanje otpadom.

Za drzave EU: Elektri¢ni uredaji ne
smiju se bacati u ku¢no smece!

U skladu s Europskom direktivom

2002/96/EZ o zbrinjavanju elek-

tricnog i elektroni¢kog otpada i
I njezinom primjenom u lokalnom
zakonodavstvu, elektri¢ni uredaji koji se vise
ne mogu upotrijebiti, moraju se odvojeno
skupljati i zbrinuti na odgovarajuci, ekoloski
nacin.
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micro CA-25
Kamera za preglede

A OPOZORILO!

Pred uporabo orodja pozor-
no preberite ta priro¢nik za
uporabnika. Nerazumevanje

in neupostevanje vsebine te-
ga priro¢nika lahko povzroci micro CA-25 Kamera za preglede

elekt"cnl Udar' pozar In/all Serijsko Stevilko zapisite spodaj in shranite serijsko Stevilko izdelka na napisni tablici.

hude telesne poskodbe. o
erijska
it




RIDGID  micro (A-25 Kameraza preglede _

Vsebina
Varnostni simboli 191
Splosna varnostna pravila 191
Varnost delovnega obmocja 191
Elektri¢na varnost 191
Osebna varnost 191
Uporaba in ravnanje z opremo 192
Servisiranje 192
Posebne varnostne informacije 192
Varnost kamere za pregledovanje micro CA-25 192
Opis, tehni¢ni podatki in standardna oprema 193
Opis 193
Standardna oprema 193
Tehni¢ni podatki 193
Krmilni elementi 194
Izjava FCC 194
Elektromagnetna zdruzljivost (EMC) 194
Sestavljanje orodja 194
Zamenjava/vgradnja baterij 194
Vgradnja dodatne opreme 195
Pregled pred uporabo 195
Nastavitev naprave in delovhega obmogja 196
Navodila za uporabo 197
Pregledovanje 197
Ciscenje 198
Shranjevanje 198
Servisiranje in popravila 198
Odstranjevanje 198
Odstranjevanje baterij 198
Dosmrtna garancija Zadnja stran

* Prevod izvirnih navodil

190



micro CA-25 Kamera za preglede RIDGID

Varnostni simboli

V tem uporabniskem priro¢niku in na izdelku se uporabljajo varnostni simboli ter signalne
besede za posredovanje pomembnih varnostnih informacij. V tem poglavju boste spoznali
pomen teh signalnih besed in simbolov.

To je simbol za varnostno opozorilo. Uporablja se za opozarjanje na tveganje telesnih po-
skodb. Upostevajte varnostna navodila, ki spremljajo ta simbol, da preprecite morebitno
telesno poskodbo ali smrt.

NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali hudo telesno
poskodbo, ce se ji ne izognete.

OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzro¢ila smrt ali hudo tele-
sno poskodbo, Ce se ji ne izognete.

PNNIYZLTY  POZOR pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjse ali srednje telesne
poskodbe, ¢e se ji ne izognete.

73] OBVESTILO pomeni informacijo, ki se nanasa na zascito lastnine.
Ta simbol vas opozarja, da pred za¢etkom uporabe opreme skrbno preberite priro¢nik za
uporabnika. Priro¢nik za uporabnika vsebuje pomembne informacije o varni in pravilni
uporabi opreme.

Ta simbol pomeni, da je treba pri uporabi ali delu s to opremo vedno uporabljati varno-
stna ocala s stranskimi $¢itniki ali nao¢nike, da zmanjsate nevarnost poskodbe o¢i.

Ta simbol pomeni nevarnost, da se roke, prsti ali drugi telesni deli ujamejo ali zapletejo v
zobnike ali druge premikajoce se dele.

= [ ]
j\ Ta simbol oznacuje nevarnost elektricnega udara.

Elektri¢na varnost

- lzogibajte se stiku telesa z ozemlje-
nimi povrsinami, kot so cevi, grelni-
ki, $tedilniki in hladilniki. Ce je vase
telo ozemljeno, obstaja vecja nevar-
nost elektricnega udara.

- Opreme ne izpostavljajte dezju in vla-
Znim pogojem. Voda, ki prodre v opre-
mo, poveca nevarnost elektricnega
udara.

Splosna varnostna pravila

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navo-
dila. Neupostevanje opozoril in napotkov
lahko povzrodi elektricni udar, pozar in/ali
tezje poskodbe.

TA NAVODILA SHRANITE!

Varnost delovnega obmogja

. Delovno obmoéje naj bo &isto in do- Osebna varnost
bro osvetljeno. Nepospravljeni ali sla- « Med uporabo opreme bodite pazljivi,
bo osvetljeni delovni prostori povecu- pozorni in delajte z glavo. Opreme ne

jejo verjetnost nesrece.

Opreme ne uporabljajte v eksploziv-
nih atmosferah, npr. v prisotnosti vne-
tljivih tekocin, plinov ali prahu. Opre-
ma lahko povzrodi iskre, zaradi katerih
se prah ali hlapi lahko vnamejo.

Med uporabo opreme naj se otroci
in druge osebe ne pribliZujejo. Zara-
di motenj ob delu lahko izgubite nad-
zor nad orodjem.

uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med uporabo
opreme lahko povzroci hude telesne
poskodbe.

Ne stegujte se. Vedno skrbite, da stoji-
te stabilno in imate dobro ravnotezje.
Tako boste imeli v nepredvidljivih si-
tuacijah boljsi nadzor nad elektri¢nim
orodjem.
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- Uporabljajte osebno zascitno opre-
mo. Vedno nosite zas¢itna ocala. Zasci-
tna oprema, kot so zascitna maska za
prah, zascitni Cevlji z nedrse¢im pod-
platom, zas¢itna celada ali zas¢ita sluha,
ki jo uporabljate skladno z razmerami,
zmanjsa tveganje telesnih poskodb.

Uporaba in ravnanje z opremo

« Opreme ne uporabljajte s silo. Upo-
rabljajte opremo, ki je primerna za
vase delo. Z uporabo primerne opre-
me boste delo opravili bolje in varneje
ter s hitrostjo, za katero je zasnovana.

+ Ce s stikalom ne morete vklopiti in
izklopiti opreme, je ne uporabljajte.
Vsako orodje, ki ga ne morete krmiliti s
stikalom, je nevarno in ga je treba po-
praviti.

- Pred spreminjanjem nastavitev, me-
njavo dodatne opreme ali shranje-
vanjem odklopite baterije z opreme.
S tovrstnimi varnostnimi ukrepi boste
zmanj3ali nevarnost poskodbe.

» Opremo, ki je ne uporabljate, hranite
zunaj dosega otrok in ne dovolite, da
bi opremo uporabljale osebe, ki je ne
poznajo ali niso prebrale teh navodil.
V rokah neusposobljenih uporabnikov
je oprema lahko nevarna.

+ Opremo redno vzdrzujte. Preverite, ali
so gibljivi deli opreme pravilno izrav-
nani in ali se zatikajo. Preverite, ali deli
manjkajo in ali so pokvarjeni. Preverite,
ali so prisotna druga stanja, ki bi lahko
vplivala na delovanje opreme. Ce je
oprema poskodovana, jo pred upora-
bo popravite. Stevilne nesre¢e so po-
sledica slabo vzdrzevane opreme.

» Opremo in dodatke uporabljajte skla-
dno s temi navodili, upostevajte delov-
ne pogoje ter vrsto dela, ki se ga boste
lotili. Uporaba opreme v namene, dru-
gacne od tistih, za katere je predvide-
na, lahko vodi v nevarne situacije.

- Uporabljajte samo dodatno opremo,
ki jo proizvajalec priporoca za vaso
opremo. Dodatki, primerni za upora-
bo z dolo¢eno opremo, lahko postane-
jo nevarni, ¢e jih uporabljate z drugo
opremo.

- Rocaje vzdrzujte suhe, ciste in raz-
mascene. Tako boste omogocili boljsi
nadzor opreme.

Servisiranje

- Vaso opremo naj popravlja samo uspo-
sobljen strokovnjak in pri tem upora-
blja samo originalne nadomestne dele.
Tako bo vase orodje ostalo varno za
uporabo.

Posebne varnostne
informacije

A OPOZORILO

To poglavje vsebuje pomembna varnostna
navodila, znacilna za kamero za pregledo-
vanje.

Da bi zmanjsali nevarnost elektricnega
udara ali drugih hudih telesnih poskodb,
pred uporabo Kamere za pregledovanje
micro CA-25 skrbno preberite naslednja
varnostna opozorila.

TA NAVODILA SHRANITE!

V nosilni torbi za Kamero za pregledovanje
micro CA-25 je priloZzeno drzalo za priro¢nik,
ki omogoca shranjevanje tega priro¢nika z
orodjem, da so dostopna uporabniku.

Varnost kamere za pregledovanje
micro CA-25

« Slikovna glava micro CA-25 in kabel
sta vodoodporna do globine 10' (3 m).
Rocni prikazovalnik ni vodoodporen.
Prikazovalnika ne izpostavljajte vodi ali
dezju.To poveca tveganje elektri¢cnega
udara.

- Kamere za pregledovanje micro CA-25
ne postavite na mesto, kjer je lahko
prisotna elektri¢na napetost. To pove-
¢a tveganje elektri¢nega udara.

- Kamere za pregledovanje micro CA-25
ne postavite na mesto, kjer so prisotni
gibljivi deli. To poveca moznosti po-
skodb zaradi zapletanja v premikajoce
dele.

+ Te opreme ne uporabljajte za kakrsne
koli osebne preglede ali medicinsko
uporabo. To ni medicinska naprava.To
bi lahko povzrocilo telesne poskodbe.

« Pri uporabi Kamere za pregledovanje
micro CA-25 vedno uporabljajte ustre-
zno osebno zascitno opremo. Odvodni
kanali in druga podro¢ja lahko vse-
bujejo kemikalije, bakterije in druge
snovi, ki so lahko strupene, nalezljive,
povzrocajo opekline in druge tezave.
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Ustrezna osebna zascitna oprema ve-
dno vkljucuje zascitna ocalain rokavice,
lahko pa vsebuje tudi taksno opremo,
kot so gumijaste rokavice ali rokavice
iz lateksa, obrazni 3¢itniki, varovalni
naocniki, zascitna oblacila, respiratorji

in obutev z jekleno zascito prstov.

.

kuznim materialom.

» Kamere za pregledovanje micro CA-25
ne uporabljajte, ¢e uporabnik ali na-
prava stoji v vodi. Uporaba elektri¢ne
naprave, ko ste v vodi, povecuje mo-

znost elektri¢nega udara.

Izjava o skladnosti za EU (890-011-320.10) po
potrebi spremlja ta priro¢nik kot lo¢ena knji-

Zica.

Ce imate vprasanja v zvezi s tem izdelkom

RIDGID®:

- Obrnite se na krajevnega distributerja
RIDGID.

- Obiscite www.RIDGID.com ali
www.RIDGID.eu, da najdete krajevno
zastopstvo RIDGID.

- Obrnite se na servisni oddelek RIDGID na
naslovu rtctechservices@emerson.com,
v ZDA in Kanadi pa lahko tudi poklicete

(800) 519-3456.

Opis, tehnicni podatki in
standardna oprema
Opis

Kamera za pregledovanje micro CA-25 pri-
kazuje barvne slike v zivo, ki jih zajema s
slikovnim tipalom in virom svetlobe, ki sta
priklju¢ena na gibki kabel dolZine 3' (90 cm).
Z njo je mogoce pregledati tesne prostore in
poslati sliko v Zivo na barvni prikazovalnik
LCD. Prilozeno ima slikovno glavo premera

3/," (17 mm) za splosno uporabo.

Skrbite za higieno. Roke in druge dele
telesa, izpostavljene vsebini odvodnih
kanalov, po uporabi Kamere za pre-
gledovanje micro CA-25 za pregled
odvodnih kanalov ali drugih obmocij,
ki lahko vsebujejo kemikalije ali bakte-
rije, umijte z vro¢o milnico. Med upo-
rabo Kamere za pregledovanje micro
CA-25 ne jejte in ne kadite. Tako boste
preprecili onesnazenje s strupenim ali

micro CA-25 Kamera za preglede RIDGID

Tehnicni podatki

Zaslon.....eeeennn. 2.4-pal¢ni (60,9 mm)
barvni prikazovalnik LCD
(locljivost 480 x 234)

OsvetliteV.....o... 4 nastavljive lu¢ke LED

Doseg kabla......... 3'(90 cm) dolg fiksni
vodoodporni kabel do
10' (3 m) (IP67)

Glava kamere....... 34" (17 mm)
Videoizhod

RCA (prilozen je kabel
dolzine 3' (90 cm))

TV-izhod.......ccoumueee. NTSC

Delovna 32°F - 122°F

temperatura........ (0°C-50°C)

Temperatura

skladis¢enja........ -4°F - 140°F
(-20°C-60°C)

Vlaznost

skladis¢enja......... 15% - 85% RV

Obmogje

ostrine (DOF)...... od 0.04" (10 mm) do
neskon¢nosti

Vir napajanja....... 4 baterije velikosti AA,
alkalne ali polnilne

PrikljucKi.....oooeeeeeee Kavelj, magnet, ogledalo

L[ N 1.351bs (0,6 kg)

Standardna oprema

Kamera za pregledovanje micro CA-25 ima
prilozene naslednje elemente:

+ micro CA-25 s fiksnim kablom 3' (90 cm)
in slikovno glavo premera 17 mm

+ Kabel RCA, 3' (90 cm)

- Kavelj, magnet, prikljucki za ogledalo
+ 4 baterije velikosti AA

« Torbica

» Uporabniski priro¢nik

193



RIDGID  micro (A-25 Kameraza preglede _

Preusmerite ali premestite sprejemno an-
teno.

- Povecajte razdaljo med opremo in spreje-
mnikom.

+ Za pomoc se obrnite na prodajalca ali izku-
Senega radijskega/TV-tehnika.

T Elektromagnetna
“9 wvaee
zdruzljivost (EMC)
Slika 1 - micro CA-25 Izraz »elektromagnetna zdruzljivost« ozna-
¢uje zmoznost nemotenega delovanja izdel-
Krmilni elementi ka v okolju, kjer so prisotna elektromagnetna

sevanja in elektrostaticna praznjenja, brez
povzrocanja elektromagnetnih motenj na
drugi opremi.

Kamera za pregledovanje RIDGID
micro CA-25 je skladna z vsemi zadevnimi stan-
dardi za elektromagnetno zdruZljivost. Kljub
temu ne moremo jamciti, da ne bo povzrocala
motenj na drugih napravah.

Sestavljanje orodja
Lucka
wiopa

Poveéanje Za zmanjsanje tveganj_a hudih _telgsnih po-
svetlosti Skodb med uporabo pri sestavljanju sledite

Zmanjsanje
svetlosti

lu¢ke LED lu¢ke LED naslednjim postopkom.
Napajanje . . .o
Zavrti sliko Zamenjava/vgradnja baterij
. X L. Naprava micro CA-25 ob dobavi nima vgra-
Slika 2 - Elementi za upravljanje jenih baterij. Ce je lu¢ka za napajanje rdece
barve, morate baterije zamenjati. Pred dol-
Izjava FCC gotrajnim skladis¢enjem odstranite baterijo,

da se izognete puscanju.

1. Gumb za zaklepanje potisnite proti sre-
dini, da odprete vratca za baterije (glejte
sliko 3) in odstranite prostor za baterije iz
Kamere za pregledovanje micro CA-25
(glejte sliko 4). Po potrebi odstranite ba-
terije.

Pri preizkusanju naprave je bilo ugotovljeno,
da ustreza mejnim vrednostim za digital-
ne naprave razreda B, kot jih doloca 15. del
predpisov FCC. Te mejne vrednosti zagota-
vljajo razumno zascito pred skodljivimi mo-
tnjami v stanovanjskih instalacijah.

Naprava proizvaja, uporablja in lahko seva
radiofrekvencno energijo ter, ¢e ni pravilno
namescena in se ne uporablja v skladu z na-
vodili, lahko povzroca skodljive motnje pri
radijskih komunikacijah.

Kljub temu ne moremo jamciti, da ne bo pri-
$lo do motenj v posameznih instalacijah.

Ce oprema povzro¢a skodljive motnje pri
sprejemu radijskih ali televizijskih signalov,
kar lahko ugotovite tako, da vkljucite in iz-
kljucite opremo, naj uporabnik odpravi te
motnje z izvajanjem enega ali ve¢ naslednjih
ukrepov:

Slika 3 - Vratca baterij
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2. Vgradite 4 nove alkalne baterije velikosti
AA (LR6), pri tem pa upostevajte ustrezno
polariteto, kot je navedena na prostoru za
baterije. Da preprecite puscanje baterij,
baterije vedno zamenjujte v kompletih.

3. Prostor za baterije vstavite v kamero za
pregledovanje s prikljucki naprej. Prostor
je mogoce vstaviti samo v enem poloza-
ju. Ne delajte s silo. Zaprite vratca za ba-
terijo in potrdite, da so trdno zaprta.

Slika 4 - Predel za baterije

Vgradnja dodatne opreme

Trije vkljuceni deli dodatne opreme (ogleda-
lo, kavelj in magnet) (slika 1) se prikljucijo na
slikovno glavo na enak nacin.

Za pritrditev drzite slikovno glavo, kot kaze
slika 5. Polkrozni konec dodatka spustite pre-
ko ploskev slikovne glave, kot kaze slika 5.
Nato zavrtite dodatek za 1/4 obrata, tako da
se dolgi krak dodatka razteza navzven, kot je
prikazano.

\

Dodatna
oprema

Slika 5 - Namestitev dodatkov

micro CA-25 Kamera za preglede RIDGID

Pregled pred uporabo

A OPOZORILO
[ ]

Pred vsako uporabo kamero za pregledo-
vanje preglejte in odpravite morebitne
tezave, da zmanjsate tveganje hudih tele-
snih poskodb zaradi elektri¢nega udara ali
drugih vzrokov ter da preprecite skodo na
orodju.

1. Poskrbite, da je enota IZKLJUCENA.

2. Odstranite drzalo baterij in ga preglejte
skupaj z baterijami, ¢e opazite znake po-
$kodb. Po potrebi zamenjajte baterije. Ce
so baterije poskodovane, kamere za pre-
gledovanje ne uporabljajte.

3. Z opreme ocistite morebitno olje, mast
ali umazanijo. To pomaga pri pregledo-
vanju in preprecuje drsenje orodja, ko ga
drzite.

4. Preglejte Kamero za pregledovanje micro
CA-25, e opazite polomljene, obrabljene,
manjkajoce, slabo izravnane ali zatikajoce
se dele ali kar koli drugega, kar bi lahko
preprecilo varno in nemoteno delovanje.

5. Preverite objektiv kamere, ali na njem pri-
haja do kondenzacije. Da se izognete po-
Skodbi na enoti, kamere ne uporabljajte,
Ce se v notranjosti objektiva tvori konden-
zacija. Pred uporabo pocakajte, da voda
izhlapi.

6. Celotno dolzino kabla preglejte, ali je raz-
pokana ali poskodovana. Poskodovani
kabel lahko povzroci vdor vode v enoto
in poveca tveganje elektri¢cnega udara.

7. Preverite ali je opozorilna nalepka priso-
tna, dobro pritrjena in Citljiva.
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Slika 6 - Opozorilna nalepka

8. Ce med pregledom odkrijete kakrine koli
nepravilnosti, kamere za pregledovanje ne
uporabljajte, dokler enota ne bo pravilno
servisirana.

9. S suhimi rokami znova vstavite drzalo
baterij in pazite, da ga vstavite do konca.

10. Za 1 sekundo pridrzite gumb za vklop.
Ko je kamera pripravljena, se prikaze sli-
ka. Ce naprava ne deluje pravilno, posku-
site zamenjati baterije.

11. Ce Zelite enoto izklopiti, za 1 sekundo
pridrzite gumb za vklop.

Nastavitev napravein
delovnega obmog¢ja

A OPOZORILO

OI

Kamero za pregledovanje micro CA-25 in
delovno okolje pripravite skladno s temi
postopki, da zmanjsate tveganje telesnih
poskodb zaradi elektricnega udara, zaple-
tanja in drugih razlogov ter da preprecite
poskodbe orodja in sistema.

1. Preverite delovno obmodje, ali so priso-
tne naslednje stvari:

« Ustrezna razsvetljava.

+ Vnetljive tekocine, hlapi ali prah, ki se
lahko vnamejo. Ce so prisotni, v obmo-
¢ju ne delajte, dokler viri niso ugoto-
vljeni in odpravljeni. Kamera za pregle-
dovanje micro CA-25 ni eksplozijsko
varna in lahko povzroca iskrenje.

- Cisto, ravno, stabilno in suho mesto za
uporabnika. Kamere za pregledovanje
ne uporabljajte, ce stojite v vodi.

2. Preglejte obmogje ali prostor, ki ga boste
pregledovali, in preverite, ali je kamera
za pregledovanje micro CA-25 prava vr-
sta opreme za to delo.

+ Dolocite mesta za dostop do tega pro-
stora. Najmanjsa odprtina, skozi katero
je mogoce vstaviti slikovno glavo, je za
glavo kamere premera 17 mm pribli-
Zno 19 mm.

» Ugotovite, ali so prisotne ovire, ki bi
zahtevale zelo tesno upogibanje kabla.
Kabel nadzorne kamere se lahko brez
skode upogne do polmera 2" (50 mm).

» Ugotovite, ali je do pregledanega ob-
mocja dovedena elektri¢cna napetost.
Ceje, je treba dovod elektri¢ne energi-
je do obmocja izklopiti, da zmanjsate
tveganje elektri¢cnega udara. Uporabi-
te primerne postopke zaklepanja, da
preprecite ponovni vklop napetosti
med pregledom.

Preverite, ali so prisotne kemikalije, zla-
sti v primeru odtokov. Pomembno je, da
razumete posebne varnostne ukrepe, ki
so potrebni pri delu, kadar so prisotne
kemikalije. Za informacije se obrnite na
proizvajalca kemikalij. Kemikalije lahko
poskodujejo ali poslabsajo kamero za
pregledovanje.

Dolocite temperaturo obmogja in ele-
mentov v obmocju. Delovna tempe-
ratura kamere za pregledovanje je v
obmocju od 32°F do 122°F (od 0°C do
50°C). Uporaba zunaj tega temperatur-
nega obmogja ali stik z bolj vrocimi ali
hladnimi predmeti lahko povzroci sko-
do na kameri.

- Preverite, ali so v pregledanem obmo-
&ju prisotni premikajoci se deli. Ce so,
jih je treba med pregledom izklopiti, da
zmanjsate tveganje zapletanja. Upora-
bite ustrezen postopek zaklepanja, da
preprecite premikanje teh delov med
pregledom.

Ce kamera za pregledovanje micro CA-25
ni prava vrsta opreme za to delo, ponu-
ja podjetje RIDGID druge vrste opreme za
pregledovanje. Za celoten seznam izdelkov
RIDGID glejte katalog RIDGID, ki je na vo-
ljo na spletnih mestih www.RIDGID.com in
www.RIDGID.eu.
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3. Zagotovite ustrezen pregled kamere za
pregledovanje micro CA-25.

4. Vgradite pravilno dodatno opremo za
nacin uporabe.

Navodila za uporabo
A OPOZORILO

QI

Vedno nosite zaséito za o¢i, da zascitite svo-
je oci pred umazanijo in drugimi tujki.

Upostevajte navodila za uporabo, da zmanj-
Sate tveganje telesnih poskodb zaradi ele-
ktriénega udara, zapletanja in drugih vzro-
kov.

1. Zagotovite pravilno pripravo kamere za
pregledovanje in delovnega obmogdja ter
da na delovnem obmod¢ju ni mimoido¢ih
in drugih moten;.

Lucka
stanja
Zmanjsanje vklopa
svetlosti Povecanje
lucke LED svetlosti
lu¢ke LED
Zavrti Napajanje
sliko

Slika 7 - Krmilni elementi

2. Vklop: Za 1 sekundo pridrzite gumb za
vklop.

Vkljuci se lu¢ka za vklop. Ce je lu¢ka za
vklop ZELENE barve, so baterije kamere
za pregledovanje micro CA-25 polne. Ce
je lu¢ka za napajanje RDECE barve, mo-
rate baterije zamenjati. Ce se lu¢ka LED
ne vklopi, je treba baterije zamenjati.

3. Vnaprejinje oblikovanje kabla: Ce je
to potrebno za pregledano obmogje,
vnaprej oblikujte kabel. Kabla ne posku-
Sajte ukriviti na polmer pod 2" (50 mm),
saj ga lahko tako poskodujete.

micro CA-25 Kamera za preglede RIDGID

4. Nastavitev svetlosti lucke LED: Vklo-
pite lucke LED. Slikovna glava je opre-
mljena s Stirimi belimi lu¢kami LED, ki
pomagajo pri pregledovanju. Uporabite
gumba + in -, da vklopite in nastavite
svetlost luck LED.

5. Pregledovanje: Slikovno glavo in kabel
vstavite v mesto za pregled. Slikovne
glave ali kabla ne uporabljajte za kakrine
koli druge namene poleg pregledovanja.
Slikovne glave in kabla ne uporabljajte
za odstranjevanje ovir. Slikovne glave
in kabla ne premikajte s silo skozi tesne
zavoje ali prostore. Tak$na uporaba lahko
poskoduje enoto in pregledano obmo-
¢je.

6. Vrtenje slike: Po potrebi lahko sliko na
zaslonu zavrtite v korakih po 180° s priti-
skom na gumb za vrtenje slike.

7. 1zklop: Ko je pregled koncan, pazljivo po-
tegnite slikovno glavo in kabel izobmogja
pregledovanija. Ce Zelite enoto izklopiti, za
1 sekundo pridrzite gumb za vklop. Eno-
ta se samodejno izklopi 30 minut po za-
dnjem pritisku na gumb ali ¢e se izpraznijo
baterije.

Pregledovanje

Kamero za pregledovanje micro CA-25 lah-
ko s prilozenim kablom RCA prikljucite na
televizor ali monitor za gledanje na daljavo
ali snemanje. Odprite gumijasti pokrov na
strani zaslona in vstavite kabel RCA v vti¢nico
TV-OUT.

Drugi konec vstavite v vti¢nico videovhoda
na televizorju ali monitorju. Televizor ali mo-
nitor je za gledanje morda treba nastaviti na
ustrezni vhod.

Slika 8 - Prikljucek TV-OUT
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Ciséenje

Pred cis¢enjem odstranite baterijo.

Slikovno glavo in kabel po uporabi vedno
ocistite z blago milnico ali raztopino deter-
genta.

« Previdno ocistite prikazovalnik LCD s cisto
suho krpo. Izogibajte se mo¢nemu drgnje-
nju prikazovalnika LCD.

» Rocni prikazovalnik ocistite s ¢isto suho
krpo.

Shranjevanje

KamerozapregledovanjeRIDGID microCA-25
morate hraniti na varnem in suhem mestu s
temperaturo od -4°F do 140°F (od -20°C do
60°C).

Orodje hranite v zaklenjenem prostoru zunaj
dosega otrok in oseb, ki niso seznanjene s
Kamero za pregledovanje micro CA-25.

Pred dolgotrajnim skladis¢enjem ali prevo-
zom odstranite baterije, da se izognete pu-
s¢anju.

Servisiranje in popravila

Zaradi nepravilnega servisiranja ali popra-
vil lahko postane Kamera za pregledovanje
RIDGID micro CA-25 nevarna za uporabo.

Orodja RIDGID so zajamceno brez napak v
izdelavi in materialu. Ce za ta izdelek potre-
bujete servis:

« Obrnite se na servisni oddelek RIDGID na
naslovu rtctechservices@emerson.com,
v ZDA in Kanadi pa lahko tudi poklicete
(800) 519-3456.

« Obis¢ite www.RIDGID.com ali
www.RIDGID.eu, da najdete krajevno
zastopstvo RIDGID.

« Vrnite ga na mesto nakupa.

Odstranjevanje

Deli Kamere za pregledovanje RIDGID micro
CA-25 vsebujejo dragocene materiale in jih
lahko reciklirate. Podjetja, ki so specializirana
za recikliranje, lahko najdete tudi v svoji bli-
Zini. Sestavne dele zavrzite skladno z vsemi
zadevnimi predpisi. Ve¢ informacij poiscite
pri komunalni upravi v svojem kraju.

Za drzave EU: Elektricne opreme

ne odvrzite med gospodinjske od-

padke!

Skladno z evropsko Direktivo 2002/

96/ES za odstranjevanje odpadne
m clektricne in elektronske opreme
ter njeno uvedbo v nacionalno zakonodajo je
treba elektricno opremo, ki ni ve¢ uporabna,
zbirati lo¢eno in odstraniti skladno z okolje-
varstvenimi predpisi.

Odstranjevanje baterij

Za drzave EU: Okvarjene ali rabljene bate-
rije je treba reciklirati skladno z Direktivo
2006/66/EGS.
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micro CA-25
Kamera za pregled

A UPOZORENJE!
Pazljivo procitajte uput-
stva pre koriS¢enja ovog
alata. Nepoznavanje i ne-

pridrzavanje  uputstava

iz ovog priru¢nika moZe micro CA-25 kamera za pregled

imati za posl u strujni

Zapisite ispod serijski broj i sacuvajte serijski broj proizvoda koji se nalazi na natpisnoj plocici.

udar, pozar i/ili teske tele- —
she povrede. s
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Sigurnosni simboli

Sigurnosni simboli i re¢i upozorenja u ovom priru¢niku za rukovaoca i na proizvodu se koriste
da bi nam ukazali na vazne sigurnosne informacije. Ovo poglavlje je namenjeno boljem
razumevaniju tih signalnih reci i simbola.

Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja. On se koristi da bi vas upozorio na potencijalne
opasnosti povredivanja pri nesre¢nim slucajevima. Da biste sprecili telesne povrede i
smrtni ishod, pridrzavajte se svih sigurnosnih poruka koje prate ovaj simbol.

A OPASNOST OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze
prouzrokovati teske telesne povrede ili smrt.

PN ZLTIIE UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze
prouzrokovati smrt ili teSke telesne povrede.

A PAZNJA PAZNJA oznatava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati
lakse ili srednje teske telesne povrede.

WZIZIEZl NAPOMENA ukazuje na informacije koje se odnose na zastitu imovine.
@ Ovaj simbol vas upozorava da pre koris¢enja opreme pazljivo procitate priru¢nik za

korisnika da bi smanijili rizik od povreda. Prirucnik za korisnika sadrzi vazne informacije o
sigurnosti i ispravnom radu opreme.

Ovaj simbol upozorava na obaveznu upotrebu zastitne maske ili zastitnih naocara
sa bo¢nim stitnicima prilikom manipulacije ili koris¢enja ove opreme, da bi se izbegla
opasnost od povreda ociju.

2 Ovaj simbol ukazuje narizik da Sake, prstiilidrugi delovi tela budu zahvaceniili polomljeni
u zupcanicima ili drugim pokretnim delovima.

Y
j\ Ovaj simbol ukazuje na rizik od elektri¢nog udara.

Zastita od struje

- lzbegavajte telesni kontakt sa uze-
mljenim povrsinama, kao $to su cevi,
hladnjaci i rashladni uredaji. Ako je
vase telo uzemljeno postoji povecana
opasnost od elektricnog udara.

Opste informacijeo
sigurnosti

A UPOZORENJE

Proditajte sva sigurnosna upozorenja i
instrukcije. Nepridrzavanje upozorenja i
uputstava moze imati za posledicu elektri¢- - Opremu ne izlazite na kisi ili pri mo-
ni udar, pozar i/ili tesku povredu. krim uslovima. Ako u opremu ude
voda, povecava se opasnost od struj-
nog udara.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

Li¢na zastita
- Budite na oprezu, pratite sta radite i
koristite zdrav razum kada upravlja-
te uredajem. Nemojte upotrebljava-
ti opremu ako ste umorni ili ako ste
konzumirali drogu, alkohol ili leko-
ve. Trenutak nepaznje pri koris¢enju

Sigurnost radnog podrugéja

+ Nekavamradna povrsinabude cista i
dobro osvetljena. Neurednailimra¢na
podru¢ja su pogodna za nesrece.

- Nemojte raditi sa opremom u ek-
splozivnim atmosferama, kao Sto

su one u kojima postoje zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasina. Oprema
moze stvoriti varnice koje mogu zapa-
liti prasinu ili gasove.

« Drzite decu i posmatrace na udalje-
nosti u toku rada opreme. Ometanje
vam moze odvratiti paznju i dovesti do
gubitka kontrole.

opreme moze imati za posledicu tesku
telesnu povredu.

+ Nemojte se suvise naginjati nad ala-
tom. Proverite da li stojite na ¢vrstoj
podlozi i u svakom trenutku zadrzite
ravnotezu. To omogucava bolju kon-
trolu nad alatom u neocekivanim situ-
acijama.
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« Koristite opremu za li¢nu zastitu. Uvek
nosite zastitu za oci. Oprema za li¢cnu
zastitu, kao na primer maska za zastitu
od prasine, neklizajuce zastitne cipele,
zastitna kaciga ili Stitnici za usi, koja se
koristi za odgovarajuce uslove, smanji-
¢e opasnost od povreda.

Nacin upotrebe i briga o opremi

+ Ne upotrebljavajte opremu na silu.
Upotrebljavajte odgovarajucu opre-
mu za odredenu namenu. Sa odgova-
raju¢om opremom cete obaviti posao
bolje i sigurnije brzinom koja je predvi-
dena.

+ Nemojte upotrebljavati opremu ako
se prekida¢em ne moze UKLJUCITI i
ISKLJUCITI. Svaki alat koji se ne moze
kontrolisati pomocu prekidaca je
opasan i potrebno ga je popraviti.

- lzvadite baterije iz opreme pre obav-
ljanja bilo kakvih podesavanja, zame-
ne dodatnog pribora, ili skladistenja.
Takve preventivne sigurnosne mere
smanjuju rizik od povreda.

- Odlozite alat koji ne koristite van do-
masaja dece i nemojte da dozvolite
osobama koje nisu upoznate sa ala-
tom ili ovim uputstvima da koriste
alat. U rukama korisnika koji nisu obu-
¢eni oprema postaje opasna.

Odrzavajte opremu. Proverite da po-
kretni delovi nisu neispravno poravna-
ti ili spojeni, da li nedostaju neki delo-
vi, da li su neki delovi popucali i da li
postoje neki drugi uslovi koji mogu da
uticu na rad opreme. Pre upotrebe po-
pravite ostecenu opremu. Neispravno
odrzavanje opreme moze prouzroko-
vati brojne nesrece.

Upotrebljavajte opremu i pribor u
skladu sa ovim uputstvima uzimaju-
¢i u obzir radne uslove i vrstu posla
koji cete obaviti. Upotreba opreme za
poslove za koje ona nije predvidena,
moze dovesti do opasnih situacija.

- Koristite samo onaj pribor koji pre-
porucuje proizvodac opreme. Pribor
predviden za rad sa odredenom opre-
mom moze postati opasan kada se
upotrebljava sa drugom opremom.

Odrzavajte rucke suvim i cistim; bez
ulja i masti. To omogucuje bolju kon-
trolu nad opremom.

.

.

Servisiranje

- Opremu moze servisirati samo kvali-
fikovano servisno osoblje koje upo-
trebljava identi¢ne rezervne delove.
To ¢e omoguciti da se odrzi sigurnost
alata.

Posebne sigurnosne
informacije

A UPOZORENJE

Ovo poglavlje sadrzi vazne sigurnosne
informacije koje su specificne za kameru za
pregled.

Pazljivoprocitajteovemerepredostroznosti
pre upotrebe micro CA-25 kamere za
pregled da bi smanijili rizik od strujnog
udara ili drugih ozbiljnih povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

U prenosnoj kutiji kamere za pregled micro
CA-25 nalazi se drzac priruc¢nika za koris¢enje
da bi se obezbedilo njegovo ¢uvanje zajedno
sa alatom i kori$¢enje od strane rukovaoca.

Sigurnost micro CA-25 kamere za

pregled

- Glava kamere i kabl uredaja micro

CA-25 su vodootporni na 10' (3 m).

Ovo nije prenosna displej jedinica.

Nemojte izlagati displej jedinicu vodi

ili kisi. Time se povecava opasnost od
strujnog udara.

+ Nemojte postavljati CA-25 kameru
za pregled na bilo koje mesto koje
je pod naponom. Time se povecava
opasnost od strujnog udara.

Nemojte postavljati CA-25 kameru
za pregled na bilo koje mesto na
kome postoje pokretni delovi. Time
se povecava opasnost od povreda
usled zaplitanja.

+ Nemojte koristiti ovaj uredaj za li¢ni
pregled ili ga upotrebiti za medi-
cinsko ispitivanje na bilo koji nacin.
Ovo nije medicinski uredaj. Ovo moze
prouzrokovati telesne povrede.

- Uvek upotrebljavajte odgovarajucu
liénu zastitnu opremu u toku rukova-
nja i koris¢enja micro CA-25 kamere
za pregled. Odvodi i druga podrugja
mogu sadrzati hemikalije, bakterije i
ostale materije koje mogu biti otrovne,
zarazne i izazvati opekotine ili druge
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probleme. Odgovarajuca oprema za
liénu zastitu uvek sadrzi zastitne na-
ocare i rukavice, i moze sadrzati takvu
opremu kao $to su lateks ili gumene
rukavice, Stitnici za lice, zastitne nao-
Care, zastitna odeda, zastitne maske i
obuca sa okovanim vrhom.

+ Odrzavajte adekvatnu higijenu. Upo-
trebite vruéu vodu sa sapunom da
operete ruke ili ostale delove tela izlo-
zene sadrzajima odvoda nakon prime-
ne ili koris¢enja micro CA-25 kamere
za pregled odvoda ili drugih podru¢ja
koja mogu sadrzati hemikalije ili bak-
terije. Nemojte jesti ili pusiti dok radite
ili rukujte sa micro CA-25 kamerom za
pregled. Time Cete spreciti zagadivanje
otrovnim ili zaraznim materijama.

» Ne upotrebljavajte micro CA-25 ka-
meru za pregled ako se rukovalac ili
uredaj nalaze u vodi. Upotreba nekog
elektri¢cnog uredaja dok radite u vodi
povecava opasnost od strujnog udara.

EZ deklaracija o usaglasenosti (890-011-320.10)
e biti obezbedena uz ovo uputstvo kao zaseb-
na brosura na zahtev.

Ako imate pitanja o ovom proizvodu firme
RIDGID®:

- Obratite se svom lokalnom RIDGID
distributeru.

- Posetite www.RIDGID.com ili
www.ridgid.eu da pronadete lokalni
kontakt firme RIDGID.

- Kontaktirajte sa Tehnickim servi-
snim sektorom firme RIDGID na
rtctechservices@emerson.com,
ili u Americi i Kanadi nazovite
(800) 519-3456

Opis, tehnicki podacii
standardna oprema

Opis

micro CA-25 kamera za pregled daje video
prikaz prirodnih boja iz jednog senzora za
sliku i izvora svetlosti koji su priklju¢eni na 3’
(90 cm) fleksibilni kabl. To moze da se koristi
za posmatranje i osvetljavanje uskih mesta i
slanje video snimka u realnom vremenu na

kolor LCD displej. To se postize sa /4" (17 mm)
glavom kamere za opste korid¢enje.

micro CA-25 kamera za pregled RIDGID

Tehnicki podaci
[DI1'] 7 - 24" (60,9 mm)
kolor LCD (rezolucija
480 x 234)
Osvetljenje.......... 4 podesive LED diode

3' (90 cm) fiksirani
vodootporni kabl do
10' (3 m) (IP67)

Dohvat sajle.......

Glava kamere..... 3/4" (17 mm)

Video izlaz........... RCA (3' (90 cm) isporucen
kabl)

TVizlaz....oer. NTSC

Radna

temperatura....... 32°F-122°F
(0°C~50°C)

Temperatura

skladistenja........ -4°F - 140°F

(-20°C ~ 60°C)

Vlaznost

skladistenja........ 15% ~ 85% RH
Dubina polja

((D0]2) F— 0.04" (10 mm) ~«

(beskona¢no)

Izvor napajanja 4 x“AA’, alkalne ili baterije

koje se mogu puniti
Nastavci.. Kukica, magnet, ogledalo

1.351bs (0,6 kg)

TeZiNa..wwcrreeeenne

Standardna oprema

micro CA-25 kamera za pregled se isporucuje
sa slede¢im delovima:

« micro CA-25 safiksiranom 3' (90 cm) 17 mm
glavom kamere

+ 3'(90 cm) RCA kabl

« Nastavci sa kukom, magnetom i ogledalom
+ 4x"AA" baterije

+ Prenosna kutija

+ Uputstvo za upotrebu
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A

Slika 1 - micro CA-25

Upravljacki elementi

Svetlo
statusa
napajanja
Povecavanje
LED osvetljenja

Smanjivanje
LED osvetljenja

Napajanje
Rotiranje slike

Slika 2 - Upravljacki elementi

FCC izjava

Ova oprema je bila testirana i za nju je utvr-
deno da odgovara granicama za Klasu B digi-
talnih uredaja, saglasno delu 15 FCC pravila.
Ta ogranicenja su ustanovljena da bi se obez-
bedila prihvatljiva zastita od stetnih uticaja
ku¢nih instalacija.

Ova oprema stvara, koristi i moze da emituje
energiju radio frekvencije te, ako nije ugrade-
na i koris¢ena u skladu sa uputstvima, moze
izazvati Stetne smetnje na radio komunikaci-
jama.

Medutim, ne moze se garantovati da do
smetnji nece do¢i kod odredenog nacina
ugradnje.

Ako ovaj uredaj stvara Stetne smetnje radio
i televizijskom prijemu, koje se mogu utvrdi-
ti isklju¢ivanjem i ponovnim uklju¢ivanjem
uredaja, korisnik smetnje treba da ukloni na
neki od sledecih nacina:

« Preusmerite ili premestite antenu prijemnika.

+ Povecajte udaljenost izmedu uredaja i pri-
jemnika.

« Potrazite savet i pomo¢ prodavca ili isku-
snog radio/TV tehnicara.

Elektromagnetna
uskladenost (EMC)

Pojam elektromagnetna uskladenost ozna-
Cava sposobnost proizvoda da ta¢no funk-
cionise u okolini u kojoj su prisutna elek-
tromagnetna zracenja i elektromagnetna
praznjenja, a da ne stvara elektromagnetne
smetnje u drugoj opremi.

RIDGID micro CA-25 kamera
za pregled ispunjava sve primenljive ECM
standarde (ECM = European Common Mar-
ket - evropsko zajednicko trziste). Medutim,
mogucnost da dode do smetnji u drugim
uredajima ne moze se iskljuciti.

Sklapanje alata

Da biste smanijili opasnost od teskih povre-
da u toku koriscenja, pridrzavajte se sle-
decih postupaka za pravilno sastavljanje
opreme.

Zamena/ugradnja baterija

micro CA-25 je isporucen bez ugradenih ba-
terija. Ako je svetlo statusa napajanja crveno,
baterije treba zameniti. Izvadite bateriju pre
dugog razdoblja skladistenja, da bi izbegli
curenje baterije.

1. Gurnite dugme za blokiranje prema
sredini da bi otvorili poklopac odeljka
za baterije (pogledajte sliku 3) i uklonite
odeljak za bateriju od micro CA-25 ka-
mere za pregled (pogledaijte sliku 4). Ako
je potrebno, uklonite baterije.

N
Slika 3 - Poklopac odeljka za baterije
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2. Ugradite 4 nove AA alkalne baterije (LR6),
pazeci na ispravni polaritet, kao Sto je
pokazano na odeljku za smestaj bateri-
ja. Uvek zamenite komplet baterija da bi
sprecili njihovo curenje.

3. Umetnite odeljak za bateriju u prvi kraj-
nji prikljucak kamere za pregled. Odeljak
¢e sam pronaci svoj put. Nemojte upo-
trebiti silu. Zatvorite poklopac baterije i
osigurajte da je ¢vrsto zatvoren.

Slika 4 - Odeljak za baterije

Ugradnja pribora

Sva tri uklju¢ena pribora (ogledalo, kukica
i magnet) (slika 1 se spajaju na isti nacin na
glavu kamere.

Da bi izvrsili spajanje drzite glavu kamere kao
sto je prikazano na slici 5. Kliznite polukruzni
kraj pribora preko ravnog dela glave kamere
kao 5to je prikazano na slici 5. Zatim okrenite
pribor za 1/4 kruga tako da se dugacki krak
pribora nalazi izvan nastavka kao Sto je
prikazano.

\

Dodatni
pribor

Slika 5 - Ugradnja dodatne opreme

Pregled pre upotrebe

A UPOZORENJE
[ )

Pre svake upotrebe pregledajte svoju ka-
meru za pregled i otklonite sve probleme

micro CA-25 kamera za pregled RIDGID

da biste smanjili rizik od teske povrede
usled strujnog udara i drugih uzrokai spre-
Cili oStecenje alata.

1. Vodite racuna da je uredaj iskljucen.

2. Uklonite drzac baterija i proverite ga, kao
i baterije, na znake ostecenja. Zemenite
baterije ako je potrebno. Nemojte kori-
stiti kameru za pregled ako su baterije
ostecene.

3. Ocistite bilo koje ulje, mast ili prljavstinu
sa opreme. Ovo olaksava pregled i po-
maze u zastiti alata od klizanja u vasim
rukama.

4. Proverite da li u micro CA-25 kameri za
pregled ima napuklih, pohabanih, nedo-
stajucih, pogresno namestenih ili spo-
jenih delova ili drugih stanja koja mogu
spreciti siguran i normalan rad.

5. Proverite da na socivima glave kamere
nema kondenzacije. Da bi sprecili oste-
¢enje uredaja, nemojte koristiti kameru
ako sa unutrasnje strane sociva postoji
kondenzat. Omogudite da voda ispari
pre koriscenja.

6. Proverite kompletnu duzinu kabla na na-
prsline i ostecenja. Osteceni kabl moze
omoguciti prodor vode u uredaj i pove-
cati rizik od elektri¢cnog udara.

7. Proverite da lije etiketa za upozorenje na
mestu, da li je ¢vrsto pri¢vrséenaidalije
citka.

Slika 6 - Upozoravajuca nalepnica

8. Ukoliko se u toku pregleda uoce nepra-
vilnosti, nemojte koristiti kameru za pre-
gled dok se ne izvrsi pravilno servisiranje
iste.

9. Suvim rukama, ponovo ugradite drzac
baterije vodedi racuna da je potpuno
umetnete.
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10. Pritisnite i drzite dugme za napajanje
uredaja 1 sekundu. Kada je kamera spre-
mna za rad pojavice se slika. Ako jedinica
ne radi normalno, probajte da zamenite
baterije.

11. Pritisnite i drzite dugme za napajanje
uredaja 1 sekundu da bi iskljucili ureda;.

Podesavanje alatai
radnog podrucja

A UPOZORENJE
@

OI

Podesite micro CA-25 kameru za pregled i
radno podruéje u skladu sa ovim postupci-
ma da biste smanijili rizik od povreda usled
strujnog udara, zaplitanja i drugih uzroka i
da biste sprecili ostecenje alata i sistema.

1. U radnom podrucju proverite sledece:
+ Odgovarajuce osvetljenje.

«+ Zapaljive te¢nosti, isparenja ili prasinu
koja moze da se zapali. Ako otkrijete
nesto od navedenog, nemojte raditi u
tom podrugju sve dok ne prepoznate i
uklonite problem. micro CA-25 kamera
za pregled nije otporna na eksplozije i
moze prouzrokovati varnice.

« Cisto, ravno, stabilno suvo mesto za
rukovaoca. Ne upotrebljavajte kameru
za pregled dok stojite u vodi.

2. Ispitajte podru¢je ili mesto koje treba
da pregledate i utvrdite da li je na micro
CA-25 kameri za pregled odgovarajudi
deo opreme za taj posao.

« Utvrdite pristupne tacke mestu kontro-
le. Minimalni otvor glave kamere koji
se moze podesiti je priblizno 19 mm u
pre¢niku za glavu kamere od 17 mm.

Utvrdite da li postoje neke prepreke
koje zahtevaju veoma tesne zaokrete
kabla. Kabl kamere za pregled se moze
spustiti za 2" (50 mm) polupre¢nika
bez ostecenja.

Utvrdite da li postoji neki objekat koji
se napaja elektricnom energijom u po-
drugju koje treba da bude pregledano.
Ako postoji, napajanje u tom podrucju
mora biti isklju¢eno da bi se smanjio
rizik od elektricnog udara. Koristite

.

odgovarajuce postupke za iskljuciva-
nje da bi sprecili pojavu napona u toku
pregleda.

+ Utvrdite da li su prisutne neke hemi-
kalije, posebno u slu¢aju odvoda. To je
vazno za razumevanje posebnih sigur-
nosnih merenja za rad u blizini prisut-
nih hemikalija. Potrebne informacije
zatrazite od proizvodac¢a hemijskog
sredstva. Hemikalije mogu oStetiti ili
umanijiti u¢inak kamere za pregled.

« Utvrdite temperaturu podrucja i objek-
te u podru¢ju. Radna temperatura ka-
mere za pregled je izmedu 32°F i 122°F
(0°C i 50°C). Koris¢enje u podrugjima
Cija je temperatura izvan ovog opse-
ga ili kontakt sa toplijim ili hladnijim
objektima moze prouzrokovati ostece-
nje kamere.

- Utvrdite da li postoje neki pokretni
delovi u podrugju koje treba da bude
pregledano. Ako postoje, ti delovi mo-
raju biti deaktivirani da bi se sprecilo
pomeranje u toku pregleda i da bi se
smanjio rizik od zaplitanja. Koristite
odgovarajuce postupke za iskljuciva-
nje da bi sprecilo pokretanje delova u
toku pregleda.

Ako micro CA-25 kamera za pregled nije
snabdevena odgovaraju¢im delom opreme
za taj posao, druga oprema za pregled je na
raspolaganju kod RIDGID-a. Za kompletan
spisak RIDGID proizvoda, pogledajte onli-
ne RIDGID katalog, na www.RIDGID.com ili
www.RIDGID.eu.

3. Vodite ra¢una da je micro CA-25 kamera
za pregled propisno pregledana.

4. Ugradite odgovarajuc¢u opremu za svaki
posao.

Uputstva zarad

A UPOZORENJE
[ ]

O

Uvek nosite zastitne naocare zbog zastite
odiju od prljavstine i drugih stranih tela.

Sledite uputstva za upotrebu da biste
smanijili rizik od povreda usled strujnog
udara, zaplitanja i drugih uzroka.
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1. Vodite ra¢una da kamera za pregled i
radna okolina budu propisno namesteni
i da je radno podrucje bez posmatraca i
drugih stvari koje odvracaju paznju.

Svetlo
statusa
Smanjivanje napajanja
LED osvetljenja ) .
Povecavanje
LED osvetljenja
Rotiranje Napajanje
slike

Slika 7 - Upravljacki elementi

2. Ukljucivanje: Pritisnite i drzite dugme
za napajanje uredaja 1 sekundu.

Upalice se svetlo statusa napajanja. Ako
je svetlo statusa napajanja ZELENO, ba-
terije micro CA-25 kamere za pregled su
dobre. Ako je svetlo statusa napajanja
CRVENO, baterije treba zameniti. Ako se
LED svetiljka ne UPALI, baterije treba za-
meniti.

3. Prethodno formiranje oblika kabla: Ako
je to potrebno, za podrucje koje se pre-
gleda, izvrsite prethodno formiranje
oblika kabla. Nemojte pokusavati da for-
mirate krivinu manju od 2" (50 mm), to
moze ostetiti kabl.

4. Podesavanje LED osvetljenja: Ukljucite
LED osvetljenje. Glava kamere je opre-
mljena sa cetiri bele LED diode kao po-
moc¢ pri pregledu. Upotrebite + i — tastere
da bi UPALILI i podesili LED osvetljenje.

5. Pregled: Umetnite glavu kamere i kabl
u prostor koji treba da bude pregledan.
Nemojte koristiti glavu kamere ili kabl za
bilo Sta drugo osim za uredaj za pregled.
Nemojte koristiti glavu kamere i kabl za
¢is¢enje staze. Nemojte koristiti glavu
kamere i kabl u uzanim krivinama ili pro-
storima. Ovakvo koris¢enje moze ostetiti
uredaj i podrugje koje treba da bude pre-
gledano.

6. Rotacija slike: Ako je potrebno, slika koja
se vidi na ekranu moze da se rotira za po
180 stepeni pritiskom na taster za rotira-
nje slike.

micro CA-25 kamera za pregled RIDGID

7. Iskljucivanje: Kada je pregled zavrien,
pazljivo izvucite kameru i kabl iz ispitiva-
nog podrugja. Pritisnite i drzite dugme za
napajanje uredaja 1 sekundu da bi isklju-
Cili uredaj. Uredaj ¢e se automatski isklju-
¢iti 30 minuta nakon poslednjeg pritiska
na dugme ili kada se baterije isprazne.

Gledanje

micro CA-25 kamera za pregled moze biti pri-
klju¢ena na televizor ili drugi monitor za po-
trebe daljinskog gledanja ili snimanja preko
isporu¢enog RCA kabla. Otvorite gumeni po-
klopac na boku ekrana i umetnite RCA kabl u
TV-OUT utikac.

Drugikrajkablaumetnite uVideo In priklju¢ak
na televizoru ilimonitoru. Televizor ilimonitor
mozda treba podesiti na odgovarajudi ulaz
da bi se omogucilo gledanje.

Slika 8 - TV-OUT utikac

Ciséenje

Izvadite baterije pre c¢isc¢enja.

« Uvek odistite glavu kamere i kabl nakon
koris¢enja sa blagim sapunom ili blagim
deterdZentom.

+ Nezno ocistite LCD ekran ¢istom, suvom
krpom. Izbegnite preveliko trenje na LCD
ekranu.

Obrisite prenosnu displej jedinicu sa ¢i-
stom, suvom krpom.

Skladistenje

RIDGID micro CA-25 kamera za pregled mora
biti uskladistena na suvom i sigurnom mestu
na temperaturi izmedu -4°F (-20°C) i 140°F
(60°C).
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Uskladistite ovaj alat u zaklju¢anom prostoru
izvan domasaja dece i osoba koje nisu upo-
znate sa micro CA-25 kamerom za pregled.

Uklonite baterije prije duzeg razdoblja neak-
tivnosti, ako se alat pohranjuje ili nekud 3alje,
radi izbjegavanja propustanja baterije.

Servisiranje i popravke

Neodgovarajudi servis ili popravak moze
uciniti RIDGID micro CA-25 kameru za
pregled opasnom za rad.

Proizvodac garantuje da RIDGID alati nemaju
nedostataka u materijalu i izradi. Ako ovaj
proizvod zahteva servisiranje:

« Kontaktirajte sa Tehnickim servi-
snim sektorom firme RIDGID na
rtctechservices@emerson.com,
ili u Americi i Kanadi nazovite
(800) 519-3456

« Posetite www.RIDGID.com ili
www.ridgid.eu da pronadete lokalni
kontakt firme RIDGID.

« Vratite se na mesto nabavke.

Odstranjivanje

Delovi RIDGID micro CA-25 kamere za pre-
gled sadrze vredne materijale i mogu se re-
ciklirati. Pronadite lokalne firme koje se bave
reciklazom. Odstranite sastavne delove u
skladu sa svim primenjivim zakonskim pro-
pisima. Kontaktirajte lokalnu instituciju za
upravljanje otpadom za vise informacija.

Za drzave EU: Ne odlazite elek-
tricnu opremu zajedno sa kuénim
otpadom!

U skladu sa Evropskom smerni-

com 2002/96/EZ o elektri¢noj i
mm— clektronskoj opremi koja pred-
stavlja otpad i njenoj primeni u lokalnom
zakonodavstvu, elektri¢cnu opremu koju vise
ne mozete upotrebiti morate odvojeno sa-
kupljati i odlagati na odgovarajuci, ekoloski
nacin.

Odstranjivanje baterija

Za drzave EU: Ostecene ili koris¢ene baterije
moraju se reciklirati u skladu sa smernicom
2006/66/EEC.
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micro CA-25

UHcnekuuoHHasd
BujeoKamepa

A BHUMAHMUE!

Mpexpe yem nonb3oBaTbCcA
3TUM YCTPONCTBOM, BHUMa-
TeNbHO NpoYNTaNTe AaHHOe
PYKOBOACTBO MO 3KCnaya-
Taunn. HenoHnmaHmne n He-

cob6niofieHne copaepKaHuA
AAHHOTO PYKOBOACTBA MO-
KeT MpuBecT K nopaxe-
HUIO 3/1eKTPUYECKUM TOKOM,
nox<apy m (unn) cepbesHom
TpaBme.

WNHcnekunonHaa Bupgeokamepa micro CA-25

3anuuwmTe Hinke 3aBOACKOI HOMeP U3AeNUA, YKa3aHHbIA Ha GUPMEHHOI TaBnHuKe, 1 COXpaHWTe ero.

3aBop-
[
Ne
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0603HauYeHNA TeEXHNKN 6e3onacHOCTI

I'Ipenynpe,D,MTeanble 3HaKM U CUrHasbHble CJ/I0Ba, NCMOJb3yeMble B JaHHOM pPyKOBOACTBE
no 3KCrlyataunnm N Ha nsgennn, cnyxat ana COOGLLIEHVIFI BaXHOM MH¢OpMauMM no 6esonac-
HoCTW. B gjaHHOM pasnene 0OBACHAETCA 3HAYEHUE STUX CUTHASIbHBIX CJIOB Y 3HAKOB.

370 3HaK onacHocTn. OHO Mcnonb3yeTcsa, YyTobbl NpefynpeanTb BaC O TPaBMaTUYECKUX
onacHocTax. CobniofanTe TpeboBaHMA BCEX COOOLLEHNI MO TEXHUKe 6e30MNacHOCTM, KOTO-
pble cneayioT 3a AaHHbIM CUMBOJIOM, UTOObI M36eXaTb BO3MOXHbIX TPAaBM U JIETallbHOTO
ncxopa.

PNCNLYGTEY  OMNACHO yka3sbiBaeT Ha OnacHyto CUTyaLmio, KOTopas, eciin ee He usbexatb, Npu-
BeAET K IeTallbHOMY 1CXOAY WKW K 3HaUNTeNIbHON TpaBMe.
A BHUMAHUE BHUMAHWE yka3biBaeT Ha OnacHyto cuTyaLuio, KOTopas, eciiv ee He n3bexatb,
MOXeT NMPUBECTM K SleTaNlbHOMY UCXOAY UMK K 3HaUMTENIbHON TpaBMe.

e lq o]0y ;¢ OCTOPOXHO yka3biBaeT Ha OnacHylo CUTyauuto, KOTopas, ecin ee He u3s-
6exaTb, MOXET NMPUBECTMN K HE3HAUNTENIbHOW TPaBMe WU K TpaBMe CpefHeil

TAXECTW.
MPEOYNPEXEHUE yka3biBaeT Ha nHPOPMALMIO, OTHOCALLYIOCA K 3aLuTe
VMyLLeCTBa.

“cnonb3oBaHNeM obopyaoBaHUA". PyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLuy COLEPXKMUT BaxHYHO
nHdopmaumio no 6ezonacHo 1 Haanexatluen paboTe c 06opyaoBaHNEM.

@ DTOT 3HaK O3HauaeT "Bceraa HageBawnTe 3almMTHBIE OYKN C GOKOBLIMY WMTKAMU U 3a-

@ JTOT 3HaK O3HayaeT "BHMMaTEeNIbHO NPOoUNTaNTe PYKOBOACTBO MO KCMyaTaLmmn nepeq

KpbITble 3alMTHble OUYKM MPW TPAHCMOPTUPOBKE WIN SKCMyaTauuy AaHHOro 06opyno-
BaHWs, YTOObI CHU3NTb PUCK TPABMMPOBAHMA rnas".

A TOT 3HaK yKa3blBaeT Ha PUCK TOTO, YTO PYKW, NanbLibl N APYrve YacTyi Tefla MOTyT ObiTb
3aLlemneHbl UKW 3aTAHYTbI B TPUBOA UK ApYrue ABMXKYLMECs YacTu.

“_ e
j\ STOT 3HaK YKa3blBaeT Ha ONAaCHOCTb NOPaXKEHNA 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

06“laﬂ “H¢opma““ﬂ no UYTO MOXEeT NpuBeCTU K BOCMJlaMeHe-
6 HUIO MbIV U Fa30B.

TeXHMKe besonacHocTn - He ponyckaetcsa npucytcreme getein

1 NOCTOPOHHUX NNL BO Bpems pa6o-

A _BHVUMAHUE Tbl c o60pyaoBaHuem. He otsnekaii-

Mpoutute BCe NMpepynpexApeHNA OTHOCK- Tecb OT paboTbl, YTO6bI He NOTEpPATb

TenbHO 6e30NacHOro NCNOJIb30BaHNA N BCe ynpasneHme npuGopom.
nHcTpykuumn. Heco6niogenne 3tux npepy-

npeXxAeHnii N UHCTPYKUMIA MOXKeT npuBe-
Crlll K‘:opamenmo Bl:lyeKl':'plll‘leCKIIIM TgKOM, 3ﬂeKTpoﬁe30l‘IECHOCTb
noxapy n/unu cepbesHoil TpaBme. + He npukacaiitecb K 3a3emseHHbIM No-
BEPXHOCTAM, Hanpumep, Tpy6am, Ha-
COXPAHUTE HACTOALLYIO rpeBaTenAM, KyXOHHbIM NIMTaM 1 XO-
UHCTPYKLUIO! nopunbHUKam. B npotmsHom cnyuae,

eCcin TeNo YenoseKa 3aseMneHo, puCk
nopa*keHnA TOKOM NOBbILaeTCA.

beperute o6opyaoBaHue oT fOXKAA U
Bnaru. [IPOHNKHOBEHME BOAbI BHYTPb
o6opyfoBaHWs  yBeNMUMBaeT omnac-
HOCTb MOPAXKEHVIA TOKOM.

be3sonacHocTb B pa6oueiir 30He

- Pa6ouan 30Ha gomKHa 6bITb pacum-
LeHa 1 XopoLo ocBeLeHa. HecuacT-
Hble CNyyau NPOVCXOAAT, KaK Mpasuso,
B 3arpOMOKAEHHbIX 1 cnaboocBeLeH-

HbIX 30HaX. JinyHan 6e3onacHOCTb
+ Hepgonyctnmo ncnonbsosatb 060py-
[OBaHIe BO B3PbIBOONACHbIX cpefax,
TO ecTb B6/IM3M roproumnx XKnpaKocreil,
rasoB unu nbinu. Mpu pabote ¢ o06o-
pyAoBaHVeM MOTYT NOABUTLCA UCKPbI,

- byabTe BHUMaTeNbHbI, KOHTPONNPYIiTE
BbINONHAEMble [eliCTBMA U NONb3yii-
Tecb 3ApaBbIM CMbICIOM NpY paboTe ¢
npu6opom. 3anpelyaerca SKcnyaTu-
poBaTtb Npu6op, HaXoAACh B yCTaBLLEM
COCTOAHWV WIW NOA AEIICTBIIEM HapKO-
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TWUKOB, anKoroJiA WM NeKapCTBEHHbIX
npenaparoB. [loTepsA KOHUEeHTpauun
npw paboTe c 060pyaoBaHNEM MOXKET
NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

» He nepeHanpsraiitecb. Bcerga coxpa-
HAINTEe YCTONYMBOE NOJIOXKEHNE N paB-
HoBecue. >To obecneunBaeT 6onee
yBepeHHoe BnafeHve npnbopom B
HenpepjcKkasyemblX CUTyaumax.

+ Wcnonb3yiite nHanBMAyanbHble cpep-
cTBa 3awmTbl. Bcerga wncnonb3lynte
cpefcTBa 3awuTtbl rnas. Mcnonb3o-
BaHWe B COOTBETCTBYIOLNX YCIOBUAX
NbiIe3alWnTHON MaCKK, OGOTUHOK C
HeCKONb3AWMMM MNOAOWBaMK, Ka-
CKu, 6epyluen unu Apyrux 3alMTHbIX
CpeAcTB CHUXKaeT TPaBMOOMAaCHOCTb.

dKcnnyaTauusa n o6cnyKuBaHmne
o6opynoBaHus

+ He neperpyaiite o6opygoBaHue. Uc-
nonb3yiiTe COOTBETCTBYIOLEe 06opy-
[OBaHVNe AJiA KaXAoro Tuna pa6orbl.
MpaBunbHbIN BbIGOP 060PYyAOBaHNA B
COOTBETCTBUM C 3afjauein cnocobcTay-
eT 6onee KauyecTBEHHOMY, 6e30MacHo-
My 1 6bICTPOMY BbINOSHEHMIO PAabOTHI.

- He ucnonb3yiite 060pyaoBaHue, ecnm
ero nepekniouaTesib He NepeBoOANTCA
B nonoxeHue "BKJT" unu "BbIKJT". Jlio-
601 Npubop C HencnpaBHbIM BbIKIO-
yaTesiem 3N1eKTPOMNUTAHKA OMaceH, ero
cnepyeT OTPeMOHTMPOBaTb.

- Mepen BbiNonHeHnem nOGbIX pery-
NNPOBOK, 3aMeHbl NpUHaA/IeXKHOCTeN
1NN NocTaHOBKoOW Npr6opa Ha XxpaHe-
Hue cnepyeT BbiTaWUTb U3 Hero 6ara-
peiikn 3nekTponutaHus. [logo6Hble
Mepbl NPefOCTOPOXKHOCTM  CHUXAIOT
TPaBMOOMACHOCTb.

- XpaHuTe Heucnonb3yemoe obopyao-
BaHue BAanm ot geten. He gonyckan-
Te WCNonb3oBaHUA o6GopyAoBaHUA
nuuamuy, He paboTaBLIMMIN C HUM pa-
Hee 1 He 03HAaKOMJ/IEHHbIMMU C fJaHHbI-
MU MHCTpyKumammn. Ob6opypnoBaHue
MOXeT NpeAcTaBAATb ONacHOCTb B pPy-
Kax HEKBaNMPULMPOBAHHBIX MOJIb30-
BaTenemn.

- CnepuTe 3a coCTOsiHMEM o60pyaoBa-
HuA. CnegyeTt npoBepsATb OTCYTCTBUE
HEeCOOCHOCTV WAV 3aefaHus LBUXKY-
LUMXCA YacTen, OTCYTCTBME UMV MOJSIOM-
Ky AeTanei U UHbIX YCIOBUiA, KoTopble
MOTYT OTPULATENIbHO MOBAVATL Ha
paboty npubopa. B cnyyae nospexae-

HVA 06OPYAOBaHUA YCTPaHWUTE Heno-
nagku nepep paboton. HemcnpasHoe
TeXHMYeckoe COCTOAHME npubopos
ABSIAETCA MPUYMHON MHOTUX HecyacT-
HbIX C/ly4aes.

WUcnonb3yiite o6opyaosaHune u npu-
Hajy1eXKHOCTN B COOTBETCTBUM C HAacTo-
AWM PYKOBOACTBOM, MPUHMMasA BO
BHMaHWA YCI0BUA U LieNn SKCrJlyaTta-
unu. Mcnonb3oBaHne obopynoBaHue
He Mo Ha3HaYeHWI0 MOXeT CTaTb Mnpu-
YMHOW OMaCHOW CUTyaLuK.

WUcnonb3yiite TONbKO NpUHaNexXHO-
CTN, peKoMeHAOoBaHHble NpPOU3BOAN-
Tenem ans gaHHoro npu6opa. MNpvHaa-
NeXXHOCTM, noaxofALme Ana paboTbl C
ogHMM obopyaoBaHueMm, MOryT ObiTb
OrMacHbIMM NP UCMONb30BaHNN C ApY-
rm.

Cnepute 3a Tem, YTOGbI pyuKku npn6o-
pa ocTaBanucb CyXMmu 1 YNCTbIMU; He
ponycKaliTe NonagaHuA Ha HAX Macna
nnm cmasku. JTo obecneunT nyduee
ynpasneHue o6opyaoBaHMEM.

TexHnyeckoe o6cnyxnBaHne

« PemMOHT 060pyf0OBaHNA [OMKEH OCY-
WeCTBAATBCA KBaNMGUUMpPOBaHHbIM
NepCcoHasiom C UCMoNb30BaHNEM TOSb-
KO MAEHTUYHDbIX 3anacHbIX yYacTeil.
Tonbko TakMm 06pa3oM rapaHTUpyet-
cA 6e30MacHOCTb NPY UCMONb30BaHUN
npubopa.

Undopmaunsa no TexHnke
6e3onacHocTn npu paborte
C AAHHDbIM YCTPONCTBOM

A BHUMAHUE

[laHHbIA pa3fien COAEPXKUT BaXKHYIO WH-
dopmauuio no 6esonacHocTn, cneundunye-
CKYI0 ANA faHHOI NHCNEKUYNOHHOI Bujeo-
Kamepbl.

YT106b1 CHU3UTD PUCK NOPAXKEHNA SNEKTPOo-
TOKOM WAM NONYYeHMA APYroll Taxenomn
TpaBMbl, Nepep UCNONIb30BaHNEM NHCNEK-
LVOHHOI BuAeoKamepbl micro CA-25 BHU-
MaTeNIbHO 03HAKOMbTECb € STUMM MepamMmun
NpeAoCTOPONHOCTU.

COXPAHUTE HACTOALLYIO
WHCTPYKLIMIO!

B nepeHocHOI cymKe MHCNEKUMOHHOW BU-
feokamepbl micro CA-25 nmeetca Kapmallek
ANA PYKOBOACTBA, C TeM yToObl onepaTtop
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BCerja HOCMN PYKOBOACTBO BMecCTe C 060-
pynoBsaHuiem.

Mepbi 6e3onacHocTy npu pa6oTe
C IHCNEeKLMIOHHON BugeoKamepom
micro CA-25

- lonoBka ¢popmupoBaHusa nsobpaxe-
HuUA Bupeokamepbl micro CA-25 un
Kabenb MMeOT BOAO3ALNTHOE WC-
nosiHeHne Ao rny6uHbI NorpykeHus
10 ¢ytoB (3 metpa). lNepeHocHom
610K Aucnnen He MMeeT BOAO3aALLUT-
HOrO UCMoNHeHWA. He noaseprante
6noK Ancrnes BO3AeNCTBUIO BOAbI NN
[oXAA. OTO MOBbILIAET PUCK Nopaxe-
HWA NeKTPUYECKNM TOKOM.

+ He nonb3yirecb MHCNEKUWMOHHON BU-
Aeokamepoil micro CA-25 Tam, rge mo-
)KeT NpUCYTCTBOBaTb JMeKTpuyeckoe
HanpsiKeHue. OTO NOBbILWAET PUCK NO-
PaXKeHWA SNEKTPUYECKIM TOKOM.

+ He nonb3yiitecb NHCNEKWMOHHON BU-
AeoKamepoi micro CA-25 Tam, rge npum-
CYTCTBYIOT ABIDKYLLVIECA ACTa/IN MeXa-
HU3MOB. 3TO MOBbILLIAET PUCK TPaBM OT
3anyTbiBaHWA B ABVKYLLMXCA YaCTAX.

+ He wucnonbsyiite 31oT npu6op Ana
OCMOTpa NoAeil N KaKoi-nn6o nHo
MeAVILMHCKOM Lenun. JTO He MeanLVH-
cKuiA nprbop. Takoe NpuMeHeHve npw-
60pa MOXeT MPUBECTU K TPaBMaM.

+ Bcerpa ucnonbsyiite COOTBETCTBYIO-
Wwre NHANBUAYanNbHbIe CPeACTBa 3a-
WMTbI NPy paboTe ¢ MHCNEeKLOHHON
Bupeokamepoii micro CA-25. B Bogo-
CTOKax U Jpyrux paboumx 30Hax MoryT
coAepXaTbCA  XMMMKaTbl, GakTepun
N Opyrve BeLecTBa, KOTOpble MOryT
6bITb TOKCMYHBI, 3apa3sHbl, a TaKXe npu-
BOAMTb K OXOram nnbo Apyrum npo-
6nemam. B coctaB cooTBeTCTBYIOLWMX
CPeACTB MHAUBUAYaNbHOWM 3alnThbl
Bcerga AOMKHbI BXOAUTb 3allUTHble
OUKM W nepyaTKu, a TaKkxKe MoryTt
BXOAWTb JIaTEKCHblEe WWN PEe3VHOBbIE
nepuyaTky, 3alnTHblE MacKu ANA NnLa,
3aKpbITble 3alWMTHbIE OYKM, 3aLUTHbIe
KOMOWHE30HbI, pecnmpaTopbl 1 06yBb
CO CTasIbHbIM HOCKOM.

- Cobniopaiite rurneny. Movite pyku un
Apyrvie YacTu Tena, conprKacasLmecs
C copepxaHnem BOAOCTOKOB, ropsayeit
BOJOW C MbIOM nocsie paboTbl € UH-
CNeKUMOHHON BuaeoKamepor micro
CA-25 no ocmoTpy BOJOCTOKOB U ApYy-
X 30H, KOTOPbIE MOTYT COfiepKaTb Xu-

micro CA-25 NHcneKunoHHas Buieokamepa RIDGID

MUKaTbl nn 6akTepun. He ewwbte 1 He
KypuTe BO BpemA paboTbl nnu nepe-
HOCK/ WHCMEKLUMOHHOW BUAeoKame-
pbl micro CA-25. 3To nomoxeT npe-
AOTBPATUTb 3apakeHne TOKCUYHbIMMN
NN MHGEKLMOHHBIMM BELLeCTBaMM.

- 3anpeluyaetca paboTaTb C MHCNEKLU-
OHHOI1 Buageokamepou micro CA-25,
ecnu onepartop uan npu6bop Haxo-
AaTcA B BoAe. Pabota ¢ anekTponpu-
60pOM B BOZie NOBbILIAET PUCK yAapa
TOKOM.

[exnapaums cootsetctaus EC (890-011-320.10)
BbINYCKAETCA OTAE/bHBIM COMPOBOANTENBHBIM
GYK/IETOM K [JaHHOMY PYKOBOZCTBY TO/MbKO MO
TpeboBaHwio.

Ecnn y Bac BO3HMKNIM BONpOChI, Kacatowme-
cs a1oro usgenua RIDGID®:

- O6patnTech K MECTHOMY ANCTPUObBIOTO-
py RIDGID.

— YTO6bI HAlTV KOHTaKTHbI TenedoH
MecTHoro ancTpubbiotopa RIDGID,
BonaunTe Ha canT www.RIDGID.com nnu
www.RIDGID.eu B cetn IHTepHeT.

- O6patutech B OTAEN TEXHUYECKOTO
obcnyxmBaHua RIDGID no agpecy
rtctechservices@emerson.com; 8 CLUA
KaHagze Bbl TaKkXKe MOXeTe NO3BOHUTb MO
TenedoHy (800) 519-3456.

OnucaHmne, TexHnyeckKkmne
XapaKTepucTukmn

N CcTaHAApPTHDbIE
NPpUHaANEXHOCTN

OnucaHmne

MHcnekumoHHasA Buaeokamepa micro CA-25
B peasibHOM BPEMEHV OTOOPaKaeT LiBETHOE
BMAeon306paxeHne, NosyyeHHoe C MOMO-
Wbl AaTuMKa U300pakeHMsA U UCTOUYHUKA
CBETa, NOAKMIOUYEHHbIX K rMOKomy Kabento
annHon 3' (90 cm). Bupeokamepy MOXHO
MCMonb30oBaTh ASIA MHCNEeKUUU TPYAHOAO-
CTYMHbIX MECT 1 MPOCMOTPa 1306pakeHNa
B peXKMMe peanbHOro BpeMeHU Ha LiIBETHOM
MKK-moHuTOpe. Bupgeokamepa nocrasnsaeT-
cA ans obuero NpYMeHeHNa C rofoBKON
3" (17 mm).
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RIDGID microA-25 WHcneKunoHHas Bugeokamepa

TexHunyeckune XapaKTepucTtnkmn

ONCNNEN..eerererenerene LiBeTHown KK-gucnnen
C AvaroHarnblo
2.4 pronma (60,9 mm)
(pa3peLueHne
480 x 234)

MNMoacBeTKa. ....vvureennnene 4 cBeToamona C
perynupyemonm
APKOCTbIO

Pabouas gnvHa

[T TTC ;- IR BogoHenpoHuuaemblii
kabenb ot 3' (90 cm) fo
10' 3 m) (IP67)

fonoBka

BWAEOKAMEPbI.......... 3/," (17 mm)

Bupeosbixof.............. RCA (kabenb 3' (90 cm),
BXOAMWT B KOMIJIEKT)

Bbixop

TENeBU3NOHHOTO

curHana TV-Out........ NTSC

Pabouan

TemMnepaTtypa........... 32°F-122°F
(0°C ~ 50°C)

Temnepatypa

XPAHEHUSA.cevermervrnnnes -4°F - 140°F

(-20°C ~ 60°C)
BnaxkHoCTb Npun

XPAHEHUMN....covvvevnneannnne OTH. BNaXKHOCTb OT
15% po 85%

[ny6uHa pe3koctn

(DOF).... 0.04" (10 Mm) ~ «
(6eCKOHeYHOCTb)

NCTOUHMK

31EKTPONUTAHNA.... 4 LENIOYHbIe
GaTapenku nnm
AKKyMynATopbI TUMa
VX

HaBecHble

npucnocobnerus... Kproyok, MarHut n
3epKano

MaACCacrrrrreerrrrrrrinnne 1.35 Ibs (0,6 Kr)

Cra HAAQPTHbIE NPNHaQNIEXXHOCTN

B KOMMNEKT NHCNEKLMOHHON BUAEOKamepbl
micro CA-25 BXxogAaT cnegyioLme s31emeHTbl:

« micro CA-25 c kabenem 3' (90 cm) 1 ronos-
KO GopMMpOBaHNA N306paxeHnsa 17 mm

- RCA-kabenb anuHon 3' (90 cm)

+ KomnnekT nprcnocobneHunii: Kpoyok, mar-
HIWT 1 3epKano

+ batapewkn Tuna “AA’, 4 w.
+ QyTnAap AnsA nepeHocKm

. PyKOBOﬂCTBO noJsib3oBaTenA

Puc. 1 - UncneKkynoHHasa BugeoKamepa
micro CA-25

CpepncrBa ynpaBneHmnn

Jlamna
CoCToAHNA
3NeKTponuTaHnAa
YBennuyexne

APKOCTU
cBeToanopa

YMeHblueHne
ApKocTU
csetoanopa
SneKTponutaHne
Mosopot
n3o6pakeHna

Puc. 2 - CpepctBa ynpasneHunsa
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3anBneHne ®egepanbHon
Komunccun Cesasn CLLUA

[aHHbIli Nprbop 6bin NPOTECTUPOBAH Y NO-
Ka3an COOTBETCTBME C OrpaHUYeHunAMMN Ona
Knacca B umdpoBbIx yCTPOWCTB, B COOTBET-
ctBumn ¢ Yactbio 15 Mpasun OKC. 311 orpa-
HUYEeHWA NpeAcTaBNAOT coboi 060CHOBAH-
HYI0 3aLWTy NPOTUB HEJOMYCTMMbIX NMOMEX B
XKUbIX MOMELLEHUAX.

3TOT NprGOP reHeprpyeT, NCMONb3YeT N MO-
XKET N3/1yyaTb SHEPruio PaamnoyacTor, v, ecin
OH He OyZeT YCTaHOBNEH M UCMOMb30BaH B
COOTBETCTBUN C PYKOBOACTBOM, MOXET CO3-
ZaBaTb HEAONYCTUMbIE MOMEXU ANS Paguo-
CBA3N.

OpHaKo HeT rapaHTWi, YTO B KAKOM-TO KOH-
KPETHOM CJTyyae He CNyunTCA NMoMex.

Ecnu faHHbI Npubop co3faer HeponycTu-
Mble MOMexXu AN pagno nubo TeneBusu-
OHHOrO MpKema, YTO MOXHO OnpeAenuTb
BKJ/TIOYAA n BbIK/TIOYAA nprbop, nonb3o-
BaTe/lb MOXeT nonpo6oBaTtb NCNPaBWTb NO-
MexXV CleayoLm MM crnocobamu:

+ MNepeopureHTpoBaTb NGO NepemecTUTb
MPUHAMAIOLLYIO aHTEHHY.

+ YBENMUUTb ANCTaHUMIO Mexay nprbopom
N NPUEMHUKOM.

« Monyuutb KOHCynbTaumio y agunepa nm6o
OMbITHOrO TeXHMKa No pagno/TB.

DneKTpoMarHuTHasa
coBmecTnmocTtb (OMC)

TepMuH "aneKTpomarHUTHasA COBMeCTMOCTb"
MCMOMb30BaH C LieNiblo 0603HaUNTb CMOCo6-
HOCTb NpopyKTa 6e30Wn60YHO YHKLMOHM-
poBaThb B Cpefie C M3NyYaeMblMM SNeKTpomar-
HUTHBIMW MOMEXaMi 1 SNeKTPOCTaTUYECKUMI
paspAagamMu, He co3faBas NEKTPOMarHUTHbIX
nomex gpyromy obopynosaHuio.

MHcneKkunoHHan Buageo-
kamepa RIDGID micro CA-25 cooTtBeTcTBYeT
BCEM [AeiCTBYIOWMM CTaHAapTam MO 3feK-
TpomarHuTHon coBmectumoct IMC. OgHa-
KO, HEBO3MOXHO MOJIHOCTbIO UCKJTIOUUTL Be-
POATHOCTb CO3faHNA NPUOGOPOM Nomex ans
ApPYrvX yCTPOWCTB.

micro CA-25 NHcneKunoHHas Buieokamepa RIDGID

C6opka npubopa

[nA CHMKeHMA pucka TAXKeNbiX TPaBM BO
BpeMms 1CNoNb30BaHNA BbINOHAIITE flaHHble
npoueaypbl Hagnexauyei c6opkn npnéopa.

3ameHa/ycTraHoBKa 6aTapen

MHcnekumnoHHas Bugeokamepa micro CA-25
nocraensetcs 6e3 6atapeek nuTtaHus. Ecnin
Nnamrna COCTOAHUS 3SMEKTPOMUTAHUA TFOpUT
KpacHbIM LiBETOM, TO 6aTapeiiku cneayeT 3a-
MeHUTb. Mi3BneknTe GaTapeliku U3 npubopa
nepep ero AMTeNbHbIM XpPaHEHNEM BO ©3-
6exaHune BO3HMKHOBEHWS Teum 31eKTposnTa
13 6atapeek.

1. MepemecTunTe 3alLenKy K LeHTPY, YTobbl
OTKpPbITb KPbILWKY 6aTapeiiHOro oTceka
(cm. puc. 3), n n3BnekuTe pgepxatenb 6a-
Tapeek U3 MHCNEeKLMOHHON BueoKame-
pbl micro CA-25 (cm. puc. 4). Npwn Heobxo-
OVIMOCTU M3BNIEKUTE GaTapeliku.

=

Puc. 3 - Kpbiwka 6aTapeiiHoro otceka

2. YcTaHOBUTE 4 HOBbIE LLEIOYHbIE GaTapen-
K1 Tvna AA (LR6), cobntogan Haanexatlyio
NONAPHOCTb, YKa3aHHYo B oTceKke ans Ha-
Tapeek. Bo usbexxaHne yTeukn 3nekTpo-
NUTa MeHsINTe GaTapeiky TONIbKO NOJIHBIM
KOMIM/IEKTOM.

3. BctaBbTe fepkatenb 6atapeek CTOpo-
HOW C pa3bemMOM B UHCNEKLVOHHYIO BU-
feokamepy. [lepxatenb 6aTtapeek MOX-
HO BCTaBWTb B NPUOOP TONBbKO B OQHOM
nonoxeHnn. He cnepgyeT npwnaratb
YCURnA. 3aKPOIATE KPbILLKY 6aTapeinHoro
oTceka U ybeauTech, YTO OHa HafeXHO
3aKpblTa.
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RIDGID microA-25 WHcneKunoHHas Bugeokamepa

Puc. 4 - baTapeiiHbiii oTcek

YcTaHOBKa NpuHagiexHocTen

Bce Tpu npucnocobneHmns (3epKano, KpoUoK
1N MarHuT), BXOAALWMe B KOMMIEKT nprubopa
(puc. 1), nprcoeanHAOTCA K rosioBke ¢op-
MUPOBaHMA U300paKeHUA aHanorMyHbIM
ob6pazom.

YT06bl NpUKpenuTb npucnocobneHve, He-
o6xoAMMO yaepxunBaTb TONOBKY ¢$opmu-
poBaHUA M300pa)KeHUA TaK, Kak MoKasaHo
Ha puc. 5. BctaBbTe nonykpyrnibii KoHel
NpUCNocobNeHNa Ha NbICKN FONoBKU $op-
MUPOBaHMA MN300paxeHus, Kak MoKa3aHo
Ha puc. 5. 3aTem noBepHUTe nNpucnocobne-
Hue Ha 1/4 obopoTa TaK, UToObl €ro ANHHAA
pyyKka BbiABUranacb Hapyxy, Kak nokasaHo
Ha pUCYHKe.

MpuHagnexxHocTb

Puc. 5 - YctaHoBKa akceccyapoB

MpepaxcnnyaTauioHHbIN
OoCMOTPp

A BHUMAHUE
[ )

Mepep kaxpabiMm ncnonb3oBaHMEM oOCMa-
TpuBaliTe NHCNEKLIOHHYIO BUieOKamepy,
ycTpaHAliTe Maneiiline HeWCNpPaBHOCTH,
4YTO6bl CHU3UTDb PUCK CEpbe3HOll TpaBMbl
B pesynbraTe NopaxeHNs TOKOM N Apyrux
NPUYNH, a TaKXe 4TOGbl NpepoTBpPaTUTH
BbIXxoA npu6opa ns crpos.

1. Y6eputecn, uto npubop BbIK/TKOYEH.

2. N3BnekuTe pepxarenb Gatapeek, 0cMo-
TpuTe GaTaperiku u ybegutecb B OTCyT-
CTBUM MPU3HAKOB noBpexgeHus. Npu
HeobXoAMMOCTY 3ameHuTe GaTapeiiKku.
3anpewaeTcsi MCnonb3oBaTb BUAEOKa-
Mepy C NOBpeXAeHHbIMU GaTapeiikamu.

3. YpanwuTe c npubopa noboe macno, cmas-
Ky Wy rpsasb. ITO NOMOXET NpefoTBpa-
TWUTb BbICKanb3blBaHWe Npubopa 13 pykK.

4. OCMOTpUTE NHCMEKLMOHHYIO BUeOKame-
py micro CA-25 1 ybegutecb B OTCYyTCTBUN
NOBPEXAEHHDbIX, V3HOLLEHHbIX, YTepAH-
HblIX, HECOOCHbIX UMM 3aefjaloLLX feTanei
nnm NGbIX APYrX HEMCNPABHOCTEN, KO-
TOpble MOryT nomeluaTb HOPManbHON 1
6e3onacHol paborte.

5. OcmoTpuTe 1 NPOBEPLTE OTCYTCTBME KOH-
[ieHcaTa B OObEKTMBE FONOBKY BUAEOKa-
Mepbl. Bo v3bexaHve noepexxaeHns npu-
60pa, He NCMonb3yiiTe BfEOKaMepy, ec/in
BHYTPM OObEKTMBA VMEETCA KOHAEeHCaT.
[alite Bofie NCNapuTLCA, MPEXAE Yem CHO-
Ba MCMOJb30BaTh NpMbop.

6. OcmoTpuTe Kabenb Mo BCell AnvMHe ©
ybeauTech B OTCYTCTBUM TPELLWH UM NO-
BpexaeHun. Yepes noBpexaeHHbIN Ka-
6esb B Nprbop MOXKET NonacTb BoAa, 4To
MOBbILIAET PUCK MOPAXKEHNA SNEKTprYe-
CKNM TOKOM.

7. TpoBepbTe, Ha MecTe N NpeaynpeanTeNb-
Has! STVIKETKa, XOPOLLIO JIN OHA 3aKperyieHa
1 unTaema.

Puc. 6 - lpepaynpeautenbHasn 3STMKETKa

8. Ecnn BO Bpems npoBepKu 6binun obHapy-
eHbl Kakue-nnmbo HeucnpaBHOCTU, He
Nonb3yNTecb NHCMEKLMOHHONM BUAeoKa-
MEPOWA A0 NX YCTPAHEHWA 1 BbINOTHEHNA
Hafexallero TeXHUYECKOro 06Cnyxu-
BaHWA.
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9. CyxvMy pyKamy YCTaHOBUTE Ha MeCTO
nepxatenb 6atapeek B npubop; yoeau-
TeCb, UTO flepxaTenb 6aTapeek ycTaHOB-
NeH NoAHOCTbIO.

10. HaxmuTe v yaep»KuBaiite KHOMKY nuTa-
HMA B TeueHne 1 cekyHgapl. Mocne obe-
creyeHns roTOBHOCTY BUAEOKaMepbl Ha
3KpaHe noABUTCA n3obpaxkeHune. Ecnm
nproéop He paboTaeT Hagnexawum ob-
pa3om, nonpobyinTe 3ameHUTb HaTapen-
Ku.

11. YT0b6bI BbIKMIOUMTL NPUOOP, HaXMUTE U
yAepXunBanTe KHOMKY MUTaHUA B Teue-
Hue 1 cekyHAbl.

MogroroBka npnbopan
paboueil 30HbI

A BHUMAHUE

O

HacTpoiiTe NHCNEKUMOHHYI0O BueoOKame-
py micro CA-25 n opraHusyiite pa6ouyio
30HY B COOTBETCTBMM C HACTOAWMM PYKO-
BOACTBOM /I TOro, YTOGbl CHU3UTb PUCK
TPaBM OT NOpPaXKeHWUA NEKTPUYECKIM To-
KOM, nonagaHvs B ABWXYWUeca Aetanu
MeXaHN3MOB N APYrUX NPUYMNH, a TaKkKe
npefoTBpPaTMTbL NOBpeXAeHus npnbopa n
ccTembl.

1. MpoBepsbTe B paboyeit 30He:
» CooTBeTCTBYIOLLEE OCBELLEHME.

+ OTCyTCTBUME NEerkoBoCnIaMeHALWMXCaA
>KUAKOCTEN, NapoB UV roproYert Nbin.
Ecnu Takne ycnosuma nmetotcs, He cne-
AyeT npucTynaTb K paboTe B 3TOW 30He
[0 Tex nop, MOKa UCTOYHWMKM OnacHo-
cTen He GynyT onpepaeneHbl U ycTpa-
HeHbl. VIHCneKuMoHHan Buaeokamepa
micro CA-25 He vmeeT B3pbiBO3aLUM-
LLIEHHOTO NCMOJSTHEHNA N MOXET Co3fa-
BaTb UCKPbI.

« Yncroe, poBHOeE, YCTONUYMBOE 1 Cyxoe
MecCTo Ans onepartopa. He npumeHsiTe
MNHCMEKLUMOHHYIO BUeoKamepy, CToA B
BOAE.

2. OcmoTpUTe 30HY WAWM MPOCTPAHCTBO,
KoTopoe cobupaeTecb obcnefoBaTtb, 1
onpegennTe, COOTBETCTBYET NN NHCMEK-
UMoHHaA Bupaeokamepa micro CA-25
3TOW 3aaave.

micro CA-25 NHcneKunoHHas Buieokamepa RIDGID

+ Onpepennte TOUKM AOCTYNa K MecCTy.
MuHUManbHbLIN AnameTp OTBepCTUS,
B KOTOpOe MOoXeT npontu 17-munnu-
MeTpOBas rofioBKa BMAeoKamepbl, co-
CTaBnAeT NPUMepHO 19 mm.

- OnpepenvTe, UMEIOTCA NN KaKne-nn6o
NPenATCTBYSA, U3-3a KOTOPbIX Kabenb
npugeTca KpyTo nosopauvBatb. YTto-
6bl ybepeub Kabenb UHCMEKLMOHHOW
BUAEOKaMepbl OT MOBPEXAEHUA He
npomnycKainTe ero rno usrnéy paanycom
MeHee 2" (50 mm).

+ OnpepenunTte, UMeeTCA NN B NpoBepse-
MOV 30He aneKkTponuTaHue. Ecnm ga, To
371eKTPONMTaHVe B 3TON 30He HeobXo-
OMMO OTKNIIOUUTb, YTOObI YMEHbLUNTD
PUCK MOpaeHUA SNeKTPUYECKUM To-
KoMm. Vicnonb3ynte cooTBeTCTBYIOLNE
npouenypbl OTKMOUYEHNA MNUTaHUA 1
HaBeLUVBaHUA 3aMKOB Ha PyOuUnbHIKY,
YTOObI NPEOTBPATUTL NMOBTOPHYIO MNO-
[auvy aNeKTPonuTaHWA BO BPeMsA OCMO-
Tpa.

» Onpepenute, UMEIOTCA NN B KOHTPOSN-
pyemMoi 30He Kakue-nmbo XMMUKaTbl,
0CO6eHHO MpU NPOBepKe KaHanm3sauu-
OHHbIX TPy60npoBoAoB. OueHb BaXKHO
NOHUMaTb HeOoOXOAMMOCTb OCOObIX
Mep 6e3onacHOCTV Ans paboTbl B Npu-
CYTCTBMU XMMUKATOB. CBAXMTECH C
NPOV3BOANTENEM XUMUKATOB AJf1A MO-
NlyyeHun Heobxoaumol nHGopmaLmn.
XuUMUKaTbl MOTYT NOBpeanTb UK UC-
NMOPTUTb MHCMEKLNOHHYIO BUieOKame-
py-

+ OnpepenuTe TemnepaTypy 30Hbl 1 Npea-
MeTOB B 30He. Paboyas Temnepatypa vH-
CMEKLMOHHON BUAEOKamMepbl HaXOANTCA
B AvanasoHe ot 32°F go 122°F (ot 0°C go
50°C). Mpw ncnonb3oBaHUK NpUbopa B
30HaXx, rAe TemnepaTypa NpeBbILIAET yKa-
3aHHbI AMANa3oH, WK KacaHue BUAEO-
Kamepoii 6onee ropaunx 1N XoNoaHbIX
06BEKTOB MOXKET MPUBECTU K BbIXOZY ee
13 CTPOS.

« Onpepenute, eCTb I B OCMaTpUBaeMomn
30He ABVKYLLMecA AeTanmy MexaHU3MOB.
Ecnn fa, npviBog 3Tvx Aetanei Heobxo-
AMMO OTKIKOUUTD, YTOObI NPEefoTBPaTUTb
[BV/KEHME BO BpEMA OCMOTpa C TeM,
YTOObl CHM3UTb PUCK MOMaAAHVIS YacTen
Tena B ABMXKyLLMeca AeTanu. Vicnonb3yire
COOTBETCTBYIOLME NpoLiefypbl BbIKIIO-
YEHWUA NUTaHVS 1 HaBELUMBAHUA 3aMKOB
Ha PYOUNbHUKK, YTOObI NMPeRoTBPaTUTL
MOBTOPHOE BKIIIOUEHUE ABVXKYLLMXCA Ae-
Taneln BO Bpems ocMoTpa.
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RIDGID microA-25 WHcneKunoHHas Bugeokamepa

Ecnn nHcnekunoHHasa Bmpeokamepa micro
CA-25 He aBnAeTcA NoaxoaawymM npubéopom
ana 3Toi paboTbl, UMeeTcA ApPYyroe MHCMeK-
UnoHHoe obopypoBaHue RIDGID. MonHbli
nepeyeHb npogykumm RIDGID npueepeH B
kaTanore RIDGID B cetn MHTepHeT Ha caiTe
www.RIDGID.com nnn www.RIDGID.eu.

3. YpocToBepbTech, UTO MHCMEKUMOHHasA BU-
neokamepa CA-25 6bina JOMKHbIM 06pa-
30M OCMOTpPEHa.

4. YctaHoBUTe Tpebyemble ANA BbIMOHe-
HWA 3aaHVs AOMOJHUTENbHbIE NPUHAA-
NeXHOCTH.

PyxkoBopacTBo no
JKcnayaTauum

A BHUMAHUE
[ )

QI

Bcerga HapeBaiiTe cpefcTBa 3alnTbl Op-
raHoB 3peHms, YTo6bl 3aWUTUTD rlasa oT
rpA3MN N APYrnX NHOPOAHDIX Ten.

BbinonHATe Tpe60BaHNA UHCTPYKLMN MO
3KcnnyaTayum, 4To6bl YMEHbWUTb PUCK
nopa)KeHUns 3/1IeKTPUYECKMM TOKOM, nona-
AaHNA B ABMKYLYNECA AeTaNIN MeXaHN3MOB
AN APYruX NPUUNH.

1. Y6egurech, 4To MHCMEKLUMOHHAsA BUAeo-
Kamepa npaBuiIbHO HACTPOEHa, a pabo-
Uas 30Ha OpraHu13oBaHa JOKHbIM 06pa-
30M, U B HE OTCYTCTBYIOT MOCTOPOHHME
NMLA 1 Apyrve oTBAEKaoLMe MOMEHTbI.

Namna
cocToAHnA
YmeHblueHne 3NeKTpoONNTaHNA
ApKocTh YBennuenne
cBetognopa APKOCT
cBetoanopa
Mosopor
n306paxeHns SneKTponuTaHue

Puc. 7 - CpeactBa ynpaBneHunsa

7.

. BknioueHune anektponutaHua: Haxmu-

Ten y,Elep)KVIBaVITe KHOMKY NNTaHUA B Te-
yeHwne 1 CeKyHAbl.

3aropuTcA namna COCTOAHWA 3/eKTPO-
nutaHuna. Ecnn namna coctoaHnA anek-
TponuTaHua roput 3EJIEHbIM usetom, TO
6aTapenKy MHCMEKLMOHHON BUaeOKame-
pbl micro CA-25 B xopoLuem COCTOAHUMN.
Ecnn namna coctoaHuna anekTponuTtaHna
roput KPACHbIM uetom, To 6aTapenku
cnepyet 3ameHuTb. Ecnn ceetogmnop HE
TOPUT, 6aTapeiiku cneflyeT 3amMeHUTb.

. NpepBapuTenbHana popmupoBKa Kabe-

nsa: MNpn 06cnefoBaHNM 30HbI KOHKPET-
Ho ¢opmbl TpebyeTca npenBapuTeNb-
Haa ¢opmumpoBKa Kabens. 3anpelaertca
dopmmpoBaThb N3rnbbl Kabena pagnycom
MeHee 2" (50 MM), 3TO MOXET NPUBECTU K
noBpexaeHnto Kabens.

. Perynuposka sipkoctu ceeToguoga: Bkio-

yute cBetogvoa. fonoeka popmmpoBaHUa
n300pakeHna obopyaoBaHa AnA UHCMeEK-
UMM YeTblpbMA  GenbiMy  CBETOAVIOAAMM.
Yrobbl BKIOUUTL 1 OTPErynmMpoBatb Ap-
KOCTb CBETOAVOAOB, HaXMUMaliTe KHOMKy "+"
n""

. OcmoTp 30HbI: BcTaBbTe ronosky ¢op-

MMUpPOBaHUA n3006paxeHua c Kabenem B
ocmaTpmBaeMoe NpocTpaHCTBO. icnonb-
3yiTe ronoBkKy popmmpoBaHma n3obpa-
XKeHuA nnu Kabenb TONbKO MO NPAMOMY
Ha3HayeHWo B KayecTBe AeTanen WH-
cnekumMoHHoro npubopa. 3anpelyaerca
yCTpaHATb 3aTopbl B Tpybonposopax,
ncrnonb3ya ronoBky  dopmrpoBaHuA
n3obpaxeHna n Kabenb! 3anpelyaertca ¢
ycumem npoxoanTb MOBOPOTHI B TPY6O-
npoBofax Unn y3kne mecTa, UCNonb3ya
ronoBky GpopmrpoBaHuA n306pakeHNA
n Kabenb! Takoe MpPUMEHEHME MOXET
NprBecTn K Bbixody U3 cTposA npubopa
WIN K MOBPEXAEHNI0 OCMaTprBaeMom
30HbI.

. MoBopoT n3o06paxeHus: MNpu Heobxogu-

MOCTUN U306paxeHne Ha SKpaHe MOXKHO
CTyneHyaTo nosepHyTb Ha 180 rpapy-
COB, HaXWUMaA KHOMKYy MoBOpOTa M30-
6paxkeHus.

BbiknioueHne nurtaHusa: lNocne 3aBep-
LIEHNA OCMOTPpa aKKypaTHO W3BNeKuTe
ronoBky GpopmupoBaHuA 1306parkeHns
N Kabenb M3 OCMATPVMBAEMOW 3OHbI.
YT106bI BBIKNIOUUTL NPUOOP, HAXMUTE 1
yAepXKMBaWTe KHOMKY MUTaHMA B Teye-
Hue 1 cekyHAbl. Mprnbop aBTOMaTUYECKN
BbiK/toyaeTca yepe3 30 MUHYT rnocne
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MOCNEAHEro HaXxaTus Ha o6y KHOMKY
Unn Npu paspsgke 6atapeex.

MpocmoTp n3obpaxkeHunsn

WNHcnekumoHHyto Bnaeokamepy micro CA-25
MOXHO MOAKSIOUUTb K TeNeBn3opy wman K
[pyromy BWAEOMOHWUTOPY ANA yAaNeHHOro
npocmoTpa U306paKeHnsa Unm Buaeo3anncu
C MOMOLLbIO BXOAALUEro B KOMIMIEKT npu-
60pa RCA-kabensa. OTKpoWTe pe3nHOBYIO
KpbILKY cOOKy Ha 3KpaHe u BcTaBbTe RCA-
Kabenb B rHe3fo BbixOoAa TeNeBU3NOHHOTO
curHana TV-OUT.

BcTaBbTe Apyroli KoHew, Kabens B rHe3ao BU-
[eOBXOAa TeneBn3opa Ui BULEOMOHUTOPA.
Bo3mMOXHO, Ans NpocmoTpa u3obpaxkeHus
Ha TeneBu3ope WAV BUAEOMOHMUTOPE Mpu-
[eTca BKNIOYUTb COOTBETCTBYIOWMIA BXOA

BnaeocurHana.

Puc. 8 - Pazbem TV-OUT

Yucrka

Mepep uncrkoii BbiHbTe 6aTapelto.

.

Mocne mcnonb3oBaHUA Bcerga ouymwiante
ronoBky GopmMUpPOBaHMA 1306paxxeHnn
1 Kabenb cnabbiM PacTBOPOM Mblfia WM
MOIOLLEro CPeAcTBa.

AKKypaTHO 6e3 Haxuma npoTupante XK-
AVCnen YncTom cyxom Tpankon. He npo-
TnpanTe XK-grcnnen cmMLKom CUAbHO.

MpoTupainte nepeHocHon 650K Ancnnes
YKCTOW CYXON TPAMKOMN.

XpaHeHue

WHcnekuynoHHyto Bupgeokamepy RIDGID micro
CA-25 cnepyeT XpaHUTb B CyxoM 6e30mMacHOM
MecTe npu Temnepatype oT -4°F (-20°C) po
140°F (60°C).

micro CA-25 NHcneKunoHHas Buieokamepa RIDGID

Mpubop HapgNeXxuT XpaHUTb B 3aNMpaeMom
rnomelleHny, HeAOCTYNHOM ANnA AeTel 1 nio-
[leli, KoTopble He 3HaKOMbl C UHCMEKLMOHHOM
Bugeokamepoi RIDGID micro CA-25.

M3Bneknte 6atapeiikn 3 npubopa nepep
€ro ANUTESIbHBIM XPaHEHNEM Wi TPaHCMopP-
TUPOBKON BO WM36exaHne BO3HWKHOBEHUA
Teuu anekTponnTa u3 6atapeex.

O6cnyxunBaHve 1 peMOHT

HeHapnexauiee Texo6cnyxusaHne unm pe-
MOHT MOrYT cfenaTb NHCMEKUUOHHYI0O BU-
Aeokamepy RIDGID micro CA-25 onacHoli B
ncnonb3oBaHuN.

Mpu6opbl RIDGID nmetoT rapaHTuio Ha OTCyT-
cTBrE AedeKTOB BCNEACTBUE HEKayeCTBEH-
Hol paboTbl 1 pedekToB MaTepuanos. Ecnn
[aHHbIN NPUBOP HYXAAETCA B TEXHNYECKOM
06CNyXMBaHUN:

« Obpatutecb B OTOEn TEXHNYECKOTo
o6cnyxmBaHua RIDGID no agpecy
rtctechservices@emerson.com, B CLLUA n
KaHage Bbl Tak»Ke MOXeTe NO3BOHUTb Mo
TenedoHy (800) 519-3456.

YT06bI HaTN KOHTAKTHbIN TenedoH
MecTHoro ancTpubblotopa RIDGID,
BongmTe Ha canT www.RIDGID.com nnu
www.RIDGID.eu B cetv ViHTepHeT.

OTHecuTe ero B MecTo, rae oH 6bin npu-
obpeTeH.

Yrunnsauna

[HeTanu nHcnekuroHHon Buaeokamepbl RIDGID
micro CA-25 copiepaT LieHHble MaTepuvianbl 1
MOryT ObITb MoABEPrHYTbI MOBTOPHON Mepepa-
60TKe. B cBOEM pervioHe Bbl MOXETe HalTV KOM-
naHWK, crieLmanv3npyoWwmnecs Ha yTuamnsaumm.
YTununsnpywre KOMNOHEHTbI B COOTBETCTBUM CO
BCEMV AeCTBYIOLMMU NPaBuIaMn. Y3Halite f1o-
MOSTHUTENbHYIO MHGOPMaLMIO B MECTHOW Opra-
HV3aLMW MO YTWIN3aLMMN OTXOAOB.

Ana ctpan EC: He ytunusnpyiite
3neKTpoobopyaoBaHne BMecTe C
6bITOBbIMM OTXOAaMM!

B cootBetcTBUM C npekTrBom EBpo-

coto3a 2002/96/EC nmo ytunmsaumm
I 5/1eKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOrO
obopynoBaHus, aNeKTpuyeckoe obopyaosaHue,
HenpurogHoe AnA AanbHelLWero Mcrnosnb3oBa-
HWA, cnepyeT cobvpaTb OTAENbHO W YTUNU3W-
poBaTb 6e30MacHbIM /1A OKpy»KaloLLeld cpefbl
cnocobom.
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RIDGID microA-25 WHcneKunoHHas Bugeokamepa

Yrunnsaumna
AKKyMynATopoB
[ina ctpaH EC: [ledpekTHble 1 MCNOMb30BaHHble

6aTapeliki noanexar NoBTOPHOI nNepepaboT-

Ke B COOTBETCTBMU C Aupektrson 2006/66/
EEC.

220



micro CA-25
Muayene ve Gozlem Kamerasi

A UYARI

Bu makineyi kullanmadan
once Kullania Kilavuzu-
nu dikkatlice okuyun. Bu

kilavuzun iceriginin anla-
silmamasi ve ona uyulma-
masi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya agw ki§ise| Asagidaki Seri Numarasini kaydedin ve isim levhasindaki iiriin seri numarasini muhafaza edin.

micro CA-25 Muayene ve Gozlem Kamerasi

yaralanmalara yol acabilir. Seri
No.
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_ micro CA-25 Muayene ve Gozlem Kamerasi RIDGID

Giivenlik Sembolleri

Bu kullanici kilavuzunda ve Uriin tizerinde glivenlik sembolleri ve uyari kelimeleri nemli gu-
venlik bilgilerini bildirmek icin kullaniimistir. Bu kisim, bu uyari kelimelerinin ve sembollerin
daha iyi anlagilmasi icin sunulmustur.

Bu guivenlik uyari semboluddr. Sizi potansiyel kisisel yaralanma tehlikesine karsi uyarmak
icin kullanilir. Muhtemel yaralanma veya 6liimden sakinmak icin bu sembolii izleyen tim
glvenlik mesajlarina uyun.

NI TEHLIKE sakinilmadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmayla sonuglanacak tehli-
keli bir durumu gosterir.

UYARI sakiniimadigi takdirde 6liim veya ciddi yaralanmayla sonuclanabilecek tehli-
keli bir durumu gosterir.

DIKKAT sakinilmadigi takdirde kiiciik veya orta derece yaralanmaya yol acabilecek
tehlikeli bir durumu gosterir.

BILDIRIM egyanin korunmasiyla ilgili bilgileri gésterir.

Bu sembol ekipmani kullanmadan 6nce kullanici kilavuzunun dikkatlice okunmasi ge-
rektigi anlamina gelir. Kullanici kilavuzu ekipmanin gtivenli ve diizgtin kullanimina dair
onemli bilgiler icerir.

ma yan korumalari olan gtivenlik gozliikleri veya koruyucu gozliiklerin takilmasi gerek-
tigini gosterir.
% Bu sembol el, parmak veya bedenin diger kisimlarinin donanim veya diger hareketli par-

6 Bu sembol g6z yaralanmasi riskini azaltmak icin ekipmani tasirken veya kullanirken dai-

calara kaptirilmasi veya sikismasi riskini gosterir.

NI
j\ Bu sembol elektrik carpmasi riskini gosterir.

Genel Giivenlik Bilgileri Elektrik Giivenligi

- Borular, radyatorler, ocaklar ve buz-

A UYARI dolaplari gibi topraklanmis yiizey-

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini lerle viicut temasindan kaginin. Eger
okuyunuz. Uyari ve talimatlarin tam olarak viicudunuz topraklanmissa elektrik
takip edilmemesi elektrik carpmasi, yangin carpmasi ihtimali artar.

ve/veya agir yaralanmalara yol acabilir. .
- Ekipmani yagmura ya da islak ko-

BU TALIMATLARI SAKLAYIN! sullara maruz birakmayin. Ekipmana
giren su, elektrik carpmasi ihtimalini
artinir.

Calisma Alani Giivenligi
. Calisma alaninin temiz ve iyi aydin- Kisisel Giivenlik

latilmis olmasini saglayin. Daginik ve - Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat
karanlk alanlar kazalara yol agabilir. edin ve ekipmani kullanirken sagdu-
+ Ekipmanialev alabilen sivilarin, gaz- yunuzu kullanin. Yorgunken ya da
larin ya da tozlarin oldugu patlayici ilaglarin, alkol veya tedavi etkisindey-
ortamlarda kullanmayin. Ekipman ken ekipmani kullanmaym. Ekipma-
toz ya da gazlar tutusturabilecek kivil- nin kullanimi esnasinda bir anlik dik-
camlar tretebilir. katsizlik 6nemli kisisel yaralanmalara

- Ekipmani kullanirken cocuklari ve yol acabilir.
izleyenleri uzakta tutun. Dikkatinizi + Asint zorlamadan kullanin. Her se-
dagitan seyler kontrolii kaybetmenize ferinde uygun diizeyde ve dengede
sebep olabilir. kullanin. Bu, beklenmedik durumlar-
da elektrikli aleti daha iyi kontrol etme-

nizi saglar.
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« Kisisel koruyucu ekipmanlar kulla-
nin. Daima koruyucu gozluk takin. Toz
maskeleri, kaymaz glvenlik ayakkabi-
lar, sert sapkalar ve kulak korumalari
gibi koruyucu ekipmanlarin kullanimi
kisisel yaralanmalarin azalmasini sag-
lar.

Kullanim ve Bakim

» Ekipmani zorlamayin. Yapacaginiz ise
uygun ekipman kullanin. Dogru ekip-
man isinizi, uygun tasarlandigi oranda
daha iyi ve glivenli sekilde yapar.

+ Anahtar ekipmani ACIP KAPATMIYOR-
SA ekipmani kullanmayin. Anahtar ile
kontrol edilemeyen aletler tehlikelidir
ve tamir edilmelidir.

- Tum ayarlamalari, aksesuar degisi-
mini ger¢eklestirmeden veya sakla-
madan dnce pilleri cihazdan cikarin.
Bu givenlik 6nlemleri yaralanma riski-
ni azaltir.

Kullanmadiginiz ekipmani ¢ocukla-
rin erisemeyecegi yerlerde saklayin
ve ekipmani kullanma deneyimi
olmayan ya da bu talimatlardan ha-
bersiz kisilerin ekipmani kullanma-
larina izin vermeyin. Ekipman, egi-
timsiz kullanicilarin ellerinde tehlikeli
olabilir.

- Ekipmanin bakimini yapin. Yanlis hi-
zalanmis ya da yanlis baglanmis hare-
ketli parcalari, arizali parcalar ve ekip-
manin calismasini etkileyebilecek diger
durumlari kontrol edin. Eger hasarliysa,
ekipmani kullanmadan 6nce tamir etti-
rin. Bircok kaza bakimsiz ekipmandan
kaynaklanir.

- Ekipmani ve aksesuarlarini calisma
kosullarini ve yapilacak isi g6z oniin-
de bulundurarak bu talimatlara uy-
gun sekilde kullanin. Ekipmanin tasar-
landigr uygulama disinda kullaniimasi
tehlikeli durumlara sebep olabilir.

- Sadece, iiretici tarafindan ekipma-
niniz icin tavsiye edilen aksesuarlari
kullanin. Bir ekipman i¢in uygun olan
aksesuarlar baska bir ekipmanda kulla-
nildiginda tehlikeli olabilir.

+ Tutma yerlerini kuru ve temiz tutun;

yag ve gresten arindirin. Bu, ekipma-
ni daha iyi kavramanizi saglar.

Servis

- Ekipmaninizin onarimini yetkili uz-
man kisilere sadece orijinal yedek
parcalan kullanarak yaptirin. Bu,
aletin guivenliginin devamliligini sagla-
yacaktir.

Ozel Giivenlik Bilgileri

Bu kisim muayene kamerasina 6zel 6nemli
giivenlik bilgisi igerir.

Elektrik carpmasi veya diger ciddi yaralan-
ma risklerini azaltmak icin micro CA-25 Mu-
ayene ve G6zlem Kamerasi'ni kullanmadan
once bu 6nlemleri dikkatlice okuyun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

Bu kilavuzu kullanicinin kullanimi amaciy-
la aletle birlikte muhafaza etmek icin micro
CA-25 Muayene ve Gozlem Kamerasi'nin ta-
sima ¢antasinda bir kilavuz koyma yeri temin
edilmistir.

micro CA-25 Muayene ve G6zlem
Kamerasi Giivenligi

+ micro CA-25 kamera kafasi ve kablo-
su 10’ (3 m) derinlige kadar su gegir-
mezdir. El tipi goriintiileme (initesi
degildir. Goriintiileme Unitesini suya
veya yagmura maruz birakmayin. Bu
durum elektrik carpmasi riskini artirir.

+ micro CA-25 Muayene ve Gozlem
Kamerasi'ni elektrik akimi olabilecek
yerlere koymayin. Bu durum elektrik
carpmasi riskini artirir.

+ micro CA-25 Muayene ve Gozlem
Kamerasi'ni hareketli parcalar bulu-
nabilecek yerlere koymayin. Bu du-
rum karmasik yaralanmalara yol acabi-
lir.

- Bu cihaz, kisisel muayene icin ya da
tibbi amach kullanmayin. Bu medi-
kal bir cihaz degildir. Bu durum Kkisisel
yaralanmaya yol acabilir.

« micro CA-25 Muayene ve Gozlem
Kamerasi'ni tutarken ve kullanirken
daima uygun kisisel koruyucu ekip-
man kullanin. Su yollari ve benzeri
alanlar zehirli, bulasici, yaniklara ve di-
ger sorunlara yol acabilen kimyasallar,
bakteriler ve diger maddeler icerebilir.
Uygun kisisel koruyucu ekipmanlar
her zaman giivenlik gozliikleri ve el-
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divenleri icerir ve lateks veya lastik
eldivenler, yiiz koruyucular, koruyucu
gozlukler, koruyucu elbiseler, solunum
cihazlar ve celik uclu ayakkabilar icere-
bilir.

iyi hijyen kosullarinisaglayin. Kimya-
sal ve bakteri icerebilen su yollari ve di-
ger alanlari muayene etmek icin micro
CA-25 Muayene ve Gozlem Kamerasi'ni
tuttuktan veya kullandiktan sonra elleri
ve bedenin su yolu icerigine maruz kal-
mis diger kisimlarini yikamak icin sicak
ve sabunlu su kullanin. micro CA-25
Muayene ve Gozlem Kamerasi'ni kulla-
nirken veya calistirirken yiyip icmeyin.
Bu sayede zehirli veya bulasici malze-
melerle bulagmanin 6niine gegilir.

+ Kullanici veya cihaz suda dururken
micro CA-25 Muayene ve Gozlem
Kamerasi'n1 kullanmayin. Sudayken
elektrikli bir cihazin kullaniimasi elekt-
rik carpmasi riskini artirir.

Gerektiginde, AT uyumluluk beyani (890-011-
320.10) ayn bir kitapgik olarak, bu kilavuzun
yaninda yer alir.

Bu RIDGID® Giriinii ile ilgili sorulariniz igin:

- Bulundugunuz bélgedeki RIDGID bayisi
ile iletisim kurun.

- Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim
bilgilerine erismek icin www.RIDGID.com
veya www.RIDGID.eu adresini ziyaret edin.

- RIDGID Teknik Servis Depart-
mani ile iletisim kurmak icin
rtctechservices@emerson.com
adresine yazin veya ABD ve Kanada'da
(800) 519-3456 numarali telefonu arayin.

Aciklama, Teknik
Ozellikler ve Standart
Ekipman

Aciklama

micro CA-25 Muayene ve Gozlem Kamerasi,
3' (90 cm) esnek bir kabloya entegre olan ka-
mera lensi ve 1sik kaynagindan gelen renkli
gOruntlyl canli olarak gériintiler. Dar nok-
talara bakmak ve ters 1sin ile LCD'de gergek
zamanli goriinti elde etmek icin kullanilabi-
lir. Genel kullanima y&nelik bir 3/," (17 mm)
kamera kafasi ile birlikte verilir.

micro CA-25 Muayene ve Gozlem Kamerasi RIDGID

Ozellikler
EKran......coeceessnsenes 2.4" (60,9 mm)
Renkli LCD (480 x 234
Coziintrluk)
Aydinlatma............. 4 Adet Ayarlanabilir LED
Kablonun
Ulasabilecegi
(0.1 4[| S — 3'(90 cm) Sabit Kablo

10" (3 m) (IP67)
derinlige kadar su

gecirmez
Kamera Kafasi......... 3" (17 mm)
Video CIKISl.rveennn. RCA (3' (90 cm) Kablo
Dabhil)
TV-CIKISLrreerereneees NTSC
CGalisma Sicakligr.... 32°F - 122°F
(0°C ~ 50°C)
Saklama Sicakhidr... -4°F - 140°F

(-20°C ~ 60°C)

Saklama Nemi........ %15 ~ %85 RH

Alan Derinligi

[(D16]2) Iov— 0.04" (10 mm) ~ «
(sonsuz)

Gu¢ Kaynagi........... 4 x"AA’, Alkalin veya
Sarj Edilebilir Piller

Ek Parcalar.. Kanca, Miknatis, Ayna

Agirlik...... 1.351bs (0,6 kg)

Standart Ekipman

micro CA-25 Muayene ve Gozlem Kamerasi
asagidakilerle birlikte verilir:

« micro CA-25 Sabit 3' (90 cm) 17 mm
Kamera kafasi

+ 3'(90 cm) RCA Kablosu

- Kanca, Miknatis, Ayna Aksesuarlari
« 4 x"AA"Piller

+ Tasima Cantasi

« Kullanma Kilavuzu

Sekil 1 - micro CA-25
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Kumandalar

LED
Parlakhk

Azaltma Parlakhigini

Arttirma
Agma/Kapama

Goriintiiyii (Giig)

Dondiir

Sekil 2 - Kumandalar

FCC Agitklamas

Bu cihaz test edilmis ve FCC Kurallarinin 15.
bolimi cercevesinde B Sinifi dijital cihaz
limitlerine uygun bulunmustur Bu limitler
bir yerlesim alaninda zararl parazitlere karsi
makul bir koruma saglamak tzere tasarlan-
miglardir.

Bu cihaz, radyo frekans enerjisi Uretir, kulla-
nir ve yayabilir, eger talimatlara uygun olarak
kurulup kullaniimaz ise telsiz iletisimlerde za-
rarl parazitlere neden olabilir.

Bununla birlikte belli bir kurulum sonrasinda
parazitlenmenin ortaya ¢ikmayacagina dair
bir garanti yoktur.

Eger bu cihaz, radyo ve televizyonun ses/
goriintli aliminda cihazi ACIK ve KAPALI hale
getirerek tespit edilebilen zararl parazitlen-
melere neden olursa kullanicinin parazit-
lenmeleri dizeltebilmek igin asagidaki on-
lemlerden bir veya daha fazlasini denemesi
onerilir:

« Alici anteni tekrar yonlendirin ya da yerles-

tirin.
« Cihaz ve alici arasindaki mesafeyi arttirin.

+ Yardim icin saticiya ya da tecriibeli bir rad-
yo/TV teknisyenine danisin.

Elektromanyetik
Uyumluluk (EMC)

Elektromanyetik uyumluluk terimi, elektro-
manyetik yayllma ve elektrostatik bosalma-
larin bulundugu ortamlarda ve diger ekip-
manlarda elektromanyetik parazite neden
olmadan Uriinlin, sorunsuz olarak ¢alismasi
anlamina gelir.

RIDGID micro CA-25 Muayene ve
GOzlem Kamerasi tim gecerli EMC standart-
larina uyumludur. Ancak diger cihazlarda pa-
razite neden olma ihtimali 6nlenemez.

Cihazin Montaji

Kullanim esnasinda ciddi yaralanma riskini
azaltmak amacaiyla dogru montaj icin asagi-
daki prosediirleri izleyin.

Pillerin Degistirilmesi/Takilmasi

micro CA-25 Uizerinde piller takih olmadan
gelir. Pil gostergesi kirmizi yaniyorsa, pillerin
degistirilmesi gerekir. Pil akmalarini 6nlemek
icin uzun sureli saklamadan 6nce pilleri ¢ika-
rin.

1. Pil kapadini agmak icin kilit digmesini
ortaya kadar kaydirin (Bkz. Sekil 3) ve pil
bdélmesini micro CA-25 Muayene ve Goz-
lem Kamerasi'dan c¢ikartin (Bkz. Sekil 4).
Gerekirse pilleri ¢ikarin.

atl,

Sekil 3 - Pil Kapag:

2. Pil bolmesinde belirtilen kutuplara dik-
kat ederek 4 yeni AA alkalin pili (LR6)
takin. Pilin akmasini 6nlemeye yardimci
olmak icin tim pilleri degistirin.
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3. Pil bélmesini 6nce muayene ve gdzlem
kamerasi kutup ucuna yerlestirin. Bolme
sadece tek yone hareket eder. Zorlama-
yin. Pil kapagini kapatin, sikica kapatildi-
gindan emin olun.

Sekil 4 - Pil Bolmesi

Bir Aksesuar Takma

Dahil olan g aksesuar (ayna, kanca ve mik-
natis) da (Sekil 1) kamera kafasina ayni sekil-
de takilmaktadir.

Baglamak icin, kamera kafasini Sekil 5 Gzerin-
de gosterildigi gibi tutun. Aksesuarin yarim
daire ucunu, Sekil 5'te gosterilen sekilde ka-
mera kafasinin icerisine kaydirin. Daha sonra
aksesuarin uzun kolu gosterildigi gibi uzana-
cagi sekilde aksesuari 1/4 tur donduriin.

\

Aksesuar

Sekil 5 - Aksesuarlarin Yerlestirilmesi

Calisma Oncesi Kontrol

A UYARI
[ )

Her kullanimdan dnce elektrik carpmasi ve
diger sebeplerden kaynaklanabilecek ciddi
yaralanma riskini azaltmak ve aletin zarar
gormesini dnlemek icin muayene kamera-
nizi inceleyin ve her tiirlii sorunu giderin.

micro CA-25 Muayene ve Gozlem Kamerasi RIDGID

1. Cihazin kapali oldugundan emin olun.

2. Pil bélmesini ¢ikarin ve bélmeyle pillerin
hasar gorip goérmedigini kontrol edin.
Gerekirse pilleri degistirin. Piller hasarly-
sa, Muayene ve Gozlem kamerasini kul-
lanmayin.

3. Ekipmanin lizerindeki tim yad, gres ya-
gini veya tozu temizleyin. incelemede
ve aletin elinizden kaymasini dnlemede
yardimci olur.

4. microCA-25Muayeneve GozlemKamerasi'ni
kirik, asinmis, eksik, yanlis yerlestirilmis veya
yanlis baglanmig parcalar ve normal, gtivenli
kullanimi engelleyebilecek durumlar agisin-
dan kontrol edin.

5. Kameranin kafa lensinde yogunlasma ol-
madigini kontrol edin. Lensin icinde yo-
gunlasma olmussa alete zarar vermemek
icin kameray1 kullanmayin. Kullanmadan
once suyun buharlasmasini bekleyin.

6. Tum kabloyu kirik ve hasara karsi kontrol
edin. Hasar gérmis kablo aletin icine su
girmesine yol acar ve elektrik carpmasi
riskini artirir.

7. Uyari etiketinin varligini, saglam ilistiril-
digini ve okunur oldugunu kontrol edin.

Sekil 6 - Uyari Etiketi

8. inceleme sirasinda herhangi bir sorun
tespit edildigi takdirde, muayene kame-
rasi gerektigi gibi tamir edilene kadar
kullanmayin.

9. Kuru ellerle, pil tutucusunu tamamen
yerine oturdugundan emin olarak tekrar
takin.

10. Gu¢ Diigmesi'ne Basin ve 1 saniye boyun-
ca Basili Tutun. Kamera hazir oldugunda
bir gériintii cikacaktir. Unite diizgiin ¢a-
lismazsa, pilleri degistirmeyi deneyin.
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11. Aleti KAPALI duruma getirmek icin Giig
Diigmesine Basin ve 1 saniye boyunca
Basili Tutun.

Aletin ve Calisma Alaninin
Hazirlanmasi

A UYARI

0’

Elektrik carpmasi, dolasma ve diger sebep-
lerden kaynaklanabilecek yaralanma riski-
ni azaltmak, cihazi ve sistemin hasar gor-
mesini dnlemek icin micro CA-25 Muayene
ve Go6zlem Kamerasi'm1 ve calisma alanini
bu prosediirlere gore hazirlayin.

1. Galisma alanini asagidakiler agisindan kont-
rol edin:

- Yeterlisiklandirma.

« Yanabilir sivilar, alev alabilir buhar veya
tozlar. Alanda boyle bir kaynak olma-
st durumunda tanimlayip diizeltene
kadar calisma yapmayin. micro CA-25
Muayene ve Goézlem Kamerasi patla-
maya karsi korumali degildir ve kivil-
camlara neden olabilir.

» Operator icin acik, diiz, saglam, kuru
yer. Suda dururken muayene kamera-
sini kullanmayin.

2. Muayene ve GoOzlem edeceginiz alan
veya boslugu inceleyin ve micro CA-25
Muayene ve Gozlem Kamerasi'nin is icin
uygun ekipman olup olmadigini belirle-
yin.

« Bosluga erisme noktalarini belirleyin.
17 mm'lik kamera kafasinin icinden ge-
cebilecegi asgari acikhgin capi yaklasik
19 mm boyutundadir.

Kablo icinde ¢ok keskin donisler ge-
rektirecek herhangi bir engel olup ol-
madigini belirleyin. Muayene kamerasi
kablosu zarar gérmeden 2" (50 mm)
yaricapina kadar kticulebilir.

+ Muayene edilecek alanda elektrik kay-
nagdi olup olmadigini kontrol edin. Eger
varsa elektrik carpmasi riskini azaltmak
icin bu alandaki gui¢ kapatiimalidir. Mu-
ayene esnasinda giiciin geri agilmasini
onlemek icin uygun proseddrleri kulla-
nin.

- Ozellikle su yollarinda herhangi bir kim-
yasal olup olmadigini belirleyin. Her-
hangi bir kimyasalin oldugu yerlerde
calismak icin gerekli olan 6zel giivenlik
tedbirlerini kavramak 6nemlidir. Gerek-
li bilgiler icin kimyasalin imalatgisiyla
irtibata gecin. Kimyasallar muayene ka-
merasina zarar verebilir veya asinmaya
ugratabilir.

«+ Alanin ve alandaki esyalarin sicakligini
belirleyin. Muayene ve Gozlem kame-
rasinin calisma sicakhgi 32°F ve 122°F
(0°C ve 50°C) arasindadir. Bu araligin
disinda kalan alanlarda kullanmak veya
daha sicak ya da soguk cisimlere temas
ettirmek kamerada hasara neden ola-
bilir.

+ Muayene edilecek alanda herhangi bir
hareketli parca olup olmadigini kontrol
edin. Eger bdyle parcalar varsa dolas-
ma riskini azaltmak amaciyla muayene
esnasinda bu parcalarin hareketi en-
gellenmelidir. Muayene esnasinda par-
calarin hareketini 6nlemek icin uygun
kilitleme proseddirleri kullanilmahdir.

micro CA-25 Muayene ve Gozlem Kamerasi
is icin uygun ekipman degilse, RIDGID'den
baska muayene ve gozlem cihazlan da te-
min edebileceginizi unutmayin. RIDGID
Urdnlerinin tam listesi icin www.RIDGID.com
veya www.RIDGID.eu adresindeki cevrimigi
RIDGID kataloguna bakin.

3. micro CA-25 Muayene ve Gézlem kame-
rasinin diizglince muayene edildiginden
emin olun.

4. Yapacaginiz ise uygun aksesuarlar secin.

Kullanim Talimatlan

A UYARI
[ )

QI

Kir ve diger yabanci maddelere karsi gozii-
niizii korumak icin her zaman g6z koruyu-
cular takin.

Elektrik carpmasi, dolasma ve diger sebep-
lerden kaynaklanabilecek yaralanma ris-
kini azaltmak icin calistirma talimatlarina
uyun.

1. Muayene ve Gozlem kamerasinin ve calis-
ma alaninin diizgiince hazirlandigindan ve
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calisma alaninda izleyiciler ve diger dikkat
dagiticilarin olmadigindan emin olun.

Giig
Durum
LED Isigr
Parlakhk LED
Azaltma Parlakligini
Arttirma
Goriintiiyi Agma/Kapama

Dondiir (Giig)

Sekil 7 - Kumandalar

2. Gii¢ Agik: Gli¢ digmesi'ne Basin ve 1 sa-
niye boyunca Basili Tutun.

Pil gostergesi YANACAKTIR. Pil gsterge-
si YESIL yaniyorsa micro CA-25 Muayene
ve Gozlem Kamerasi'nin pilleri iyi durum-
dadir. Pil gostergesi KIRMIZI yaniyorsa,
pillerin degistirilmesi gerekir. LED YAN-
MIYORSA, pillerin degistirilmesi gerekir.

3. Kabloyu énceden bicimlendirme: in-
celenecek alan icin gerekiyorsa, kabloyu
onceden bicimlendirin. Capi 2" (50 mm)
degerinden az olacak sekilde bukerek bi-
cimlendirmeye calismayin, kabloya zarar
verebilir.

4. LED Parlakhik Ayari: LED'leri ACIN. Ka-
mera kafasi, incelemeye yardimci olma-
sl icin dort beyaz LED ile donatilmistir.
LED parlaklik ayarini ETKINLESTIRMEK ve
ayarlamak igin + ve — digmelerini kulla-
nin.

5. inceleme: Kamera kafasini ve kabloyu
incelenecek bosluga yerlestirin. Kamera
kafasini ve kabloyu, muayene ve gézlem
kamerasi disindaki cihazlarda kullanma-
yin. Kamera kafasini ve kabloyu yol agma
amaciyla kullanmayin. Kamera kafasini
ve kabloyu, dar kivrimlarda veya bos-
luklarda zorlamayin. Bu gibi kullanimlar
alete ve incelenen alana zarar verebilir.

6. Goriintii Dondiirme: Gerekiyorsa, go-
rintlyd dondir digmesine basilarak
ekrandaki gorintl saatin tersi yonde
180 derecelik artislarla dondurdlebilir.

7. Gli¢ Kapali: Gézlem tamamlandiginda
gorintileyiciyi ve kabloyu muayene ala-
nindan dikkatlice geri cekin. Aleti KAPALI

micro CA-25 Muayene ve Gozlem Kamerasi RIDGID

duruma getirmek icin gli¢ diigmesine
Basin ve 1 saniye boyunca Basili Tutun.
Alet, son diigme basimindan 30 dakika
sonra veya piller ¢ok fazla bosalirsa oto-
matik olarak KAPANACAKTIR

Goriintiileme

micro CA-25 Muayene ve Gozlem Kamerasi,
uzaktan goriintiileme veya dahili RCA kab-
losuyla kaydetme amaciyla bir televizyona
veya baska monitore baglanabilir. Tutamagin
yaninda bulunan lastik kapagdi acin ve RCA
kablosunu TV-CIKIS jakina takin.

Diger ucunu, televizyon veya monitor tizerin-
deki Video Giris jakina takin. Televizyon veya
monitorin, gorinti alimini saglamak icin
dogru girise ayarlanmasi gerekebilir.

Sekil 8 - TV-CIKIS Jaki

Temizleme

Temizlikten once pilleri ¢cikartin.

« Kullanimdan sonra kamera kafasiyla kablo-
sunu her zaman hafif sabun veya deterjan-
la temizleyin.

- LCD'yi kuru bir bezle nazik¢e temizleyin.
LCD'ye ¢ok bastirmaktan sakinin.

« El ekran birimini temiz, kuru bir bezle te-
mizleyin.

Saklama

RIDGID micro CA-25 Muayene ve Gozlem Ka-
merasl, -4°F (-20°C) ile 140°F (60°C) arasinda
kuru ve glivenli bir alanda saklanmalidir.

micro CA-25 Muayene ve Gézlem kamerasini,
cocuklarin ve aleti kullanma deneyimi olma-
yan Kkisilerin erisemeyecegi kilitli bir yerde
saklaymn.
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Pil akmalarini dnlemek icin uzun siireli de-
polamadan veya nakletmeden &nce pilleri
cikarin.

Servis ve Tamir

Hatali bakim veya onarim RIDGID micro
CA-25 Muayene ve Go6zlem Kamerasi'nin
giivenli sekilde calismasini 6nleyebilir.

RIDGID aletleri iscilik ve malzeme kusurlarina
karsi garantilidir. Bu Urlin servis gerektirirse:

- RIDGID Teknik Servis Depart-
mant ile iletisim kurmak icin
rtctechservices@emerson.com
adresine yazin veya ABD ve Kanada'da
(800) 519-3456 numarali telefonu arayin.

Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim
bilgilerine erismek icin www.RIDGID.com
veya www.RIDGID.eu adresini ziyaret edin.

« Satin aldiginiz yere iade edin.

Elden Cikarma

RIDGID micro CA-25 Muayene ve Gozlem
Kamerasi'nin parcalari degerli malzemeler
icerir ve geri dontistime tabi tutulabilir. Bulun-
dugunuz bolgede geri doniisim konusunda
uzmanlagsmis sirketler bulunabilir. Parcalari
gecerli diizenlemelere gore elden cikarin.
Daha fazla bilgi igin yerel yetkili atik yonetimi
birimi ile iletisim kurun.

AB Ulkeleri icin: Elektrikli cihazlar
ev atiklari ile birlikte atmayin!

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar

icin Avrupa Yonergesi 2002/96/EC

ve yerel mevzuata uygulanmasina
mmm gOre, kullanilamayacak durumdaki
elektrikli cihazlar ayn olarak toplanmali ve
cevreye zarar vermeyecek sekilde elden gika-
rilmalidir.

Pillerin Elden Cikarilmasi

AB Ulkeleri icin: Anizali veya kullaniimis piller
2006/66/EEC yonergesine gore geri donusti-
rilmelidir.
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Manufacturer:

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
USA.

Authorized Representative:
RIDGE TOOL EUROPE N.V.
Research Park, Haasrode
B-3001 Leuven

Belgium

CE Conformity

This instrument complies with the European Council
Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/ECusing
the following standards: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

Conformité CE

Cet instrument est conforme a la Directive du Conseil
européen relative a la compatibilité électromagnétique
2004/108/CE sur la base des normes suivantes : EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidad CE

Este instrumento cumple con la Directiva de Compatibilidad
Electromagnética 2004/108/CE del Consejo Europeo
mediante las siguientes normas: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

CE-Konformitat
Dieses Instrument entspricht der EU-Richtlinie iiber
elektromagnetische Kompatibilitdt 2004/108/EG unter
Anwendung folgender Normen: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

EG-conformiteit

Dit instrument voldoet aan de Elektromagnetische-com-
patibiliteitsrichtlijn van de Europese Raad, die gebaseerd
is op de volgende normen: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

Conformita CE
Questo strumento soddisfa la Direttiva sulla Compatibilita
Elettromagnetica 2004/108/EC del Consiglio Europeo de-
scritta dalle sequenti normative: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

Conformidade CE

Este instrumento estd em conformidade com a Directiva
de Compatibilidade Electromagnética do 2004/108/CE
Conselho Europeu utilizando as normas seguintes: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-mérkning

Det hdrinstrumentet uppfyller det europeiska direktivet om
elektromagnetisk kompatibilitet enligt foljande standarder:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-overensstemmelse

Dette instrument overholder Det Europaeiske Rads direktiv
2004/108/EF om elektromagnetisk kompatibilitet med fal-
gende standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-samsvar

Dette instrumentet er i samsvar med Europaradets direktiv
om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EC som ret-
ter seg etter folgende standarder: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

micro CA-25 Inspection Camera RIDGID

CE-vastaavuus

Tamd laite on sdhkdmagneettista yhteensopivuutta
koskevan Euroopan yhteison direktiivin 2004/108/EC
mukainen kdyttden seuraavia standardeja: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Zgodnos¢ z dyrektywami Unii Europejskiej

Ten przyrzad spetnia wymagania Dyrektywy Zgodnosci
Elektromagnetycznej Komisji Europejskiej 2004/108/EC,
zgodnie z nastepujacymi normami: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

Shoda CE

Tento pfistroj vyhovuje Smérnici Rady Evropy o elektromag-
netické kompatibilite 2004/108/EC a odpovida témto nor-
mam: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

0Oznacenie zhody CE

Tento ndstroj je v sdlade s ustanoveniami Smernice
2004/108/ES  Eurdpskej rady o elektromagnetickej
kompatibilite s pouzitim tychto noriem: EN 61326-1:2006,
EN 61326-2-1:2006.

Conformitate CE

Acest aparat se conformeaza Directivei Consiliului European
privind compatibilitatea electromagneticd 2004/108/EC
utilizdnd urmatoarele standarde: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

CE konform

Ez a miszer megfelel az Eurdpai Tandcs Elektromdgneses
kompatibilitési direktivja 2004/108/EC aldbbi szah-
vanyainak: EN 61326-1:2006 és EN 61326-2-1:2006.

AnAwon cuppopepwong CE

H napoUoa ouokeur) aupipopgavetat e T 0nyia 2004/108/
EK Tou Eupwnaiko XupBouliov mepi HAektpopayvnTikig
TupBartotntag oVpwva e Ta mapakdtw mpotuma: EN 61326
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE sukladnost

Ovaj instrument sukladan je dokumentu ‘European Council
Electromagnetic Compatibility Directive’ uz primjenu sli-
jedecih normi: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

0znaka skladnosti CE

Ta instrument je skladen z doloili Direktive Evropskega
sveta za elektromagnetno zdruZljivost 2004/108/ES po
naslednjih standardih: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

CE usaglasenost

Ovaj instrument ispunjava zahteve Direktive Evropskog
saveta o elektromagnetnoj uskladenosti 2004/108/EC preko
sledecih standarda: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CootBetcTBMe TpeboBaHuAM EBpocotosa (CE)
Hactoawwit npubop cootsetcTByeT Tpe6oaHMAM Mo 3ne-
KTpOMarHuTHoil - coBmectumoctit 2004/108/EC [lupekTu-
Bbl EBponeiickoro (0103 C MpUMeHeHMeM ClepyloLLyX
CTaHpaproB: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE Uygunlugu

Bu cihaz, asadidaki standartlan kullanan Avrupa Konseyi
Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi 2004/108/EC ile
uyumludur: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
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What is covered
RIDGID® tools are warranted to be free of defects in workmanship and material.

How long coverage lasts

This warranty lasts for the lifetime of the RIDGID® tool. Warranty coverage ends when
the product becomes unusable for reasons other than defects in workmanship or
material.

How you can get service

To obtain the benefit of this warranty, deliver via prepaid transportation the complete
product to RIDGE TOOL COMPANY, Elyria, Ohio, or any authorized RIDGID® INDEPENDENT
SERVICE CENTER. Pipe wrenches and other hand tools should be returned to the place
of purchase.

What we will do to correct problems

Warranted products will be repaired or replaced, at RIDGE TOOL'S option, and returned
atno charge; or, if after three attempts to repair or replace during the warranty period
the product is still defective, you can elect to receive a full refund of your purchase
price.

What is not covered

Failures due to misuse, abuse or normal wear and tear are not covered by this warranty. RIDGE
TOOL shall not be for any incidental or ial damages.

How local law relates to the warranty

Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages,
s0 the above limitation or exclusion may not apply to you. This warranty gives you specific
rights, and you may also have other rights, which vary, from state to state, province to province,
or country to country.

No other express warranty applies

This FULL LIFETIME WARRANTY is the sole and exclusive warranty for RIDGID® products. No
employee, agent, dealer, or other person is authorized to alter this warranty or make any other
warranty on behalf of the RIDGE TOOL COMPANY.

Ce qui est couvert
Les outils RIDGE® sont garantis contre tous vices de matériaux et de main d'oeuvre.

Durée de couverture

Cette garantie est applicable durant la vie entiére de I'outil RIDGE®. La couverture cesse dés
lors que le produit devient inutilisable pour raisons autres que des vices de matériaux ou de
main doeuvre.

Pour invoquer la garantie

Pour toutes réparations au titre de la garantie, il convient d'expédier le produit complet en port
payé ala RIDGETOOL COMPANY, Elyria, Ohio, ou bien le remettre a un réparateur RIDGID® agréé.
Les clés a pipe et autres outils a main doivent étre ramenés au lieu d‘achat.

Ce que nous ferons pour résoudre le probléeme

Les produits sous garantie seront a la discrétion de RIDGE TOOL, soit réparés ou remplacés,
puis réexpédiés gratuitement ; ou si, apres trois tentatives de réparation ou de remplacement
durant la période de validité de la garantie le produit s‘avére toujours défectueux, vous aurez
l'option de demander le remboursement intégral de son prix d‘achat.

Ce qui nest pas couvert

Les défaillances dues au mauvais emploi, a I'abus ou & I'usure normale ne sont pas couvertes
par cette garantie. RIDGE TOOL ne sera tenue responsable d‘aucuns dommages directs ou
indirects.

Linfluence de la législation locale sur la garantie

Puisque certaines législati i I'exclusion des dommages directs ou indirects,
il se peut que la limitation ou exclusion ci-dessus ne vous soit pas applicable. Cette garantie
vous donne des droits spécifiques qui peuvent étre éventuellement complétés par d‘autres
droits prévus par votre [égislation locale.

Il n'existe aucune autre garantie expresse

Cette GARANTIE PERPETUELLE INTEGRALE est la seule et unique garantie couvrant les produits
RIDGID®. Aucun employé, agent, distributeur ou tiers n'est autorisé a modifier cette garantie ou
 offrir une garantie supplémentaire au nom de la RIDGE TOOL COMPANY.
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Parts are available online at RIDGIDParts.com

Ridge Tool Company
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
USA.
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Qué cubre
Las i RIDGID estan
riales empleados en su fabricacion.

contra defectos de la mano de obra y de los mate-

Duracién de la cobertura

Esta garantia cubre a la herramienta RIDGID durante toda su vida util. La cobertura de la ga-
rantia caduca cuando el producto se torna inservible por razones distintas a las de defectos en
lamano de obra o en los materiales.

(C6mo obtener servicio

Para obtener los beneficios de esta garantia, envie mediante porte pagado, la totalidad del
producto a RIDGE TOOL COMPANY, en Elyria, Ohio, 0 a cualquier Servicentro Independiente
RIDGID. Las llaves para tubos y demds herramientas de mano deben devolverse a la tienda
donde se adquirieron.

Lo que hacemos para corregir el problema

El producto bajo garantia serd reparado o reemplazado por otro, a discrecin de RIDGE TOOL,
y devuelto sin costo; o, si atin resulta defectuoso después de haber sido reparado o sustituido
tres veces durante el periodo de su garantia, Ud. puede optar por recibir un reembolso por el
valor total de su compra.

Lo que no esta cubierto
Esta garantia no cubre fallas debido al mal uso, abuso o desgaste normal. RIDGE TOOL no se
hace responsable de dafio incidental o consiguiente alguno.

Relacion entre la garantia y las leyes locales

Algunos estados de los EE.UU. no permiten la exclusion o restriccidn referente a dafios inciden-
tales o consiguientes. Por lo tanto, puede que la limitacion o restriccion mencionada anterior-
‘mente no rija para Ud. Esta garantia le otorga derechos especificos, y puede que, ademas, Ud
tenga otros derechos, los cuales varian de estado a estado, provincia a provincia o pais a pais.

No rige ninguna otra garantia expresa

Esta GARANTIA VITALICIA es la tnica y exclusiva garantia para los productos RIDGID. Ningin
empleado, agente, distribuidor u otra persona estd autorizado para modificar esta garantia u
ofrecer cualquier otra garantia en nombre de RIDGE TOOL COMPANY.
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